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The typical grammar differences of British English

DILCILIK
LINGUISTICS
JIHHTBHCTHKA

UOT 811.
Aysel Hasanova
e-mail: ayselgasanova@ait.edu.az
Azerbaijan Institute of Theology

THE TYPICAL GRAMMAR DIFFERENCES
OF BRITISH ENGLISH

Key words: the english language, Britain, America, difference
Acar sozlar: ingilis dili, Britaniya, Amerika, farglilik
KuaroueBsle cjioBa: anenutickuil a3vix, bpumanus, Amepuka, omaudue

The English language usage and structure have considerably changed
in modern times. This is explained by the fact that there are three main
categories in which the British English language can be divided. “The first
kind of English is regarded as traditional (conservative). The royal family
and the British Parliament are among the few groups who speak traditional
English. The second type is employed by the media and is thought to be the
accepted norm (received pronunciation). Advanced English is the final
language category” [13]. This is the most flexible variety, where words and
phrases from other languages have been thoroughly ingrained into the
English language. The younger generation, who is heavily influenced by
American English, uses it most frequently.

“The central and south-east of England's educated population speaks the
form of English that we learn, the so-called national standard. British English is
distinguished by its strict grammatical standards™ [13]. The British adhere to
these laws as law-abiding individuals. They do not perceive the need to
intentionally make the English language simpler since they are extremely
sensitive to their culture and proud of their language. The intonation and pure
pronunciation of British English are its defining characteristics.

Dil va adabiyyat, X1 cild, Ne3, 2022 11
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After Chinese and Hindi, English is the language with the second-highest
number of speakers. Its widespread use is attributable to the establishment of
British colonies between the 13th and 19th centuries, as well as to the United
States' growing political and economic clout from the turn of the 20th century
onward. English has historically been developed into the following dialects:
British, American, Indian, Australian, Irish, Canadian, African, and New
Zealand [13].

As taught in nations where English is not the primary language, British
and American dialects are regarded as the global standards for written and
spoken English. The majority of the former British Empire nations where
English is not the primary language of instruction adhere to British linguistic
customs.

In this article, we will study how British English and American English
differ in terms of word morphology and categorization, sentence components,
and sentence structure. “The British variant is one of the pluricentric languages
officially fixed forms that typically develops when the same language that is
spoken by many peoples who perished gradually from the same ethnocultural
source. Since they are frequently indigenous to numerous peoples in numerous
states, language variants have the greatest impact on the study and evolution of
the largest, geographically most widespread languages of the world” [11].

The problem of variant selection has been discussed and debated by
many famous scientists. The importance of this topic lies in the fact that clear
criteria by which the choice is made have not yet been defined. Of course,
“differences must occur at all levels of language (phonetic, lexical, grammatical
and grammatical differences) seem to be more important because grammar is
the “base” of a language — the subsystem of a language that is least changeable”
[4,p. 18].

Here are some examples of differences in grammar between British,
American and Australian English variants. The grammar of the Australian
variant is very similar to the British, so it is important to compare the British
and American variants more closely. Thus, “by American English (AE) we
understand the version of English accepted in the United States, and British
English (BE) is the officially accepted standard of English in Great Britain”
[13].

Grammatical affixes are units of comparison at the level of the
morphological structure of words. Consider four important parts of speech:
verb, noun, adjective, and adverb. The most important differences in the
morphology are observed in the verb systems of the two variants. In the UK,
the past tense of the verb “light” is “lit”, not “lighted”. American English

12 Dil v adoabiyyat, XI1 cild, Ne3, 2022
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renders the word “lit” as “lit” and “lit” as “lighted”. “There is a point of
view that the American version is characterized by the presence of the suffix
-en in the form of verbs, for example, | got — gotten, proved — proven, etc.”
[13]. It is clear that here we are not talking about the presence of special
morphemes in the American or British versions. Indeed, if one proceeds
from the fact that a morpheme is a class of semantically similar allomorphs
related to further division, it is worth noting that both variants of the verbal
paradigms are characterized by the same inflectional morphemes. The
corpus analysis of the verbs “proved’ and “proved” shows that the
frequency of the use of “proved” is only once, while there is no any
frequency of the use of “proven” which is observed in the text.

“The past participle form of “to get” is almost never used in modern
British English; The only exceptions are some northeastern and western
English dialects. Instead, the word “got” is used throughout, with the
exception of some obsolete expressions such as “ill-gotten gains” [13]. For
example, in the novel Sister Carrie (by J.London) we observe only the use
of the form “gotten”: “When she had gotten safely into the street, she could
scarcely restrain the tears...” [16, e-library] Regarding the use of tenses, the
differences between the Simple and Perfect forms are notable. Traditionally,
British English uses the Present Perfect and the adverbs already, still, or still
to describe recent events. In American English, both Present Perfect and
Past Simple can be used for these purposes. In addition, there is no reason to
talk about differences in the inventory of allomorphs. If we turn to the given
examples, it is not difficult to notice that allomorphs of morphemes are
opposed to each other, which occur in both variants and are not distinctive
elements of AE or BE. The number of these allomorphs, like all the others
that characterize the verbal and nominal paradigms, does not show any
variation in itself when comparing AE and BE.

Consider the example of the usage of the verb “to get” in the film
“The Queen”. Corpus analysis of concordance of the verb “get” showed a
frequency of 16 (hits). The usage of “got” is relatively smaller than “get”, its
frequency is exactly 15 considering it as a notional and auxiliary verb.
However, no “gotten” form is met in the text. Therefore, one can assume
that the British variant is more frequent and applicable than other forms.

It follows that we can state there are no inventory differences between
AE and BE at the morphological level. The differences between AE and BE
in morphology are subsystemic in nature, and all the units of the
morphological system are included in a common core. The issue of
distributional differences at this level remains to be resolved. “In grammar,
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the phonologically and morphologically determined distribution of
allomorphs is different. In the first case, we are talking about a collection of
phonemic environments in which one or another allomorph occurs. This
includes patterns that determine the distribution of /-d, -t, -id/. Obviously,
these patterns are the same for both British and American Standard English.
The American English adjectives “slow” and “real” are used as adverbs” [1,
p. 37]. In terms of vocabulary, the most productive mode in American
English, according to G.B.Anrushina, is abbreviations. “On American soil,
the following abbreviations arose, although they are also often used in the
British version: movies, story games, gymnasium and others” [2, p. 262].

In English, there are special nouns that mean a group of people, but
they can be used both in the singular and plural forms: for example, team,
people, and army. In English, these nouns have both plural and singular
forms. The choice is made according to whether it is about the whole group
as a whole or its individual members. In the American variant, the singular
form of these nouns dominates. In American English, as in British English,
W.D.Arakin points out the following productive suffixes: “the suffixes -er, -
ment, -ity are characteristics of a noun; ending -ize for verbs, ending -an for
adjectives, which is used more often than ending -ic. Moreover, the usage is
common in both languages” [14]. Therefore, we can conclude that there are
differences in the grammatical suffixes of verbs at the level of the
morphological structure of the word. The American version retains the
Middle English ending -en. Some adjectives can be used as adverbs without
adding -ly to their stem. At the level of phonemes and allomorphs, there are
no differences between the American and British variants.

Considering the differences at the level of word categories of verbs, one
can notice the differences in the use of the Present Perfect and the Past
Indefinite, which have been noted by many researchers (e.g. G.B.Anrushina).
“A comparative analysis of the use of Present Perfect and Past Indefinite verb
forms in British and American English shows that the frequency ratio of these
forms is different in BE and AE. On average, the ratio of Present Perfect: Past
Indefinite is 1:2 in BE and 1:3.5 in AE” [5, p. 77]. In addition, M.A.Goldenkov
notes “the replacement of the perfect form with the imperfect form, which is
characteristic of the American version” [6].

Differences in usage occur in the synthetic (simple) and analytical
forms of clauses. The synthetic form with the zero morpheme is used much
more often in the American version — mainly when forming additional
clauses after verbs, such as recommend, require, and in subject, attribute,
conditional and predicates. Differences in form usage are usually related to

14 Dil v adoabiyyat, XI1 cild, Ne3, 2022
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some stylistic differentiation. For example, in AE, the synthetic form is
stylistically neutral, while the should form is written. On the other hand, as
I.V. Arnold notes that “the most common should form in BE is stylistically
neutral, while the synthetic form is more formal” [15].

Relative oppositions that are not related to the presence or absence of
a certain form, but to its appearance or use, are a very typical phenomenon
in the field of grammar. In this regard, special attention should be paid to
the use of auxiliary verbs will and shall, as well as would and should in the
English forms Future and Future in the Past. The scientific literature has
already noted “the use of the verbs will and would in AE as universal
auxiliary verbs Future and Future in the Past” [2, p. 265].

Regarding the American variant, here we can refer to the view of the
linguist Twoddel, who writes: “The alternation of shall and will in the sense
of prediction among some [Americans] is determined by traditional
prescription. Most use mainly or exclusively in questions where the speaker
is asking for guidance about his behavior in the future, while questions
require a simple prediction” [12]. In other words, we are talking about the
juxtaposition of two models of will and would in AE. In the first, most
common model, auxiliary verbs function as a universal future indicator. “In
this case, the words shall and should are used only as modal verbs, the
meaning of “should”. In the second model, the verbs shall and will (as well
as should and would) are associated with further division” [12]. “In this
case, the difference in usage is related to a difference in functional style.
Shall in AE is much more common in the bookish language, especially
among educated older Americans influenced by old-school grammar that
consistently followed British standards. However, the occurrence of shall in
AE in informal speech is very low” [6, p. 7].

According to M.A.Goldenkov, “in England, the ratio of these models
according to their usage is the opposite of that of the United States. The
predominance of the second model here is largely facilitated by standard
regulation. This can be explained by the special emphasis on the subjunctive
should and would in both variants of English, because the relationship
between the descriptive future and the descriptive subjunctive is
characteristic of all Germanic and some other Indo-European languages.
The nature of the future tense depends on the nature of the subjunctive
mood forms” [6, p. 7].

When talking about the certainty-indeterminacy category, it is worth
noting the differences in the use of articles, for example: “to\in the
hospital/hospital” is the American version, while in the UK "hospital
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/hospital" is without the article” [5, p. 77]. “Often one preposition is used
instead of another in the same expression, for example: "on the weekend /
on weekend" in the British version instead of “at the weekend / at
weekend”; “on the street” instead of “in the street” [10, p. 69]. Let’s
consider a pair of examples from BBC News where the two variants are
possible as it can be seen from the patterns:

“Pontefract revellers to get safe space at weekends” (BBC, 25
November, News, Leeds, and Yorkshire) [20].

“The final word on the weekend's football” (BBC, 7 November
Sport) [21].

“The gender of nouns is expressed by replacing the British words
barman and marmaid with the genderless bartender in the American version.
Many expressions in the American language change” [13]. For example, “an
American would say "take a shower/take a bath™ instead of "to have a
shower/to have a bath". Instead of "needn’t" the complex form "don't need"
is used” [13].

Regarding the foregoing, it should be concluded that at the level of the
structure of the word categories, there are variations in dialects: for the
category of tense, aspect, and mood of the verb; in the category of certainty
(uncertainty), gender, in combination with prepositions of the nouns.
Nevertheless, “most grammatical characteristics of American English do not
bear the status of normative in modern English” [12]. The topic of
comparison at the level of syntax is the grammatical patterns of word
phrases and sentences. At this level, only distributive variations differ in
some verb phrases, there are discrepancies associated with the possibility or
impossibility of using a prepositional-nominal phrase with this verb.

“In the British version, in verb phrases “to battle”, you are to use the
preposition “with” or “against”, while the American version of this verb does
not demand a preposition after itself. The same variations are found in verb
phrases “to protest”, that in the British version demands the prepositions
“against” or “over” after itself, and in the American version this verb is used
without a preposition. Significant differences are revealed only in cases where
this verb is used in the meaning of "to protest.” Similarly, when it bears the
meaning of “to categorically affirm” (to protest one's innocence), in both forms
a construction without a preposition is used” [10, p. 51]. It is interesting that the
variant of “battle against” and “battle over” are simultaneously used in British
English. The examples are taken from BBC News:

“Corfe Mullen campaigners lose six-year battle over woodland” (13
October, News, Dorset) [17].
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“Theo, 9, wins BBC award for battle against litter on Hemsby beach”
(29 September, News, Nornfolk) [18].

“In the dimensions connected with the comparison of definite verbs
with prepositions”, according to M.A.Goldenkov, “no rule is observed” [6,
p. 65]. “A construction in which an indirect object follows a direct object is
not used in the American version. M.A.Goldenkov citing R.Kuerk writes,
“in BE such a placement of the elements of a verb-object phrase is regarded
much more normal, in spite of the fact that it is somewhat less common than
that noticed in “show you them” constructions applied in both variations. It
can be proposed that the nearly less common usage of “show them you”
constructions is due, particularly, to outstanding structural restrictions that
make the range of their application narrow” [6, p. 75]. In fact, the
demonstrated word order is possible only in the forms where the direct
object is expressed by a pronoun.

Regarding another example of discrepancies connected to the order of the
elements of syntactic constructions, one can consider the phrases found only in
AE in which the indefinite article stands before the numeral “half” (a half hour,
a half dollar, a half dozen, etc). Similarly, “the constructions with “half an
hour”, that are the only real variant in BE, are also applied in AE in the same
contexts. The two variants of this model are acceptable in AE and BE. Let's
compare, for example, the constructions like “a dozen eggs”, “a hundred
times”, that do not demonstrate the indications in British and American usage.
The variations in the case we are regarding are, in fact, thanks to a partial
mismatch in the lexical content of these constructions” [12].

The lexical material also defines the variants which are noticed in both
dialects in relation with the functional use of the two models of interrogative
sentences — with and without the auxiliary verb “do”. As far as you know,
both patterns are applied in both AE and BE variants. “Similarly, the pattern
with inverted word order and without auxiliary “do” refers to the sentences
with modal verbs, verbs “to be” and “to have”. In the American variant,
there are no textual restrictions that define the compatibility of “do” and
“have” [12].

In British English, the auxiliary verb “do” is joined with “have” only
regarding the context that means the action expressed by the verb that is
repeated or regular. If in the American variant the construction with do is
applied without limitations, then the ratio of using the construction without
“do” 1s nearly small. A construction without “do” is regarded as "gram-
matically incorrect” (unmarked) in some forms where a pronoun is used as an
object. Moreover, there are morphological limitations that further narrow the
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possibility of the use of this construction. Particularly, “the interrogative form
of the verb “have” in the past tense is not ordinary for the American variants.
If the sentences like "Have you the table?" occur approximately regularly,
then the sentences like “Had you the table?” are a seldom case” [7, p. 63].

In conclusion, as we have seen, the grammatical variations between
American and British English are significantly noticed, which suggests the
scientists the right to differentiate British English as a separate language
variant. According to H.L.Manham, “over 180 million people use the
American English language nowadays, and approximately 50 million people
speak British English” [11]. Some American scientists firmly consider that
if we consider the fact of people quantity who use the English language,
then the American variant has the status of a separate language. According
to D.Crystal, “the world is changing and a process of globalization of the
language occurs, and American English has a tendency to make the
grammar forms simply (mainly, verb tense forms)” [7]. In fact, the differen-
tiation is not meant to single out American language as separate. Having
regarded, for example, some dozen forms of the verb, only four differences
can be revealed, that does not let us to distinguish the American variant as a
separate language. Consider, for example, the German language, that is
close to English, and the category of plural forms of the nouns, one can see
complete differences: “in English, the main method is to add the
grammatical affix -(e)s to the root of a noun, in German — suffixes -e, -( e)n,
-er, -s, and umlaut; moreover, there is a demon-suffixal form either” [12;
13]. Consequently, within small examples of one grammatical category, one
can see that the German language is an entirely varied language.

The conducted study showed that British-American differences are
explained by differences in the principles of representing the picture of the
world by linguistic means and once again testify to the high nominative
potential of the English language and the true realization of this potential by
its speakers in the process of communication on both sides of the ocean. It is
presented that at the present time, in an era when the English language is
experiencing a stage of globalization and the impact of contradictory trends,
the conducted research will contribute to the development of an objective
approach to its study and fixation of the features of its variants from
cognitive and communicative positions. Therefore, we cannot distinguish
British English and American English as separate languages.
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Aysel Hasanova
Xiilasa
Britaniya ingilis dilinin tipik grammatik farglari

Bu mogalados Britaniya Ingilis dilinin forqli grammatik xiisusiyyatlorinin &y-

ronilmoasindon bohs edilir. ingilis dilindo Amerika, Avstraliya, Yeni Zelandiya va s.
kimi bir sira dialektlor (variantlar) mévcuddur. Nozars almaq lazimdir ki, ingilis di-
linin variantlar1 tokca grammatik deyil, hom da fonetik vo leksik cohotdan forglanir.
Belaliklo, asason grammatik saviyyads morfoloji forglor izlonilir. Bunlara nitq his-
solorinin miixtalif formalarinin (isim, fel, zorf, sifot vo s.) istifadasi daxildir. Todgi-
qat gostardi ki, grammatik saviyyads forglor mévcuddur va bu, ham lingvistik, ham
do tarixi-cografi faktlarla izah olunur.
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Aljicean I'acanoBa
Pe3rome
TunuyHbie rpaMMaTHYECKUe PA3IUYNS OPUTAHCKOT0 AHTJIHIICKOTO0 sI3bIKA

JlanHas cTaThd MOCBAMIACTCA M3YyYEHHUIO OTIMIUTEIHHBIX TPAMMATHUECKUX
4epT BpUTaHCKOTO aHTJIMICKOTO S3bIKA. AHTIUHACKHHA S3BIK PAcCIIoiaracT PsSaoM
JUAJIEKTOB, TaKUX KaK aMEpUKAaHCKHUN, aBCTPAJUICKHUI, HOBO3ENAHACKUN M T...
CrnenyeT UMeTh BBUAY, YTO BAPUAHTHI aHTJIMHCKOTO A3bIKA OTIIMYAIOTCS HE TOJBKO
rpaMMaTHYECKH, HO TaK)Ke€ OHETHUYECKH U JIeKcndecku. 1 Tak, Ha ypoBHe rpamMma-
THUKH, B OCHOBHOM, TPOCTIEKUBAIOTCA Mopdonormaeckue paznuums. K HuM oTHOC-
STCSl KCIIONIb30BaHUE pa3HbIX (OPM HacTell peuu (CyliecTBUTEIbHOE, TIaroi, Hape-
4ue, puiaratenbHoe U T.71.). MccnenoBanue mokaszano, 9To pa3lndusi Ha YpOBHE
IrpaMMaTHKH IPUCYTCTBYIOT U OOBSCHSIETCS STO KaK IMHTBUCTHYECKIMH, KaK HCTO-
PUYECKUMH TaK U reorpaduuaecKuMu paKkTaMH.
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORININ INKISAFINDA
MODONIYYOTIN ROLU
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Bogoriyyat yaranandan bori formalasmaga dogru iralilodikca tobii bir
proses olaraq ¢ox boyiik inkisaf morhalosi kegmisdir. Basoriyyatin inkisaf
morhalasinin an ali magami albotts ki, madoniyyat olmusdur. Bu els bir miit-
lag magamdir ki, basoriyyat méveud oldugca daim onu addim-addim izle-
yacok vo modifikasiya ilo naticalonacok. Madoniyyat olduqca genis moafhum-
dur. Madaniyyatlo miiqayisads dil daha konkret mafthumdur, baxmayaraq Ki,
dilin 6ziinomaxsus kateqoriyalari, sahalori vardir. Olbatto ki, dil madaniyyata
daxil olan anlam oldugundan bu iki anlayis1 bir-birindon tamamils ayri gotiir-
mok dogru olmazdi. Belolikls, dil vo modoniyyst bir-birilo birbasa slagosi
olan iki miihiim anlayis oldugu ii¢iin tadqiqata calb olunmusdur. Bu arasdir-
mada dil vo modoniyyatin qarsiligl slagesindon, bir-birinin inkisafinda oyna-
dig1 roldan va tosir amillarindon bohs etmoys ¢alisacagiq. Dil vo madaniyye-
tin qarsiligl togokkiilii kasb etdiyi shamiyyst baximindan daim diqqet morke-
zinds oldugu ti¢liin mévzu aktualligr ilo diqqet ¢okir. Bu aragdirmanin osas qa-
yasi ingilis vo Azorbaycan dillorinin istifadosindo madoniyyatin morkazi fak-
tor olmasidir. Toadqiqatda asas mogsad vo vazifs iso miiasir dovrds ingilis vo
Azoarbaycan dillorinin kegdiyi inkisaf prosesindo modoni komponentlorin tasi-
r1 vo 6zilinii bliruzs verdiyi ifade elementlarini aragdirmaqdir.

Dilin inkisafinda on iimdo amil madoniyyatin roludur. Etiraf etmok
lazimdir ki, miixtolif moadoniyyatlor dillorin formalagmasinda, inkisafinda,
miiasir sosial-madoni comiyyatlo ayaqlagmasinda, yeni miihit, yeni tofokkiir
toloblorina cavab vermosinds, globallasma konkekstindo miiasir insan dii-
stincasindo xiisusi vo miihiim rol oynayir. Dilin formalagsmasinda va inkisa-
finda miixtalif xalglarin madoniyyatlorinin tasiri olduqca bdyiikdiir.

Tarixo nazar salsaq dilin inkisaf prosesindo miixtalif xalglarin made-
niyyast elementlorinin tosirini aydin goro bilorik. Dil, modoniyyatin torkib
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hissasi kimi onunla ¢oxdan gaynayib qarismis vo 0z saciyyavi xiisusiyyatlo-
rinds madaniyyatin elementlorini miiasir dovriimiizodok dasimaqdadir.

Boas modoni tosirloro hansi niimunolor daxildir? Bir modoniyyatin spe-
sifik xtisusiyyatlorini imumilasdirmok faydali ola bilar: etnik monsubiyyat,
dil, din vo monavi inanclar, cins, sosial-iqtisadi sinif, yas, cografi mansa.

Dil 6yronarkon ya todris edorkaon, bilik soviyyasindon asili olmayaraq,
lakin Gyroncinin diinyagoriisiinii do nazors almaqla, miitlaq sokildo moado-
niyyat anlamina xiisusi diqqat yetirmok va ciddi sokilds yanasmaq lazimdir.
Ciinki istonilon dil menimsonilmasini madoniyyot hadisasi kimi qobul et-
maklo yanasi, hom do madeniyyat hadisasi ilo birgs dyronilmalidir. Dilin
monsub oldugu modoniyyati tanimadan, dyronmoadon, todqiq etmoadon dilin
Oziinomoxsus xiisusiyyatlorini dork etmok, ya anlamaq ¢otin olardi. Bu ba-
ximdan, modaniyyat hadisasinin dil dyranilmosinds miithiim yeri vardir. Mo-
doaniyyata aid olan sahalori — incasanati, adobiyyati, hayat torzini, ananaloari,
milli doyorlori, mentaliteti 6yronma dili daha mitkommal, dogru, bacarigla
monimsamoya aparan yegano milkkommal yoldur. ©ks toqdirde bu, sadaca
torciimo masini kimi anlagsiz, hissiyatsiz, ¢otin dork olunan, on maraqlist
is9, he¢ do dogru anlagilmayan maraqgsiz bir igo ¢evrilordi.

On maraqlt maqamlardan biri do dil ilo modoniyyatin on ali formasi sa-
yilan musiqi arasinda olan sintez, bagliliqdir. German dillori tizrs elmlor dok-
toru, professor Foxraddin Veysalli “Musiqi va dil” adli kitabinda an xirda de-
tallarina godor musiqi elementloari ilo dil xiisusiyyatlorini bir araya gatirir, pa-
ralel miigayisolor aparir. Professor yazir: “Musiqi dilo yaxin sahadir. Hor ikisi
insan badon harokatlari va sas cihazinin faaliyyati naticasinde meydana galir.
Hotta dilin yaranmasindan danisarkon alimlor digor nozoriyyslor arasinda mu-
siqi nozariyyasini xiisusi geyd edirlar.... Dilin vo musiqginin yaranmasi ilo bag-
I1 fikirlor no gader miixtalif olsa da, bir sey giin kimi aydindir ki, sozsiiz, dil-
siz musiqi tam olmadig1 kimi, musiqisiz do dil tam ola bilmoz”. Professor
F.Veyselli daha sonra dillo musiqinin olagosi haqda yazir: “Dillo musiqi ara-
sinda olaqo Oziinii birinci ndvbade hor iki sahanin bir-birilo qirilmaz tellorlo
bagliliginda, onlarin eyni fizioloji vo akustik osaslara malik olmasindadir. De-
yirlar ki, musiqi dilden o torofdaki dildir. ...Dilds danismaq vo nagms oxumaq
eyni fizioloji, fiziki vo perseptiv osaslara sdykonir” [2, 5.5-7]

Tok miisiqi yox, dilin madoniyyatlo on yaxin tomast mohz adobiyyatla
da 6lgiiliir. Istonilon halda, diinya odobiyyatina bas vuran, girast edon oxucu,
Istor-istomaz o moadoniyyatlo birbaga tomasa girmis olur. Tasadiifi deyil ki,
miixtalif xalqlarin istonilon odabiyyatini istor orijinaldan (slbatts ki, orijinal
girast daha effektiv rol oynayir), istorsa do, torciimadon oxuyanda forgli me-
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doniyyatla, fargli dil iislubu, dil elementlori ilo tanis olmus olurug. Dil sadaca
saslarin, sdzlorin va climlalorin dyronilmasi kimi miioyyan edils bilar, adabiy-
yat iso yazili igin todqiqidir. ©dobiyyatin varlifi ancaq dilo asaslanir. Dil vo
odabiyyat arasindaki osas forq ondan ibaratdir ki, dil hom sifahi, hom do yazili
aspektlorlo moggul olur, odobiyyat iso asason yazili islo mosgul olur.

Dili adobiyyat vasitosilo dyronmok olar. 9dobiyyat hom do dili dyro-
nir. Lakin yaxs1t maluimdur Ki, ilk yaranan dildir. ©dobiyyat dilsiz mévcud
ola bilmaz. Dilsiinasliq gaydalar1 vo qurulusu adobiyyatdan daha ¢ox texni-
kidir. ©dabiyyat miixtolif miislliflorin yaradiciligin1 vo iislubunu Gyronir;
daha estetik mévzudur.

Dil adobiyyatin sifahi vo ya yazili sokilds catdirildigi odobiyyat vasite-
sidir ©doabiyyati dil yaradir. Bu o demokdir ki, dil olmasaydi, adobiyyat da
olmazdu.

Ingilis vo Azorbaycan dillorinin garsiligh miigayisasinde madani amil-
lorin rolunu xiisusilo geyd etmok lazimdir. Ogor Ingilis dilini dogma dili-
mizlo miiqayisads birinci tohlil etsok, ortaya bir ¢ox maraqli maqamlar, tari-
xi faktlar ¢ixacaq. Belo ki, miixtalif monbalors nozor salanda bizo malum ol-
dugu kimi, Ingilis dili uzun illor arzindo dafalorls doyisorak uzun inkisaf yo-
lu kegmisdir.

Ingilis dilinin dyronilmosinde madaniyyet amilinin shomiyyati va rolu
nadan ibaratdir? Niyo dil monimsonilmasindo madaniyyat anlayisina iistiin-
liik verilmali, xiisusi diqqgat yetirilmalidir?

Tokco onu geyd etmok kifayat edor ki, ingilis dili artiq uzun illordir ki,
global dil olaraq noinki is diinyasinda mithiim dil faktorudur, eyni zamanda,
Ingilis dili demok olar ki, diinyanin oksor xalqglar1 arasinda, hom do tokco in-
kisaf etmis yox, olduqca global tasiro malik modoni amila-hadisaya gevril-
mis funksiyaya malikdir.

Ingilis xalqmin tarixino nozer salsaq gorarik ki, miiasir Ingilis dilinin
hazirki tozahiirli 6ziinds bir ¢ox dillordon, miixtolif modoniyyatlordon tosiri
naticosindo formalasib. Belo ki, ingilis dilinin torkibindos kifayat goder godim
latin, fransiz, yunan, alman, ispan dillorindon golma s6z vo ifadoslor vardir.
Mosalon, automobile, page, helicopter (Fransiz), querrille, siesta (Ispan),
spaghetti (Italiya), polka, robot (Czech) va s. Olbattas, bu siyahm artirmag,
davam etdrmok do olar.

Burada hasiys ¢ixaraq qeyd etmoak istordik ki, dil vo madoniyyat anla-
yisinin mahiyyati ta qodimlors qodar gedib ¢ixir. Belo ki, dil vo modaniiyat
anlami1 hals an godim tiirk abidolorinden olan “Dads Qorqud dastanindan
baslayir desak, yaqin ki, yanilmariq. Dilin ilkin madeni amillsrinin forma-
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lasmasi, daha dogrusu, dil vo madoniyyatin gulgalasmasi, xalqin yaddasin-
dan siiziiliib golon, onun hoyat torzinin on hassas moaqamlari ilo danisan das-
tandan aydin gérmok olar. Onu da geyd etmok lazimdir ki, dilin modoniyyat
hadisasi kimi baslangict homg¢inin mifik tofokkiirlo bagli oldugu {igiin elo
mifik tofokkiirlo do baslayir. Burada, akademik Kamal Abdullanin “Kitabi-
Dads Qorqud” poetikasina giris” kitabinin “Mif vo yaz1” bélmasindaki fikir-
lora miiraciot etmok yerino diisor. Akademik K.Abdulla yazir:

“Vacib deyil ki, mifoloji tesovviir Yazi modoniyyati giic yigandan
sonra dagilib getsin, yox olsun vo vacib o da deyil ki, Yaz1 modoniyyati mi-
foloji tasovviirii 6z ilkin bakirsliyinds saxlasin.

Vacib olan odur ki, biz bels bir aydin sualin bdyiik filoloji oshomiyyati-
ni dork edok: mifoloji tasovviir harda qurtarir vo Yazi madoniyyati hardan
baslayir? Doqiq sorhad xatti varmi va yaxud bu doyarlor bir-birinin i¢ino gir-
mis kimidirlor?!

Va vacib deyil ki, biz bu sualin doqiq cavabini bilmirik, balks, heg bu-
nu bilmoyimiz miimkiin ds deyil. ©sas masals odur ki, bu iki nohong mado-
niyyat tiplorinin bu sualdan ¢ixis edib 6ziinamoxsus xiisusiyyatlorini miioy-
yonlosdirmok miimkiindiir. Ozii do bu ona goro miimkiindiir ki, xosbaxtlik-
don Dastan 6ziindo Mifoloji diinyagdriisiiniin vo Yazi modoniyyatinin an
olamotdar cizgilorini saxlamigdir.” [1, 5.272]

Belalikls, Kamal Abdullanin kitabindaki fikirlordon do gdriindiiyii ki-
mi imumiyyatls dilin ilkin inkisaf morhalosi mifik tosovviirlordon golmadir.

Azorbaycan dilina do nozor saldiqgda miixtalif dillordon vo modoniy-
yotlordon — orab, fars, rus, latin, yunan, fransiz, italiya — golon, moisotimiza,
dilimizo daxil olan kifayat qodor ¢oxlu sozlor vo séz birlosmolori gors bilo-
rik ki, bu sozlor dilimizo daxil olmasi miixtalif modoniyyatlorin tomasi ilo
baglidir. Masalon, orab modeniyyatindon golma sdzlor: barakat, comiyyat,
maktab, miidllif, mantiq, tasavviir va s.; fars monsali olan sozlor: gahroman,
qasang, sarbast, pancara, sokar, sohar va s.; rus dilindon galma sozlor: truba,
balkon, arenda, kurtka, zamik, rul, atvyorka va s.; latin dilindon galmo soz-
lor: absurd, alqoritm, antena, areal, deputat, hibrid, litr, metal, rezin, termin
va s, yunan dilindon olan sozlor: gramatika, ritm, sintetik, sintez, sistem,
xor, enerji, gigivena, gimnastika, himn, orkestr, astronomiya va s, fransiz
sOzlori: abuna, afigsa, albom, bufet, desert, elektrik, fond, menyu, mineral,
biiro, anket, restoran, pyes, pilot, siijet, turist, partiya va s, italiya dilindon
pomidor va s. kimi s6zlorin vo dillorin siyahisini artirmaq da olar.

Yuxarida bohs olunmus fikirlordon galinon gonasts, aragdirmaya osa-
son bildirmak olar ki, hansi dil olmasindan asili olmayaraq dillor homiso
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Ingilis va Azorbaycan dillarinin inkisafinda madaniyyatin rolu

miixtalif madoniyyatlor arasinda korpii olaraq modaniyyatlor arasinda integ-
rasiya funksiyasi yerino yetirir vo oan énomli vo maraqli magam ondan iba-
ratdir Ki, dillorin inteqrasiyas: multikultural mona dasimaqdadir. Bu isos ¢ox
miihiim va global shamiyysatli faktordur. Dillor vo madaniyyatlor harmoniya
soklindo daim tomasda olmasi multikultural doayarlorin inkisafina da boyiik
tohva veracokdir, hansi ki, mahz bu hadiss global diinya madaniyyatini deg-
radasiyadan xilas edan yegano amildir.
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Summary
The role of culture in the development of English and Azerbaijani languages

According to the study, it can be said that no matter what language it is,
languages always perform the function of integration between cultures as a bridge
between them, and the most important and interesting thing is that the integration
of languages has a multicultural significance. This is a very important and global
factor. The constant contact of languages and cultures in the form of harmony will
largely contribute to the development of multicultural values, which is the only
factor that saves the global world culture from degradation.

Hursap Xarsepauesa
Pesrome
Posb KyJbTYpBI B pAa3BUTHH AHTJIHMICKOTO U a3e¢pOal/I’KaHCKOI0 A3BIKOB

Ilo JaHHBIM HCCJIICAOBAHHUA MOKHO CKa3aTbhb, YTO BHC 3aBUCHMOCTH OT TOTIO,

KaKOH 3TO f3BIK, SI3BIKM BCET/1A BHIMOIHAIOT (PYHKIHMIO HHTETPALIMH MEXIY KyJIbTY-
pPaMHU KaK MOCT MEXAY Pa3HbIMU KYJIBTYPAMH, U CaMO€ IJIaBHOE U MHTEPECHOE TO,
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ITocne oxoHuanus BTopoil MHpPOBON BOMHBI JUTEpATypa IbITAIaCh
IIPOaHAIM3UPOBaTh npousolenmee. Paznenenue I'epmaHumn MOBIEKIO 3a
c000i1 pa3po3HEHHOE PAa3BUTHUE JIUTEPATYPHI.

Hemenkyto nocieBOeHHYIO JTUTEPATypy YacTO HA3bIBAIOT «JIMTEPATy-
poit pazBanuH». Ho 3TO He COBCEM BEpPHO, TAK KaK «JIMTEPATYypa pa3BaIuH»,
SBJISISICH YaCThIO IOCJIEBOEHHOM, OXBAaTBIBAET OTHOCUTENIBHO HEOOJbIION
npoMexyTok BpeMeHu (1945-1950). [locneBoeHHBbIN Mepuo/l B 3amagHorep-
MaHCKOH nuTepaType nponoipkaincs 10 1967 roga OCHOBHBIE TEMBI 3TOTrO
nepuojia — aHaju3 BOWHBI U €€ BBITECHEHHE M3 CO3HaHus Hapoaa. Kpome
TOT'0, aBTOPOB, BEPHYBLIMXCS M3 CCHUIKH, 3aHMMasa npobiema pasjieneHus
I'epmanun Ha BocTok m 3amaa, a TakXe BOINPOC IMOMCKAa BHHOBHBIX BO
Bropoii MupoBo#i BOIHE.

B aBrycre 1945 roga nHa Ilorciamckoil koH(epeHIMK CTpaHbI-1o0e1u-
TEJIBHULIBI NPUHAIM PELICHUE O pas3/ielieHMH | epMaHuu Ha 4YEThIpE 30HBI
OKKYIAallUU: COBETCKYI0, aMEpPHKAHCKYI0, aHIVIMHCKYI0O U (paHIy3CKYIO.
Lenbto ObLTa AEMOKpATH3ALMS U OYMILIEHUE CTPaHbl OT HALlU3Ma. 7 CEHTIOps
1949 rona 6buta co3nana deneparuBHas Pecriyonuka ['epmanun, a 7 okTs0ps
— I'epmanckas Jlemokparnueckas Pecriyommka [3, €.159]. Beneacteue pasze-
JIEHUs1 CTPaHbl HEMELIKasi TIOCJIEBOEHHAS JIUTEpaTypa CTaia pa3BUBaThCs ABYMS
pa3IuYHBIMU NTyTMU. B HEMeKol TuTepaType BO3HUKIIO /1Ba HAIIPABJICHUSL.
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Jorcamuns Iacvimosa

Bonbiiyro nonynsipHOCTh MOcie BOMHBI Mpuodpena «JIuTepaTypa pas-
BaJIMH» WU «IUTEepaTypa Bo3BpalleHIeBy. Ee aBTopaMu ObUIM B OCHOBHOM
BEPHYBLIMECS C BOMHBI WM IUIeHA cosiaaTel. KoHel 3Toi nurepaTypsl Ipu-
X0uTCs Ha 3koHoMu4eckuit moabeM OPI" B 50-x rogax. PaznpobieHHOCTh
JTUTEpaTyphl MOCIECBOCHHBIX JIeT Oblla BbI3BaHA HE TOJBKO pa3JieJICHHEM
I'epmannu, HO U MHOTOYHCIICHHBIMHA KOH(JIUKTAMH.

XO0Ts aBTOPBI «WIATEPATyphl pa3BaJIMH» B OKOHYAHWU BOWHBI y3pEBaIU
HaJIeKy Ha COBEPLIEHHO HOBOE HAyajlo U B CBOMX IIPOM3BEICHUSIX CTPEMU-
JIUCh MOPBATh CO CTAPBIMU JIMTEPATYPHBIMU TPAJAULIMSAMH, HAYaTh BCE 3aHOBO
UM BCe-Taku He yjajnock. B 3anaaHoil yacTy JOMUHUPOBAIM aBTOPBI B CTUIINC-
TUYECKOM OTHOILUEHHUH MPUIEPKUBAINCH TPAAULIUN 3MOXU MEXIY JIBYMSI MH-
POBBIMHU BOIfHaMU Wi enie 0ojiee paHHUX. DTO ObUIM MPEACTAaBUTENN TaK Ha-
3bIBAEMOM «BHYTPEHHEW SMUTPALIUN», CTOSBLIME B ONIO3ULUHU K HALIUCTCKOMY
pexuMy, HO He nokuHyBIMe cTpany (2.Kecrnep, X.Kapocca, O.Jlepke u ap.)
[4, c.65].

JlureparopaMu-U3rHaHHUKAMU ObUTM MHCATENN, BEPHYBIIHUECS C CChLI-
KU Y 4yBCTBOBaBIIIME ceOs OTHBIHE HEYIOTHO Ha ponauHe. Tak, T.MaHH He xe-
JIaJl IEPeCeNATLCS B PACKOJIOTYIO cTpany. Ilocie BOWHBI OH KuI U paboTai B
[IBetitiapuu, rae U ckonvaics [5, €.164]. Mexny npeacTaBUTEIIMUA «BHYT-
PEHHEN AIMUIPALMU» U JTUTEPATyphbl U3THAHUS YAaCTO BO3HUKAIN Pa3HOIJIACHUs
10 TIOBOZy TOTO, KOMY M3 HHUX IPUXOAMWIIOCH Tskenee. CKelcuc, pa3beas-
LM U3THAHHUKOB, CTaJll MPUYMHON HEXXETaHUs UX BO3BPALIATHCS HA POAMHY.

I'myGokuM packojoM cpeau mucaresneid oObsCHIETCS PasHOPOAHOCTD
TEM JMTepaTypsl TOro BpeMeHu. OJHa 4acTh aBTOPOB CTPEMUIIACH OCMBIC-
JIUTh HAIllMOHAJI-COLUAJIN3M, Ipyrasi — IOJIHOCTBIO BBITECHUTH €ro. [loaTomy
UX TPOU3BEEHUS MOCBSIIIEHBI IONCKaM OTBETOB Ha BOMPOC O BUHE (BUHOB-
HOCTH) M OTBETCTBEHHOCTH 3a XOJIOKOCT, MOJMTUYECKUM U MOpPaJbHBIM
npo0iieMaM, a TaKKe ONMCAHUIO OTAEIBHBIX YEJIOBEUECKUX Cye0.

JUIi MOCIEBOEHHOTO MOKOJIEHMs IHCATeNed BaKHYIO PpOJIb HUrpaa
«['pynma 47». 3ro Obuta tuiatdopma st MOJIOJBIX JIMTEPATOPOB, JAaBaBIIIast
UM BO3MOXKHOCTh COOMPAThCs, YNTATh CBOM HEOMyOJIMKOBAHHBIE MTPOHU3BEIE-
Husl, KpuTHKOBaTh Apyr apyra. C 1950 roga oObennHeHne cTano NpucykaaTh
aBroputeTHble npemuu. Unenamu «'pynmnsr 47» Obumn I.Aiix, ILIlenan,
I'.I'pacc, U.baxman, U.Aiixunrep, ['.bénns, B.1lInyppe u ap.

Buauane «['pynna 47» coctosiia B OCHOBHOM U3 IUcATeNe «InTepa-
TYpBl pa3BaJIuH», KOTOPBIE CTPEMHUINCh OOHOBUTH HEMEIKYIO JINTEPATYpY.
Co BpeMeHeM OHa cTaja JI0BOJIbHO BIMSTEIbHBIM OOBEAMHEHHEM B 3amaji-
HOT€PMAaHCKOM KYJbTYpHOM IPOCTpPAHCTBE. BciiencTBue ydyacTHBIIMXCS B
60-x romax CTyIEHUYECKHX MPOTECTOB NMPOTUB aBTOPUTAPHBIX OOIIECTBEH-
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HBIX CTPYKTYp, KallUTaau3Ma, UMIEpHAIN3Ma U MWINTApU3Ma, Tpynna yT-
patuia cBoe BIUsHUE. B OpueHTHPOBAHHOM Ha TIOJIUTUKY OOILIECTBE KPUTH-
KOBaJIach €€ HemoymThYeckas nosunus. B oktsope 1967 roma cocrosioch
nocnennee coopanue «'pymnmsr 47». Ee pocmyck 03HaMeHOBaJl KOHEI] 11OC-
JIEBOCHHOT'O ATara JUTepaTypsl U Hadano HanpasieHus «HoBoil cyObekTHB-
HOCTH» U TIOCTMOJIEPHU3MA B Pa3BUTUN HEMELIKOM JIUTEPATYPBHI.

Jluteparypa B COBETCKOM OKKyNallMOHHOW 30He, a mo3anee B I'J[P
Obu1a 0oJIee TOMOTEHHOM IO CPaBHEHHUIO ¢ TaKOBOM B 3amagHoi ['epmanun.
Ona mMONHOCTRIO pa3BUBaiach Moja 3HakoM aHTHdamm3ma. Ee antuda-
LIMCTCKasi M JieBas HAMpaBICHHOCTh IPHUBJIECKIN MHOTHMX JMTEPaTOPOB-
W3THAHHUKOB, CTAaBIIMX BeIyIIMMU Qurypamu coruanusma. Cpenu HHX
cienyer ormetuth b.bpexta, b.Anuu, A.3erepc, C. I'eitm u np. Jluteparypa
I'/IP naxoaunach 1moja MOJHBIM BIMSHHUEM 3TUX aBTOpoB. OHa Obuia coky-
CHpOBaHAa Ha AaHalW3€ BOWHBI W aHTU(ammM3Ma. ABTOPHI BBITOIHSIH
0OIIeCTBEHHbIE TIOPYUYCHUS, CITYKUBIIUE CTPOUTEIHCTBY COI[UAIUCTUYECKO-
ro o01ecTBa. ITO 3HAUYUT, YTO OHU BBIHYX/IEHbI ObUIM MOJYUHATH CBOU JIM-
TepaTypHbIE MPEACTABICHUS KECTKOMY perjaMeHTy. B menom maureparypy
I'IP mo>xHO moipa3ienuTh Ha cienytonue $ha3bl pa3BUTHS:

1. Bossparuenue (1945-1949)

2. CtpoutennctBo (1949-1961)

3. Ilpubsitre (1961-1971)

4. JIubepanuzanus u kputrka (1971-1990)

Coumanuctuueckass eaunas naptust ['epmanuum (CEII') nanpasmisia
pa3BUTHE JIUTEPATYpPhl, IOATOMY TYT YMECTHO OyAeT TOBOPUTH O LIEHTpa-
JMCTUYECKHU OPTaHW30BAHHOM JIUTEpATypHOU clieHe. Llenpro Takoil mosinTu-
KM ObUIO onucaHue OOIIECTBEHHBIX U3MEHEHUHM B paMKax Tak Ha3bIBa€MOI'O
«COLMAJINCTUYECKOIO pealn3Ma». ITO XOPOLIO MPOCIEKUBAETCA IO TEMaM
u npusHakam jureparypsl I'/JIP 50-x rogos:

— TEMATUYECKOE ONHUCAHUE HOBBIX IIPOM3BOACTBEHHBIX OTHOLIEHUH IO
COBETCKOMY 00pasity;

* [10JIOKUTEIIbHBIE TPUMEPBI COLIMATTUCTUYECKOTO PeaIn3Ma;

* BocniuTaTeNnbHas (QYHKIMS JTUTepaTyphl (BOCIUTAHUE TPaXK]IaH B TyXe
COILIMATN3Ma);

* ONTUMHCTHYECKAS TIEPCIIEKTHBA Oy IyIIEro;

* TJIaBHBIE TepPOH — pabouue;

* IPOCTOU U JJOCTYITHBIN SA3bIK.

CoumanusMm 1 uHTEpechl pykoBojacTtBa ['JIP Haxomunu nmomiepxky y
aBTOPOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX HAXOJWIUCH B IPOTUBOCTOSHUU (paIlIu3MYy.
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AHaJIOTUYHO Pa3BUTHUIO JUTEpaTypbl 3amaaHol ['epmanum Tema
Bropoit MmupoBoit BokHblI B ['JIP IOCTENEHHO OTXOIUT Ha 3aJHUM IUIaH.
IleperoMHBIM MOMEHTOM B UCTOPUH I'OCYAApCTBA CTAHOBUTCS CTPOUTENBCT-
BO cTeHbl B 1961 roay. 3aBepuinics nepuo COLUAINCTUYECKOTO Pa3BUTHS.
JIrogsiM He OCTaBaJIOCh HUYETO IPYrOro Kak CTPOMTHh HOBYIO JKH3HBb B CO-
[UATUCTHYECKOM OOIIECTBE. DTO HAILIO CBOE OTPAKEHHE U B JINTEpaAType:

* B nieHTpe BHUMaHUs CTAaHOBUTCSA MOBCEIHEBHAs kU3Hb B ['J[P.

* [TosiBsuioCH Bee O0JIbIE MOJIOIBIX aBTOPOB, Beipocuinx B I'/IP.

* Tun repos-MsATEeKHUKA SBISETCA XapakTepHOH (urypoil B nurepa-
Type. BHauasie oH HaxonuTCs B KOH(IIMKTE C )KU3HEHHOH PealbHOCTHIO, HO
3aTeM o0palaeTcst K COUATUCTUYECKOMY OOLIECTBY M MO3HAET CYLIHOCTh
COLIMAJIN3MA.

* 3nto6neHHble TeMbl: KOHQIIMKT MEXy MHAMBUIOM U OOILECTBOM,
npobiemMa COIMATMCTUISCKOTO BOCIUTAHUS JTHYHOCTH, OTHOIICHUE MEXKIY
IPUPOJION U YEIOBEKOM, CTPOUTENHLCTBO CTEHBI U JIFOOOBb.

C u3bpanmem B 1971 romy DO.XoHekkepa mepBbIM cekperapem LleHT-
panpHOro komurera CEIIl" 3aBepiumics nporecc CTaHOBJIEHUS COLIMATNCTHU-
YECKOro OOIIECTBa, aBTOPHI MOJTYYHJIA OOJbIe CBOOOBI. DTO YETKO MPOC-
JIeKUBAETCsl B BBIOOpPE TEMAaTWKU IPOU3BEACHUI, B KOTOPHIX OHHU aKIIEH-
TUPYIOT CBOE€ BHHMAHHE YK€ HE Ha COLMAIMCTUYECKOM Tpuymde, a Ha
KOH(IMKTE HHAMBHUIA B oO1ecTBe. JIMieHne rpax1aHcTBa OTIpaBUBILETOCs
B 1976 rony Ha ractponu B 3anagnyro ['epmanuto 6apna Bonbda bupmana
BBI3BAJI0 MHOTOYHMCIIEHHBIE NPOTECTBl. MHOIrME aBTOPHI JAUCTAaHIMPOBAIKCH
ot CEIIl'. OHu TpeGoBaii TyMaHHOTO couuanu3Ma. Tak MOsBUIIACh «IIOJ-
NOJIbHAsD) IUTepaTypa. MHorue npousseneHus crainu neqararscs B OPI. Jlo
oObenHeHus ['epManuy OKOJIO CTa muUcaTesne SMUTPUPOBAIIO Ha 3ara.

B nenom nureparypa I'/IP mperepnena Oonpiune n3menenus. Hauu-
Hasl Kak IOCJIEBOCHHAs!, aHAJIM3UPYIOIIas XOJIOKOCT U (alin3M, OHaA IOCIe
coznanust I'JIP mOTHOCTBIO CTOMT Ha CiIy)k0e collManu3Ma U rocyaapcrBa.
Ho nocrenenHo, aucraHuupysach OT MapTUH, JIUTEpaTypa NMpuoOpeTaeT Bce
OosblIIe YepT 3amaJHOrepPMaHCKOro HanmpasieHus. [lepesioMHble MOMEHTHI B
€€ Ppa3BUTHS — 3TO CTPOMUTENILCTBO CTEHbI, Ha3HAUE€HUE Ha JIOJKHOCTh
O.X0HEKKepa U JHIlIeHue rpaxkaaicTsa B.bupmana.

Takum obpa3om, HeMeLKas JIUTepaTypa MOCIEBOCHHBIX JIET MOpa3iei-
sercs Ha mureparypy OPI' u I'JIP. OToT nucropuueckuii nepro HaUnHAeTCs C
ocHoBanusi OPI" B 1949 roxy u 3akanumBaercs B 1990 roxgy. B 3amannoit
I'epmanuy KOHIly JUTEpaTypbl MOCIEBOEHHBIX JIET COJIEHCTBOBAN pacmaj
«'pynner 47» B 1967 roxy. I'panuinsl Mexy NOCIEBOEHHOM JUTEpaTypoi,
«qrepaTypoi pazsanun» 1 TakoBoil ['JIP u ®PI" BecbMa pacruibIBUaTHI.
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Jlosiroe BpeMsi OCTaBaJICsl CIIOPHBIM BOIIPOC O TOM, CIEAYET JIM pacc-
MaTtpuBaTh Juteparypy I'JIP kak HeuTo camocrosrenbHoe. Jlumb B 60-x
rogax XX Beka Ha 3amaje ee CTalud BOCHPUHMMATh KaK CBOErO PoJia TECHO
rpaHUYALLEe C 3alaJHOrepMaHCKOM JINTEpaTypor HanpasieHue. BHadane xe
OTMEUaJluCh 3HaUYMMBbIE PA3JIUuus, TaK Kak JuTeparypa Bocrounoit ['epma-
HUY ObL1a OOJIBbIIIE OPHEHTUPOBAHA HA COOCTBEHHYIO PEATBHOCTh U TEMATHKY.

Kpatkuii 0030p aureparypsl IOCIEBOCHHBIX JIET:

1. «Jluteparypa pazBanun» 1945-1950

» Onycanue Mupa, JIeXkKallero B pa3BajvHax

» Hazexia Ha coBepIIEHHO HOBOE HAYaJlo

* ABTOpBI — COJI/1aThl, BEPHYBILHUECS C BOMHBI

* OTX0/ OT OBUIBIX JIMTEPATYPHBIX TPATULIUI

2. Bo3HUKHOBEHHE JIBYX JUTEPATYpHBIX HampasieHuii (1950-1990):

Jluteparypa @PI" JIuteparypa I'/IP

* KoHuuKT MeXay aBTOpaMu BHYTPEHHEW SMMIpalUi U MHCaTeNs-
MU-M3THAaHHUKAMU

* Tembl: aHaNM3 U BBITECHEHHUE NPOOIEeMaTUKU BOWHBI U3 COZHAHUS

* «['pynna 47» xak BakHas ruiaropma 1jist aBTOPOB

* [lenTpanucTUyeCcK OpraHW30BaHHAs JIUTEpaTypa Ha ciayxOe rocy-
JapcTBa

* Tembl: BoifHa, (hammsm, oOpa3 KU3HU pabodyero, KOH(QIUKT MEXIY
WHIABHUIOM U OOIIIECTBOM

* [Tocrenennoe mpuOIMKEHNUE K 3a1aIHOTEPMAHCKON JIUTEpaType

CoBpeMeHHas IuTepaTypa B OTIMYME OT MPOCBELICHHS, peau3Ma U
HKCIPECCHOHU3MA HE OTHOCUTCS K KOHKpETHOM 3rmoxe. O003HaueHne «COB-
peMEeHHas» — ATO COOMPATENLHOE MOHITHE TSI HEMEIIKOH JIUTepaTyphl Moc-
ne BoccoenuHenus ['epmannn B 1990 roxy. D10 Takke Bpems 3apOXkKACHUSA
JTUTEpaTyphl MOCTMOJIEPHU3MA, XapaKTePHU3YIOIIEH ONpeNeIeHHYI0 JHTepa-
TYpHYIO 310Xy, @ UMEHHO HOBEHIIYI0 HEMELKYI0 HCTOPHUIO JHMTEPATYpHI.
CoBpeMeHHas ke JuTeparypa — 3TO 00Iee HAMMEHOBaHUE HBIHEUTHEW JIH-
TepaTypbl. K kakoii amoxe oHa Oy/eT OTHECEeHa, TOKAXET BpeMsl.

CoBpeMeHHasI HEMeTIKast TUTepaTypa HaunHAETCsl C COOBITHSI, KOTOPOE
(byHIaMEHTaIbHO M3MEHWIO XU3Hb M OOIIECTBO CTpaHbl — mnajeHue bep-
JINHCKOM CTEHBI U JAJIbHENIIEE BOCCOCIUHEHUE PA3/ICICHHON Ha JBa rOCYy-
napctBa ['epmanun. [Ipyrum pemiaronm coObITHEM HETaBHErO MpPOILIOro
CTaJy TepPOPUCTHUECKHE aKTHI, mpou3omesmue B Horo-Hopke 11 centabps
2001 roga. OHM MOKa3aau MUPY, HACKOJIBKO OH XPYIIOK U BBI3BAIM HOBYIO
BOIHY — BOIHY mpoTuB Teppopa. Cieayer OTMETUTh Takke (PMHAHCOBBIN
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kpuszuc 2009 roma M KOPOHABUPYCHYIO MMAHAEMHUIO, KOTOpas OCTaBUT
HEU3IJIaIUMBIH CJIe/l B HAIllEM CO3HAHUMU.

Kpome Toro, Mbl )kMBEM B 310Xy KamuTalIW3Ma, [N100anu3alud u Ju-
rutanu3anuu. Kpusuc ¢ 0exxeHIaMu M KIMMaTUYeCKHe M3MEHEHUS TaKKe
OTHOCSITCS K BXKHBIM MPOOIIeMaM COBPEMEHHOCTH.

OCOOEHHOCTh COBPEMEHHOH JIUTEPATYPHI 3aKII0YAETCS B TOM, YTO aB-
TOp U YUTaTeNb 00JaAaI0T OJUHAKOBBIM OMBITOM. Kak yxe oTMeyanoch Bbl-
111€, COBpEMEHHas! JIUTEpaTypa €llle HE MPUYHUCIIEHA K ONPEAEICHHON 3I10XE.
OHa co3naercsa B Hacrosiniee Bpems. [loaToMy B Hell CTaBiATCS W aHAIU3U-
PYIOTCS aKTyaJIbHbIE IOJTUTUYECKHE U OOIECTBEHHBIE TPOOIEMBI.

OcHOBHas TeMaTUKa COBPEMEHHOM HEMELIKOH JINTepaTyphl:

* nageHue bepiMHCKON CTEHBI

* KalluTaJIu3M

* TEppOpPU3M

* riro0an3anus

* KpHU3HUC ¢ OCKEHIIAMH

* KJIMMaTUYECKUE U3MEHEHUS

* TUTUTAIU3AMS

* BOCIOMHUHAHUS, UHAUBHUIYaJIbHOCTh U OOIIECTBO

[Ipouecc auruTanu3anyy MOBIUUL HE TOJBKO Ha COAEpKaHHUE JIUTEpa-
TYpBl: UHTEPHET, CMApT(OHBI U TEKTPOHHBIE PUAEPHI CIENATIN €€ TOCTYII-
HOM mpakTHuecku BceM U Be3zae. OTHbIHE OHA NPEJCTaBJI€HA HE TOJIBKO B
NeJyaTHOM, HO M B 3JEKTpOHHOH (opme. Ee crtamo nerye myOiaukoBaTe U
pacnpocTpaHsaTe. Bece 310 pasHOo0Opazuiio coBpeMeHHyro sauteparypy. On-
HaKo pa3HOoOpa3He 3TO HECKOJIbKO 3aTPYAHSET OINpeesieHHe ee XapaKkTep-
HBIX MPU3HAKOB. YacTo Mbl IPUYKCIISEM TO WM UHOE IPOU3BE/IEHUE K COB-
PEMEHHON JIMTEPAType, ONUPAACh JIMIIb HA ATy €ro HanucaHus. Jlurepa-
Typa 3Ta 3aHUMAaeTcs HE TOJBKO pa3pabOTKOW aKkTyallbHbIX BOIpocoB. OHa
BKJIFOYAET B ce0s1 TaK’Ke MCTOPUUECKUE POMAHBl U MEMYapBHl.

CoBpeMeHHast HEMEIIKasi JuTeparypa o0JaaeT CASAYIOMUMH XapakK-
TEPHBIMHU MPU3HAKAMH, IPUHIMIINAIBLHO OTJIMYAIOIIMMHU €€ OT JIUTEpPaTyphl
MPeIIIECTBYIONIUX TEPUOJIOB:

* aHAJIM3 aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB

* OTCYTCTBHUE BPEMEHHOI TUCTaHIIMN MEXKy aBTOPOM U YUTATEIEM

* pa3HOOOpa3He U OTKPHITOCTh IKCIIEPUMEHTAM

* OoJbIIAs YMTATENbCKAs ayAUTOpHs Osarogapsi Lu(ppPOBBIM TEXHOIO-
TUSIM

B coBpemMeHHOH sMTepaType HET INIABEHCTBYIOLLEro KaHpa. B Hen
Mpe/ICTaBJIeHbl BCe JHUTEepaTypHble (OPMBI: U pOMaHbl, U KOPOTKHE pacc-
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Ka3bl, U CTUXM, U HAYYHO-TIONYJISIpHBbIE IPOU3BEIEHMS, U TeaTpajibHbIE
neecbl. Kpome Toro, chopMupoBalMCh HOBBIE CTHJIM THCbMa U (OPMBI
nyOJIMKaluy, KaK, HallpuMep, ceTeBasl JIUTepaTypa, BKI4as OJIOrrepcTBo.
B cBsI3M ¢ 3TUM MOTHOCTHIO U3MEHHIIOCH IpezcTaBienne o0 aBTope. Ecnu
paHblle MUCATEIbCKUI TalaHT CUYUTAICS BPOXKIACHHBIM, TO celyac ero
MO>KHO TIproOpectu. MHOTHE aBTOPBI, Oy1yuH JIFObMH pa3HbIX MPOdECcCHid,
U3 YUCTOrO MHTEpeca peuaroTces nonpodoBars ce0s Ha 3TOM MONPUIIE WU
K€ COBMEIAIOT MHUCATEIbCTBO CO CBOEH OCHOBHOM pabotoil. Hampumep,
Jx.K.PoynuHr — aBTOp cepuu KHUT 0 FoHOM BomeOHuke ['appu [lottepe —
Obu1a 6€3paboTHOI MaTEPbIO-0TMHOYKOM.

TunuyHbIM 17151 COBPEMEHHOM JMTepaTyphl ABIAIOTCS MeMyapbl. B Hux
aBTOP 3aHMMAETCS MPOILIbIM CBOEH CTPaHbl U OIUCHIBAET JKU3HB JIOAEH B TO
BpeMs. OCHOBHasi TeMaTHKa — MOMCK COOCTBEHHOI'O «(1», CMBICIIA JKU3HHM, A
TaKKE€ OCMBICIIEHUE KU3HEHHOT'O OIIbITa MPOILIbIX MOKOoJIeHUH. LlenTpanbHas
POJIb IIPU 3TOM OTBOJUTCS TpeTheMy peliXy 1 HOCIEBOCHHOMY BPEMEHH.

[Ton-nuteparypa 3apoaunacs B 90-x ronax XX Beka. OHa onUCHIBAaET
KHU3Hb MOJIOJBIX JIIOJCH C Hayaja MpOILUIOro BeKa A0 €ro cepeiuHsl. B
IIOMCKAaX CMbICIA >KM3HU OHM MHOTO IYTEIIECTBYIOT, MPa3IHYIOT, YIOT-
peOIsIIOT aJKOroJib U HapKOTHKH, 00po3aaT mpocTopbl BecemupHoi cetw.
[Ton-nutepatypa oTpakaeT AyX BpEMEHH, B KOTOPOM JKHUBYT IOJMTUKH U
KMHO3BE3/Ibl, MOJIb3YIOIMECS] HA MOMEHT CO3/1aHus MPOU3BEJCHUs 0CO00M
MOMYJSIPHOCTBIO. JlaHHAs JMTepaTypa XapakTepu3yeTcs pPa3BA3HOCTHIO
ctuns. Spkumu  oOpasmamMu cuuTaroTcs npousBeneHus «dazepraHn»
K.Kpaxrta u «Conpbnsiii ans6om» b.1lTykpan-bappe.

He MeHbLIEH NONMYJIAPHOCTBIO MOJIB3YETCSI COBPEMEHHAs JIMTEpaTypa
uis Jeted u mnoapocTkoB. Hambosnee u3BecTHBbIE MPOM3BENCHUS: CEpUs
pomanos o ['appu Ilorrepe, «I'ononnsie urps» C.Komnuns, «Boana» M.Py,
«Kpabar, nwmu Jlerenasl crapoit menmpHUIBD O.llpoiicnepa, «['yn 0Oai,
bepnun» B. Xeppuaopoa.

CoBpemeHHas JauTepaTypa MpecienyeT JBe LeNu: pa3BiledyeHrue u 00-
pazoBanue. [lo 3T0il npuunHE OHA MOApPA3AEIAETCS HA MPOU3BEACHHUSA, OT-
MEYEHHbIE JIUTePaTypHbIMU MPEMUSMU U HArpajaMu, U pa3BleKaTeIbHOrO
xapakrepa. Hapsay ¢ neTekTuBamMu M TpUILIEPAMH BECbMa INOIYJISIPHBI Jie-
TeHJIbl IPO BaMIIUPOB, Kak Hampumep, «CyMepKu» WM KEHCKUE POMaHBI,
Hanpumep, «IIATpaecsaT OTTEHKOB CEpOroy.

Cpenu COBpEeMEHHBIX Mucareiaeid OOJNbIIONH HW3BECTHOCTHIO TOJb-
3ytores I'.I'pacc, B.Xeppunopd, [1.boiix.

Kpatkuii 0030p COBpEMEHHOM JIUTEPATypPHI:
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* IBJISICTCSL HE JIMTEPATYpHOW SIMOXOW, a COOMPATENbHBIM MOHSITHEM
TUISL JIATEPATyphl HALLIETO BPEMEHU

* TOCBSIICHA aKTyaJ bHBIM TeMaM

* THIIMYHBIC HAMPABJICHUS: MEMYaphbl, MON-TUTepaTypa U JUTEparypa
JUISL IeTel U IOHOIIIECTBA

* pa3BiieKkaeT u o0yJaer

* pa3HOOOpa3HbIC CTUIIN U (HOPMBI
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Camila Qasimova
Xiilaso
ikinci Diinya Miiharibasindan v 1990-c1 ildan sonra
alman badii dilinin saciyyavi xiisusiyyatlari

Ikinci Diinya Miiharibasi basa catdigdan sonra alman odobiyyat1 bas veranlo-
ri tohlil etmoya caligirdi. Almaniyanin pargalanmasi 6zii ile adobiyyatin pargalan-
mus inkisafini da gatirdi.

Miiharibadon sonraki alman adobiyyatina ¢ox vaxt “xarabaliglar odabiyyati”
deyirlor. Ancaq bu heg do tam dogru deyil, ¢linki miiharibadon sonraki odobiyyatin
bir hissasi olan “xarabaliglar adabiyyat1” nisboton qisa bir dévrii shats edir. Bu d6v-
riin asas movzulart — mitharibanin tahlili vo onun xalqin stiurundan ¢ixariimasidir.

Olkonin béliinmesi naticosinds miiharibadon sonraki alman odabiyyati iki
farqli yolla inkisaf etmoays basladi. Alman adobiyyatinda iki coroyan yarandi.

Miiasir alman odobiyyati 6lkonin hoyatin1 vo comiyyatini osash sokilda
dayisdiran bir hadiss ilo baglayir — Berlin divarinin ¢okmasi va iki dévlats béliinan
Almaniyanin yenidan birlogsmasi. ©sas mévzu 6z “monini”, hoyatin monasini kosf
etmok, elaca do kegmis nasillarin hoyat tocriibasini dork etmoakdir.
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XapakmepHvle 0cOb6eHHOCHU HEMEYKO20 XYO0HCECMBEHHO20 A3bIKA NOCTIE BIMOPOL MUPOBOU BOUHYL U...

Jamila Gasimova
Summary
Characteristic features of the German literary language after
the Second World War and after 1990

After the end of World War Il, German literature tried to analyze what
happened. The division of Germany brought with it a separate development of
literature.

German post-war literature is often called the "literature of the ruins". But
this is not entirely true, since the "literature of the ruins", being part of the post-war
literature, covers a relatively short period of time (1945-1950). The main themes of
this period are the analysis of the war and its displacement from the consciousness
of the people.

As a result of the division of the country, German post-war literature began
to develop in two different ways. Two trends arose in German literature.

Modern German literature begins with an event that fundamentally changed
the life and society of the country — the fall of the Berlin Wall and the further
reunification of Germany divided into two states.

The main theme is the search for one's own "1", the meaning of life, as well
as understanding the life experience of past gen.

Raygi: fil.e.d., prof. S.Abdullayev
Redaksiyaya daxil olma: 19.07.2022
Tokrar islonmaya gondarilma: 25.08.2022
Capa gabul olunma: 03.09.2022
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MUASIR INGILIiS DIiLINDO BOZi SOZONULORIN
FUNKSIONAL XUSUSIiYYOTLORI

Acar sozlar: nitq hissalori, asas va kémoakgi, grammatik, matn, Mana, tinsiyyat

Key words: parts of speech, notional, semi-notional, grammatical, text,
meaning, communication

KiaroueBble cJIOBa: uacmu peuu, CAyiceOHblll, HOMUHATbHLIL, 2pam-
Mamuyeckuil, mexkcm, 3HaueHue, KOMMYHUKAYUsL

Dildo m&vcud olan sézlor ononavi olaraq leksik manalarina, morfoloji
olamatlorine vo sintaktik funksiyalarina géroe miioyyon qruplara boliiniir.
Sozlorin bu ciir qruplara boliinmasi nitq hissolori adlandirilir. Mijasir ingilis
dilindo agya ifado edon tok, com va s. formalara,miibtada, tamamliq va s.
funksiyalarda ¢ixis edon sozlor “isim”, hal, harokot ifads edon, /-S/, /-ing/ vo
s. sokilgi gabul eds bilan, fo be, to have feillori ilo islonarok forma diizoldo
bilon (is called, has taken, have sent) ciimlalordo xabar funksiyasinda ¢ixis
edon sozlar feil adlanir vo s.

Soziin leksik monasia, morfoloji olamotino va sintaktik funksiyasina
gora sOzlor miiasir ingilis dilinda 1) isim, 2) sifat, 3) avazlik, 4) say, 5) feil,
6) zorf, 7) modal sozlor, 8) nida, 9) artikl, 10) s6z6nii, 11) baglayici, 12) odat
olmagqla nitq hissolorine boliiniir. Bir sira miislliflor 14 nitq hissasindon bohs
edirlor.

Miiasir ingilis dilindo mdvcud olan nitq hissalori danmisiqdaki xiisusiyyot-
lorina gora bir-birindon forglidir. Onlarmn bir gismi, masalon, isim, sifat, say, feil
Vo s. nominativ monaya malik oldugundan miistoqil ciimls tizvlori hesab edilir.
Miistaqil climls tizvleri eyni zamanda miistoqil kommunikativ funksiya dastyr.
Onlar matno daxil olan ciimlolor arasinda slage yaradir vo miihiim yer tutur.
Beloaliklo, matno daxil olan ciimlolor arasinda olago yaratmaq tiglin bir sira bag-
ga vasitolordon do istifads edilir. Bu vasitolor arasinda asas nitq hissalori mii-
hiim yer tutur. Matnin qurulmasinda asas nitq hissalorindan bozilori daha mii-
hiim rol oynayir, lakin motnin elementlori olan ayri-ayr1 miistaqil climlslorin
sintaktik biitov daxilinds birlogib slagolonmosinds onlar yegans vasito ola bil-
mir. Bunun ii¢iin kdmokei nitq hissolorinin do rolu miihiim hesab edilir.
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Morfoloji vasitolor matnin hiidudlarinin miioyyon olunmasinda oho-
miyyatli rol oynayir. Bu cohatlori nazards tutan F.Palmer yazir ki, motno da-
xil olan ciimlalor onun daxilindoki morfoloji elementlorin vo ya sintaktik va-
hidlorin (s6z birlosmasinin, ciimlonin) monasini va ifads edilon fikrin, gon-
dorilon molumatin monasinin tam agilmasina sorait yaradir [1, s.90]. Motndo
adaton bir aparici climlo olur. Bu aparici climlods asason doqiq monadan
uzaq olan s6z va ya ifads yerlogir. Motndo bu va ya digor ciimlo dogiq mo-
nasi olmayan s6zii va ya ifadoni miioyyanlogdirmalidir. Bu aparici ciimladon
ovvalki, ya sonraki, ya da onun hor iki torofindo matnlorin mozmunu ils ola-
godar olan molumatlar ifado olunur. Motn daxilindoki ciimlolor arasindaki
olagalori dyronmak {i¢iin lazim olan talablors alaqali nitqin hansi hissasi ca-
vab verirso, matnin do hiidudlar1 ondan asili olaraq miioyyon edilir. Bizo go-
19, bu ciir matnlorin hacmindon asili olmayaraq, hor halda baslangict va so-
nu olmalidir. Belo motnlords torkibinds islonan nitq hissasinin, masolon soz-
Oniiniin monasi1 no vaxt vurgulanarsa, o halda ifads olunan fikir oxucuya ¢at-
mis hesab edilir. Matnin hocmi aparici climlonin torkibindoki osas soziin
monasinin a¢ilmasindan asilidir.

S6zontilori kdmakei nitq hissalorinden biri olub, climlods isim (yaxud
ovazlik) ilo diger nitq hissalori arasinda moveud olan qrammatik olagolori
ehtiva edir [7, 5.317].

Miiasir dévrdo motndon vo onu yaradan vasitolordon ¢ox danisilir.
Motn dilds iinsiyyatin osas vahidlorindon biri kimi ¢ixis edir . Motni ilk ba-
x1gdan climlolor ardicillifi kimi do miioyyanlosdirmak olar.

“Motn nadir”? sualina birmonal1 sokildo cavab vermok ¢otindir. Mot-
nin torifini vermoayo calisanlar arasinda V.Viqotskini xatirlamaq olar. O,
matnin asas alamatlorini sadalayir, bu slamatlors pragmatikliyi, somaraliliyi,
oxunaqlig1, informatifliyi, yeniliyi vo qiymatlondirmoni aid edir [3, s.10].
Bununla bels bu giin matnin tipologiyasini aktual hesab etmok olar. Mono-
loq vo dialogla yanas1 matni ham do ciimlslor toplusu vo ya ardicilliq kimi
doyarlondiranlor do var.

V.1.Karasik motnin ii¢ osas funksiyasini gobul edir:

a) malumatin Stiiriilmasi;

b) yeni fikrin yaranmast;

) yaddasin madoniyyati [4, 5.5-20].

Dilds matn ictimai harokat {igiin legitim forma sayilir. Matn ictimai vo
fordi 6ziintiifadonin yegana gostoricisidir. Moatn bir torofdon davranis vo ho-
rokatlorin inkisafidir, digor torofdon iso o molumatvermo vo tosirgdstormo
niyyatlorinin iinsiyyotds reallasdigi sokildir. Miiasir matn dilgiliyinin yaran-
masi1 dérd marhoaladan kegib [5, s.120]:

Dil va adabiyyat, X1 cild, Ne3, 2022 37



Niisaba Hasanova

1) transformasional-téromo qrammatikast,;

2) naql nozariyyasi;

3) iislubiyyat;

4) psixodilgilik.

F.Veysalli motni ciimlonin horokatverici qlivvasi hesab edir. O gostorir
ki, motnds kommunikativ bitkinlik olmalidir. Onun qurulmasi qrammatik
gaydalara oasaslanmalidir. Bu, montiqi sortlor daxilindo morfoloji-sintaktik
va fonoloji olamatlorlo formalasmis semantik mona ifado edon strukdurdur.
Motnin diizolmoasi ohomiyyatli dorocodo ciimlodon forglonir. Elo hadisalor
var ki, onlar ancaq matnds reallaga bilor. Dilin camiyyatds yeri baximindan,
olbatto ki, matn ilkin vo asas gotiiriilmalidir. Danisiq akt1 nazariyyesi do bu
ideyaya sOykonir. Dilda iinsiyyat matnds vo motn vasitasilo hayata kegirilir
[6, s. 239].

F.Veysalli gostorir ki, matnin daxili slagalorinin formalagsmasina xid-
mot edon amillor i¢orisinds leksik, grammatik, fonetik vasitalor, homg¢inin
prosodik vasitalor vacib ohomiyyat kasb edir. Olbatta, sifahi formada buna
paralinqvistik (géz-qas horakatlori, badon {lizvlarinin digor horakatlori va.s.),
yazida iso durgu isaralori ( ndqte, ndqtali vergiil, iki ndqto, nida, sual isarolo-
ri va.s.) do komoklik gostorir [6, s. 8].

Moatnlar climlalor vasitasilo formalasir. Ciimlalarin isladilmasi dilda
tinsiyyati yaradir. Ciimlanin forgli toriflori vardir. O.Musayev yazir: “Hor
hansi1 tamamlanmis, yaxud bitmis fikiri ifade edon bir va ya bir nega séziin
birlagsmasina climla deyilir” [7, s.190]. F.Y.Veysalli iso ctimlonin yaranma-
sinda intonasiyanin rolu oldugunu da qeyd edir [8, s.120]. O yazir ki, ctimla
elo bir qurulus hesab edilir ki, onda har bir s6ziin, ifadonin 6z yeri vardir”.
Konkret dildon asili olmayaraq ctimlonin torifi belo verilir:

— climlanin nisbaton tamamlanmis (bitmis) fikir ifado etmasi;

— climlonin miiayyan sintaktik qurulusa malik olmasi;

— climlonin xiisusi intonasiyaya malik olmas;

— climlonin modalliq ifado etmasi.

Ciimlo tinsiyyat prosesinds igladilir vo onun yaranmasina xidmat edir.
Unsiyyatin miirokkob hadiso olmasi molumdur. Unsiyyat yaratmagq iigiin in-
sanlar miixtalif sokilda va forgli hacmlords ciimlolor qururlar. Unsiyyat pro-
sesinds isladilon ciimlolor danisanin fikrini ifado etmok maqgsadils isladilir
Vo grammatik qurulusuna gora do forgli olur. Bu keyfiyyatlorino gors, ciimlo
adoton tinsiyyatdoki magsadins vo malik oldugu qurulusa gors tosnif edilir.
O.Musayev tinsiyyatdoki magsadina gora climlonin névlarini belo ifads edir
[7,s.121]:

1. Nogli ctimls; 2. Sual climlasi; 3. Omr ciimlasi; 4. Nida climlasi.
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Har bir dilin sintaktik va semantik tosvirinds ciimlslordon istifads olu-
nur. Giindslikdos adaton nisbaton kigik, lakin monaca ¢ox shamiyyatli olan
sOz, ctimlo Vo ifados isladirik. Danisiq zamani islotdiyimiz ciimloalorin sayini
hesablamaga ¢aligsaq bu ¢ox ¢otin olar.

Miiasir ingilis dilinds matni taskil edon climlolor miixtalif nitq hissalo-
rini ehtiva edir. Belo nitg hissalorindon biri do kdmokgei nitq hissalorindan
hesab olunan s6zoniilaridr.

Miiasir ingilis dilinds s6zoniilori mokan vo ya zaman slagosini, iki vo
ya daha ¢ox insan, yer vo ya asyalar arasindaki montiqi alagoni gostormok
ticiin istifads edilir. S6zoniilorindon sonra isim va ya avazlik galir. Bir ne¢a
niimunoys baxaq:

The last time | saw him he was walking down the road. (Axirinci dofo
moan onu gérandoa, o, yolda gedirdi).

I’ll meet you in the cafe opposite the cinema. (Sizi kinoteatrla iizbaiiz
kafedo garsilayacagam).

It was difficult to sleep during the flight. (Ugus zamam yatmaq ¢atin idi).

It was the worst storm since the 1980s. (Bu, 1980-ci illordon bari on
giicli firtina idi).

Give that to me. (Onu mona ver).

Andrew Bruckfield yazir ki, miasir ingilis dilindo iglonmo tezliyino
gora of s6z6nii matnda an ¢ox islonan s6zoniilori arasindadir [10, s.45].Qeyd
edok ki, Andrew Bruckfield/of/ s6zoniiniin motnyaratma xiisusiyyatlorini
agagidaki kimi miioyyan edir:

Olagodar olma Bagli olma
(Relating to) (connected with)

Aid olma (belonging to)

Indi iso /of/ s6zdniiniin isladildiyi bir ne¢o ciimloni toqdim edok. Mo-
solon:

1. The secret of this game is that you can’t ever win. (Bu oyunun sirri
he¢ vaxt qalib gals bilmoyocayinizdir).

2. The highlight of the show is at the end. (Verilisin osas mogami1 son-
dadir).

3. The first page of the book describes the author’s profile. (Kitabin
birinci sohifasinde miisllifin profili tasvir olunur).

4. Don’t touch it. That’s the bag of my friend’s sister. (Ona toxunma-
yin. Bu manim dostumun bacisinin ¢antasidir).

5. I always dreamed of being rich and famous. (Man hamisa zongin
vo moshur olmaq arzusunda olmusam).
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Of s6z6nii moatnin daxilindoki ciimlalords istinadr géstormak tigiin isti-
fado olunur:

Masolon:
1. 1 got married in the summer of 2000. (Man 2000-ci ilin yayinda ev-
londim).

2. This is a picture of my family. (Bu monim ailomin goklidir).

3. 1 got a discount of 10 percent on the purchase. (Alis-veriso 10 faiz
endirim oldos etdim).

Of s6z6nii mablagi vo ya rogomi gostormoak tigiin do istifado olunur:
Maosalon:

1. I drank three cups of milk. (Ug stokan siid icdim).

2. A large number of people gathered to protest. (Etiraz etmok {igiin
coxlu sayda insan toplasib).

3. | had only four hours of sleep during the last two days. (Son iki
giindo comi dord saat yatdim).

Nitq hissalari bir-birilorindon dildaki vo nitqdoki xiisusiyyatlorine goro
forqlonir. Bu ingilis dilinde do beladir. Onlarin bazilori nominativ, bazilori
iso grammatik monaya malik olur. Onlarin miixtslif climlo iizvii olmas1 da
bununla olagodardir. Nitq hissalorinin osas vo kdmok¢i olmasi da bununla
miiayyan olunur.

Nominativ monaya malik olmayan climlo tizvleri climlodo miistoqil
iizv ola bilmir. Onlar dilde komakg¢i funksiya dastyir vo miistoqil qrammatik
mona ifado edirlor. Komokgi nitq hissalori bu xiisusiyyatloring géro miioy-
yon edilir.

So6zoniilori dilds ¢ox islonon komokei nitq hissosi hesab edilir. Hom
yazida, ham da danisiqda onlarin rolunun genis vo ¢oxcahatli olmasi siibut
olunub.
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Nushaba Hasanova
Summary
Functional characteristics of some prepositions in Modern English

The article deals with the functional characteristics of some prepositions in
modern English. It firstly gives some information about the text. The study reveals
that in modern English, prepositions are used to show a relationship of space or
time, a logical connection between two or more people, places, or things. The
preposition is a word used to relate two elements in a sentence. It usually precedes
a noun or a pronoun in the sentence. Then the preposition is analyzed as one of the
funcional parts of speech in Modern English.

Hyma6a I'acanoBa
Pe3rome
DOyHKUMOHA/IbHbIE XaPAKTEPUCTHKU HEKOTOPBIX NPe10IroB
B COBPEeMEHHOM AHTJIHICKOM SI3bIKe

B cratee paccmarpuBaroTcs (YHKUMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKH HEKOTOPBIX
MPEIUIOTOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIKe. MOpQoornieckue cpesicTBa UrparoT
Ba)XHYIO pOJb B ONpENETCHUH TpaHHIl TeKcTa. VccienoBaHue MOKa3bIBAaeT, YTO B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE TIPEMJIOTH HCIIONB3YIOTCA, YTOOBI IOKa3aTh
OTHOLIEHHE MPOCTPAHCTBA WM BPEMEHH, JIOTHIECKYIO CBSI3b MEXKILy ABYMsI WK OoJiee
JIOIBMH, MECTaM{ WJIK Bemamu. [Ipemior — 3T0 c0BO, KOTOPOE HCIONB3YETCsl IS
CBSI3M JIBYyX DJIEMEHTOB B TpemiokeHnr. OOBIYHO OHO CTOWT TEPEeH CYIIECTBUTEIb-
HBIM WJIM MECTOMMEHHEM B NPEUIOKEHUH. 3aTEM aHAIM3UPYETCs MpEeIor KaK OfHa
13 QyHKIMOHATIBHBIX YacTel peYr B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE.
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INGILIS DIiLINDO SOSIAL-KULTUROLOJi METAFORALARIN
SEMANTIK XUSUSIiYYOTLORI

Acar sozlar: metafora, milli-mental, assosiasiya, dayarlandirma, nominativ

Key words: metaphor, national-mental, association, evaluation, nominative
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Metaforalar basoriyyatin uzunmiiddstli hayati tocriibasinin formalas-
mas1 va inkisafi prosesindo meydana ¢ixan koqnitiv hadisadir. Onlar tabistlo
insan kontekstinds hansisa assosiasiyalar1 dork edos bildiyi vaxtdan dilin lek-
sik sisteminds sozlorin semantik cshatco zonginlosmasine genis imkanlar
acilmig vo dildasiyicilarinin {insiyyatdoki leksik ehtiyaclari 6donilmisdir.
Dilds leksik vahidlarin metaforiklosmasi leksik sistemds bir nega istigamot-
doki inkisafi tomin edir; bir torofdon situasiyadan asili olaraq yeni semlorin
meydana galmasi hesabina soziin semantik strukturu genislonir,digar torof-
don dil vahidlorinin funksional baximdan genislonmasins ehtiyac artir, mia-
sir dovriin kommunikativ taloblorinin 6yranilmasi cohatdon nitgin optimal-
lagsmas1 kontekstinda neologizmlor meydana galir. Bu aspektds istor kiitlovi
informasiya vasitalori, istorse do badii matnlor mithiim rola malikdir. Meta-
foralarin hom leksik, ham do kognitiv toraflori vardir. Bu prosesin koordina-
siyasi dil va stiur fenomenlarinin {izvi alagalonmasineg asaslanir.

Dildo metaforalarin meydana galmasi madaniyyat hadisasidir, milli-
mental xiisusiyyatlora malikdir. Onun assosiasiyalar bazasinda hansisa dil-
dastyicilarinin giiturunda méveud olan ,onlarin hayati tacriibasindon gaynag-
lanan assosiasiyalar sistemi vardir.Tarixan insanlarin hayat torzi, diisiincasi,
insanlara miinasibati, mifoloji baxislari, dini goriislori forqli oldugundan on-
larin diistincalor alomindo do moxsusi assosiasiyalar sistemi formalagmisdir.
Bu giin dil kollektivlarinds miisahids olunan 6ziinomaxsus assosiasiya tiplo-
ri geyd olunan milli-mental xiisusiyyatlori sortlondirir. Ciinki insanlar dov-
riinlin ictimai-sosial hadisalorina 6z diisiincasi ¢argivasinda reaksiya verir.
Metaforalar homin assosiasiyalarin naticasinds meydana galir va sosial-mo-
doni konnotasiyalarda, dilin frazeologiyasinda, 6z oksini tapir. Sosial-mada-
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ni konnotasiyalar dilin leksikasinda neologizmloarin meydana galmasi ils do
saciyyavidir. Britaniya ingiliscasindo, elca do ingilis dilinin yayildig: orazi-
do soial-modoani metaforalar dilin leksik sisteminds genis yer tutmusdur.
Bunlar bir nega aspektds tohlil etmok olar. Masalan, siyasi-tarixi vo madani
aspektdo mévcud olan bir metaforaya nozor salaqg:

At least you have peace while you’re in.

A man without a passport is a corpse on parole. (Pasportu olmayan adam
sorti azadliga buraxilmig meyitdir).

All he’s really expected to do is commit suicide — there’s nothing else.
And with a passport?

There’s no place where you get a permit to work too?

Of course not.

You only get the right to starve to death in peace — not on the run.

That’s a good deal.

Kern stared straight ahead.

Yuxaridaki matnds “A man without a passport is a corpse on parole”
(Pasportu olmayan adam sorti azadliga buraxilmig meyitdir.) ictimai-siyasi
mozmunlu metaforadir; comiyyst qanunlarinin ictimai siiur Saviyyasinda
dorkinin gostaricisidir. M.Remark “pasportu olmayan adam-meyit” assosia-
siyasi yaratmagla comiyyoat qanunlarinin ciddiliyins isars edon obrazli ifado
yaratmisdir. Bu, M.Remarkin comiyyatin atributlarina, onun ganunlarina eh-
tiramla yanagma, ictimai stiur Saviyyasinds onlarin necs rol oynamasina ver-
diyi doyardir. Pasport istonilon miisir insanin vatondasliq gostaricisi olmagla
yanasi, onun ictimai-siyasi diistincasinin do gostaricisidir. M.Remark demok
istayir ki,geyd olunan alamotlordon konarda olan har hansi bir insan “meyit-
dir”. Bu metafora ictimai-siyasi mazmunludur. Miiasir dévrds har bir insan
yasadig1 vo ya diger dlkonin qanunlarina hormotlo yanagmali vo onun vaton-
daslig haqqindaki ganunlarina hérmotlo yanasmalidir. M.Remarkin boyiik
ustaliqla yaratdig1 metaforanin ictimai vo siyasi mozmunu bu monanin dasi-
yicisidir. Qeyd olunan metaforanin comiyyatlo, zaman vo mokanla baglilig:
da bunun tesdigidir. Miiallif metaforalar1 yasadigr dovriinictimai-siyasi vo
iqtisadi proseslorin gostaricisidir. Mohz buna gora metaforalar1 comiyyatin
barometri adlandirirlar. O, pasportsuz insani ona gors “meyit” adlandirir Ki,
diisdiiyti 6lkads Vo ya 0z 6lkasindas soxsiyyati tasdig edoan sanad olmadiqda
heg bir amok faaliyyati ilo mosgul ola bilmaz; foaliyyatsiz insan da comiy-
yotdo “meyitdir”. Bu tipli metaforalar tez bir vaxtda comiyystdo moshurla-
sir, hatta kiitlovi informasiya vasitalorinds va badii motnlords islonmokls qi-
sa bir vaxtda bir fordin miqyasindan ¢ixaraq dil kollektivinin, hotta bir nego
dil kollektivinin moahsuluna gevrilir. Buna da sabab metaforanin istigamat-
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londiyi hodafi doagiq tuta bilmasi, onun emosional va estetik tosir giiciiniin
cox yiiksok saviyyoads olmasidir. Diinya xalqglarinin madoniyyati tarixindon
moalum oldugu kimi, bu ciir doyarli metaforalar tokca moaxsus oldugu dil kol-
lektivinds deyil, istinadlar soklinds doa forgli madaniyystloro malik dil kol-
lektivlorinds do islonmays yol tapir. Yuxarida geyd etdik ki,metaforalarin
bir qismi dildastyicilarinin zovqii, estetik meyarlart ilo tonzimlonilir; asso-
siasiyalar da bu aspektds meydana golir. Masalan:

About nine o’clock they were summoned upstairs one after the other.

Kernwas led into a room where there were two policemen, a clerk in
plain clothes, the lieutenant, and a middle-aged police captain.

The captain was sitting in a swivel chair smoking cigarettes.

Fill in the form,” he said to the man at the table.

The clerk was a thin, acidulous individual (tursulu ford) who looked like
a herring. (Katib siyanok baligina oxsayan ariq, tursulu bir insanidi.).

“Name?”” he asked in an astonishingly deep voice.

“Ludwig Kern”.

Diinya xalqglarinin dadlar {izrs assosiasiyasi forqlidir; metafora yaradi-
ciligindada bu forq 6ziinii gostorir. Verdiyimiz misalda “acidulous indivi-
dual” Miiasir azarbaycan dilinds islonilon “ac1 adam” modelinin paralelidir.
Azorbaycan vo Ingilis dildasiyicilarmin sijurunda dadlarin assosiasiyalar
forgli oldugundan metafora yaradiciliginda da bu forq goriiniir. Azarbaycan-
linin nozarinds “ac1” insan ilk goriisdo insanda manfi hisslor yaradan, monfi
aurali forddir. Homin anlam ingilis dilindoki “turs” leksemi osasinda yara-
nan assosiasiyalarla verilir. Hor iki halda miisllifin homin obraza soyuq mii-
nasibati 6ziini gostorir. Metaforalarin doyarlondirmo xtisusiyyati do bu akt
tizorindo koklonir. Azorbaycan vo Ingilis dildasiyicilart arasinda bu kon-
tekstdoki xtisusiyyatlor dil kollektivinin 6ziindon golir; “ac1” vo “turs” dad-
lar1 asrlorca insanlrin stiurunda formalasmis konseptlordir. Zaman-zaman
onlar madoni doyarlor kontekstindo miixtalif mozmunlu asosiasiyalarin man-
bayina gevrilmisdir. Bildiyimiz kim metaforalar dil kollektivlarinin imumi-
ictimai simvollaridir. O moanada simvollaridir Ki,hamin dil kollektivinin bii-
tiin tizvlori bu assosiasiyani anlayir, onun fikri incaliyini tuta bilir. Onun
simvollagsmasi hamin comiyyatin biitiin {izvlari {i¢lin imumi olmasi ilo So-
ciyyalonir [3, 5.29].

Basqa bir misal:

"Not really tactful of you, my dear man," said Depleach, showing his
teeth in his sudden famous 'wolf's smile, ‘(canavar tabassiimii) which had
beenreputed to have such a terrifying effect upon witnesses. "Not one of my
successes, you know. | didn't get her off.” "'l know that."
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Sir Montague shrugged his shoulders.

He said: "Of course, | hadn't quite as much experience then as | have
now. All the same, I think I did all that could humanly be done. One can't do
much without co-operation.”

Diinya xalglarinda canavarla bagli ¢oxlu assosiasiyalar vardir. Lakin
soyuqqganli “canavar giiliisii // toboassiimii” A.Kristi torafindon islonilmoklo
orijinal metaforayaratmigsdir. Bunda da asas moqsad obrazi fordilosdirmak,
ona miidllif doyari vermokdir. Miisllif canavarla insan arasinda assosiasiya
yaratmaqla, daha dogrusu, insana aid alamatin canavar iizorino koglirmoklo
yeni effekt yaradir. Lakin metaforadan avval golon “disini sixmaq” Depliglo
baglh “wolf's smile” “canavar giillisiiniin” mahiyystini tam a¢iqlamaga im-
kan verir. A.Kristinin Depli¢a olan miinasibati, ona verdiyi dayar “'wolf's
smile” “canavar tobassiimii// giiliisii”metaforasinda 6z ifadssini tapir. Bura-
da toboaassiimiin // giiliisiin canavarla assosiasiya olunmasi ingilis moadoniy-
yatindo canavarla bagli potensial baza assosiasiyalari ilo olagodardir. Meta-
foralarda assosiativ olagolori ononovi semantika tohlil edo bilmir, yalniz
kognitiv semantika metaforik assosiasiyalarin mahiyyatini aga bilir. Bu ba-
rodo Amerika koqgnitiv dilgilik moktobinin niimayondslori ¢ox bdyiik iglor
gormiislor. Metaforik semantikanin koqnitiv tshlilinin gérkomli niimaysnde-
lorindon biri do C.Bleykdir.

Kognitiv semantika abstraktdir, tohlil xiisusiyyastlorina géro onenovi
semantikadan farqglidir. Kognitiv semantika metafora kontekstindo assosiasi-
yalar sistemini vo onlarin qurulma xiisusiyystlorini dyronir. Metaforalarda
dayarlondirmoa pragmatika ilo baghdir. Onavi va kognitiv semantika bir-biri
ilo six baglidir.Yuxarida verdiyimiz misalda “turs (acidulous individual)” vo
“pasportsuz  adam-meyit”(A man without a passport is a corpse on parole)
assosiasiyalar1 kognitiv semantika noqteyi-nozorindon tohlil olunur. Pragma-
tikanin metaforalarin tohlili zamani bu aspektds calb olunmasii kognitiv se-
mantikani bir qodor dogenislondirir.

Bleyk geyd edir ki, kognitiv semantika konkret insanlar torafindon me-
taforalarin tohlili modelidir. Madani, tarixi, sosial faktorlarin bu aspektds da-
ha inandirict tosirini miioyyanlogdirmok olur. Elaca do metafoalarin diskursun
konkret kontekstindo segimi bu aspektdo tohlil olunarkon daha inandiric
goriiniir. Monim tohlilim Lakoffun irsiyyst iyerarxiyasi konsepsiyasini tos-
diglayir. Kognitiv semantika metaforalarin fordlor torafindon neco sorh edil-
diyinin gonastboxs modeli olsa da, ideologiyanin, modoniyyatin vo tarixin
sosial tosiri metaforalarin konkret diskurs kontekstindo niys secildiyino dair
daha inandiric1 izahat vers bilor [1, 5.242-243]. Kognitiv semantika kognitiv
dilgiliyin bir hissasidir. Onun asas prinsiplari bunlardir: Birincisi, qgrammatika
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konseptuallasmadir; Ikincisi konseptuallasma nitqde m&hkomlonir, motivie-
sir; Ugiinciisii, dilden istifado imkanlar1 koqnitiv resurslara asaslanir, dil mo-
dullarina yox. Koqnitiv dilgilik ¢ar¢ivasinds kognitiv semantik metod dilgili-
yin ononovi olaraq fonologiya, sintaksis, praqmatikaya bolgiisiindon imtina
edir. Kognitiv semantika pragmatika vo semantika sahaSina daxil olanlari, elo-
co do koqgnitiv semantika anlayisinin strukturu nodqteyi-nezerindon biliyin
climlo vo s6z soviyyasinda toskilini dyronir [6, s.82].

Konseptual metaforalar imumimilli doyarlor sitemins asaslanir. On-
larda milli madaniyyatin ké¢iirma assosiasiyalari ilo bagl xiisusiyyatlori oks
olunur. Bir ne¢o misala nozar salaq: Black frost — (qara saxta// sart saxta);

Black Frost damaged trees — Qara saxta agaclara ziyan vurmusdu.

Black Frost is the only beer. Black Frost — yegana pivadir.

Black Frost freezes scream in mid-air — Qara saxta sasi havada don-
dururdu.

Ingilis miihitindo “qara”soziiniin “sort//berk” anlami homin xalqin
ronglara verdiyi monalandirma, doyarlo baghdir; milli siiurda “qara”nin bir
anlami da beladir.

Yaxud: Boil the ocean — okean gaynayir (inanilmaz yeni bir is gor-
mok). Climate refugee (iglim qac¢qini) iglimin doyismasine goro yasayis
yerini doyigon insan va S.

Qeyd olunan faktlar ingilis stiurunda tobistlo insan fonunda moévcud
olan assosiasiyalar a istinadon mévcud olan metaforalardir.

Bir sira metaforalar da vardir ki, onlar ictimai miinasibatlor fonunda
yumoristik doayarlondirilir: Masalan:

Fat cat (yagh pisik) — Coxlu pulu vo hakimiyysti olan adam.

Sometimes I'm not in the mood to count all my money, but I do it
anyway because | am a fat cat.

Fat Cat is on the move, and if we don't do something soon ...

“Fat cat” fordin ictimai dayarlondirmasidir. Har bir comiyyatds doyar-
landirma sistemi vardir, bu, insanlarin milli stiurunda, milli 6ztinamaxsuslug
kimi movcud olur. Bu monada ictimai doyarlondirma bu metaforada yiiksok
Saviyyadadir.

Osrlarca ingilis mithitindo formalasan vo inkisaf edon elo metaforalar
da vardir ki, sosial mazmunca birbasa birbasa adat-onons ilo baglidir,onlar
ingilis hayat torzindan qaynaqlanir. Masalan:

“Good vine needs no bush”

Va ya:

Baker's dozen — ¢orokg¢inin ¢oxlugu: Kohna ingilis adatina gora, ¢orak
tacirlori gorokgilordon 12 ¢orayin pulunu 6dayib, 13 ¢orok alirdilar; 13-ci
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iso tacirlorin golirina gedirdi. Zannimizcas, Azarbaycan dilinds “Corayi ver
¢orakgiya, birini do artiq” zarbmasali homin metaforanin semantik ekviva-
lentidir [4]. Yuxarida verilon misallar sirf ingilis hoyati ilo baghi metafora-
lardir. Bir nov yasanmis hoyatin linqvistik miihafizo formasidir. Digar qrup
frazeoloji birlosmalardo metaforiklosma mokan anlayisi ilo baglidir:

“To carry coal to Newcastle” “Nyukasla komiir dasimaq - faydasiz isla
Masgul olmaq, mesaya odun dasimaq; “meet one's Waterloo — “Vaterloo ila
tamg olun” (kiiga): “Whitehall mandarins — Whitehall mandarinlari”, (Bri-
taniyamn yiiksok doviat ¢inovniklori): “to talk Billingsgate” — Bllingsgatda
damsmaq — Bllingsqata Londonda balq bazaridir) — bazar alis-verisinds so-
yiisma “to put on the Ritz” — Ritz taxmaq — zangin geyinmak; va s.[5, 5.120].

Metaforalamn bir qismi nominativ xiisusiyyatlorina géroa forglonir;yani
yeni anlayigin adlandirilmasi ilo baglidir. Masalo ondadir ki, bu kontekstdo
yeni adlandirma mocazi saciyyslidir; comiyyatin biitiin sferalarini shato edo
bilir. Miiasir dovrda xiisusilo kompiiter texnologiyasinin siiratli inkisafi dilo
coxlu sayda metaforik leksik vahidlor gotirmisdir. Onlarin bir qismi dilin Li-
got torkibinde mohkomlonmis, bir gismi iso miixtalif peso, Sonat sahoalaring
aid olan leksemlor olaraq odabi dil saviyyasine yiiksalo bilmamislor; yani
normativ leksikaya yiiksolo bilmomigdir. Onlain boyiik bir gismi ilk dofo
motbuatda miixtolif semantikanin dasiyicisi olaraq islonir. Qeyd olunan me-
taforik nominativlorin asas iki yayilma monboyi vardir: kiitlovi informasiya
vasitolori va badii asasrlor. Lakin xalq igarisindo yaranan metaforalar daha
cox areal sociyyo dasiyir vo oradan da odabi dilo golir. Bizim yuxaridaki
bolglimiizde miiallif metaforalarindan bahs olunur. Siibhasiz ki, “miiallif
metaforalar1” sorti anlayisdir. Miollifi olmayan metafora yoxdur. Ancaq
xalq metaforalari daha ¢ox ictimailogarok adobi dilo golon metaforalardir;
onun bir iimumi manbayi vardir. Bu cahatdon o, “miiallif metaforalar’indan
farglanir. Bu kontekstdo metaforik nominativ dilin ligat torkibini zonginlos-
dirmasi ilo miisayat olunur. Struktur cohatdon hamin vahidlor ham s6z, hom
s6z birlosmasi, hom da ciimlo formasinda yaranir. Istor s6z vo s6z birlosmasi
birlogsmasi, istorse do climlo strukturlu metaforik nominativlor mahiyystco
bir-birindan farglonmayoan assosiasiyala modelino osaslanir. Zaman, epoxa
baximindan assosiasiyalar forglona bilir. Masalon: XX asrin ortalarindan
baslayaraq diinyada bas veran elmi-texniki yeniliklor vo maisotds bas veran
yeniliklor leksik assosisiyalar sistemino da tosirsiz galmadi. Bunu ingilis di-
linin Britaniya variantinda miisahido etmok miimkiindiir: “sandwich
generation (sendvi¢ nasli”), “techno-creep” (texno-siiriinms), “hot money,
grey pound” (isti pul, boz funt), “candy bar phone” (konfet telefon) mobil
telefon,” meat tooth (at disi).” “bricks-and-mortar” korpi¢ va mohlul — biz-
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nesi aparmagin amanavi yolu (internetlo aparmaqla miiqayisads); cappuc-
cino economy (6lkanin iqtisadiyyatinin bir istigamotds giiclii qalxmasi vo
digar sahalords stabil inkisaf) va s.[4, s.73].

“Sandwich generation” (“Sandvi¢ nasli”’) — Orta naslin niimayandasi
monasinda islonir. Sandvi¢ arasina ot, pendir vo ya basqa i¢lik qoyulmus iki
tiko ¢orokdan ibarat, yiingiil yemoak kimi yeyilon yemokdir. Onun sandviglo
slagolondirilmasi, siibhasiz ki, bu yemok néviiniin meydana galmasi va ilk
olaraq ondan kiitlovi istifado olunmasi ilo bagl olan nasil nozards tutulur.
Burada da assosiasiya “yemok-insan” xatti tizro bas vermis vo noticodo dar
monada maigat epoxasinin gostaricisi olmaqla ondan genis istifads edon bir
nasil “sandvi¢ noasli”’adlandirilmisdir.

“Techno-creep” (texno-slirinmo) yeni texnologiyanin insan hoyatina
todricon biitiin sferasina niifuz etmasini bildirir. Burada assosiasiya “texno-
logiyanin siiriinmasi” iizorinds qurulmus v ingilis dilinin Britaniya varian-
tinda genis isloklik qazanmisdar.

“Grey pound” (boz funt) harfi torciimads pensiya monasinda islonilir;
“grey” rong olaraq funtla assosiasiya olunur. Naticads “rang-pul” assosiasi-
yast yaranir. Onun osasinda da rongin isaro etdiyi “funt” dayanir. “Hot
money” (isti pul) da harfi torciimads pensiyani bildirir vo yuxarida qeyd et-
diyimiz “Grey pound”la sinonimlik togkil edir.

“Candy bar phone” (konfet telefon) horfi torciimods yeni texnikanin
moisato daxil olmasini gostoran addir; onda telefona rogbat oks olunmusdur.

Britaniya ingiliscosindo comiyyatds Vo ya onun ayri-ayr1 obyektlorin-
do bas veran yeni dayisikliklor assosiasiyalar hesabina neologizmlor meyda-
na gotirmisdir. Bu proses bir torofdon yeni assosiasiyalari miioyyanlosdirir,
digor torofdon dildo yeni nominativ vahidlori formalasdirir. Bu proses co-
miyyatin ¢ox genis sahasi olan iqtisadiyyati da ohato edir. Britaniyanin kiit-
lovi informasiya vasitalorindo rast golinon bir nego misala nozor salaqg:
homeshoring kompaniyanin siyasati: dawn raid (sohor basqini) miiassisoni
¢okdiirmak tiglin ag1q satigda aksiyanin sahar satigda alinmasi; large-cap bo-
yiik kompaniyanin aksiyalari, mover (horokat). yliksok hacmdo aksiyasi ali-
nan vo satilan kompaniya; “bricks-and-mortar korpi¢ vo mohlul — biznesi
aparmagin amoanavi yolu (internetlo aparmaqla miiqayisads); cappuccino
economy (6lkenin iqtisadiyyatinin bir istigamatdo giicliiqalxmasi vo digoar
saholorda stabil inkisaf) va s.

Metaforalarda dayarlondirms semantikasi “zaman” konseptindo daha
gabariq oks olunmusdur. Ingilis dilinds dini mazmunlu metaforalar buna mi-
sal ola bilor: Mosalan:

Time is god's creature (Zaman-Allahin yaratdigidir);
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Time is a gift of the god (Vaxt Allahin amalidir// hadiyyasidir);

Time is a giftofruegod gne (Vaxt Allahin hadiyyasidir).

Bir qrup metaforalar vardir ki,onlarda metaforik doyarlondirms obyek-
to goradir; o, zamanin toyinedicisi kimi ¢ixis edir. Ingilis dilinds geyd olu-
nan tayinedicilar “sarvat”, “pul”, “var-dovlat”, “6ziil”, “monzars” vo “qida”
mozmunlu ola bilir:

Time is a resource (Zaman sarvatdir);

Time is money (Zaman puldur);

Time is a commodity (Zaman var-déviatdir);

Time is a solidstructure (Zaman mohkom oziildiir),

Time is landscape (Zaman manzaradir);

Time is a virtualentity (Zaman virtual alamdir);

Time is a bounded container (Zaman mohdud qoruyucudur);

Pleasurable time is tasty food (Olverisli vaxt dadli yemakdir);

Experiences are food, time is a resource (Zaman gidadir);

Lack of time is lack of food (Zaman acligi yemak acligidir) va s.

Digor qrup toyinedicilor abstrakt mazmunlu ola bilir. Burada zaman
“horakat”la, “abadi hayat”la, “tobii hadisa”, har seyi udan”, “dagidic1”, “pro-
ses” vo “hakim” kimi assosiasiyalar {izarinda qurulmagla metaforik doyar-
landirmani reallasdirmigdir:

Time is a moving object/time moves (Zaman harakatdir);

Eternal life is a gift of mi ie god (Zaman abadi hayatdr);

Time is a natural phenomenon (Zaman tabii hadisadir);

Time is a devourer i (Zaman har seyi udandir);

Time is a destroyer i (Zaman dagidicidir);

Time is a process (Zaman prosesdir);

Time is an evaluator i (Zaman hakimdir) [2, s.63].

Gortindiiyt kimi, ingilis dilindo konseptual metaforalar nominativlik, do-
yarlondirma, milli mental saciyyslonmo kimi xiisusi olamotlora malikdir. Bu
xuisusiyyat tokca ingilis dili ilo mohdudlagsmayaraq universal mahiyyst dasiyir.
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Summary
Semantic Features of Sociocultural Metaphors in English

The article is devoted to the semantic features of socio-cultural metaphors in the
English language. The article extensively explores metaphorical associations, their
characteristics, metaphorical evaluation and scientific and theoretical interpretation of
nominative functions. It is noted that cognitive semantics is abstract, it differs from
traditional semantics in terms of analysis features. Cognitive semantics studies the
system of associations and features of their construction in the context of metaphor. In
metaphors, evaluation is linked to pragmatics. Traditional and cognitive semantics are
closely related. Research is concluded with the fact that these features are not limited to
the English language, but have universal features.

Bycana A6bacoBa
Pe3rome
CemaHTHYeCKHe 0COOCHHOCTH COLMOKYJIBTYPHBIX MeTadop
B AHIJIMHCKOM fI3bIKE

CraThsl TMOCBSIIICHA CEMAaHTHYECKHMM OCOOSHHOCTSIM COIMOKYJBTYPHBIX MeTa-
dop B aHrnMiCKOM s3bIKe. B crarhe MIMPOKO HCCIENOBaHBl MeTapopUUecKue
accolyalyy, UX XapakTepucTrKa, MeTagoprdeckas OlleHKa ¥ Hay9HO-TEOpeTHIECKas
HHTepIpeTalyss HOMWUHATUBHBIX (QYHKIMHA. 37eCh OTMEYaeTcsi, 4TO KOTHHTHBHAS
CEMaHTHKA SIBJISIETCSl aOCTPaKTHOM, OHA OTIIMYAETCSl OT TPAAUIMOHHOW CEMAHTHKH C
TOYKM 3peHHsi 0COOEHHOCTEH aHanm3a. KOrHWTHBHAs CeMaHTHKa W3Y4aeT CHCTEMY
accoluanuii 1 0COOEHHOCTH WX TOCTPOEHMS] B KOHTeKcTe Meradopsl. B meradopax
OlICHKa CBsi3aHa C MparMatukoil. TpajuiMoHHas W KOTHUTHUBHAS CEMAHTHKA TECHO
cBs3aHbl. B KOHIE cTaTbu jenaercs BBIBOA O TOM, YTO YKa3aHHbIE OCOOCHHOCTH HE
OIPaHMYMBAIOTCS AHTTIMHCKUM SI3BIKOM, & IMEIOT YHUBEPCAJIbHBIC YEPTHI.
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FRANSIZ DIiLINDO SIFOTLORIN
CINS VO KOMIYYOT KATEQORIYASI
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Key words: French grammar, adjective, gender category, quantity category
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Kameecopus poéa, Kamezopus Koauwecmea

Basqa dillords oldugu kimi, fransiz dilinin qrammatikasinda da sifat xii-
susi yer tutur. Digar dillords sifatlorin islonmasine aid imumi qrammatik qay-
dalar méveud oldugu kimi, tobii ki, fransiz dilinds do bu gaydalar mévcuddur
Vo dillor arasinda olan bu qrammatik qaydalar kifayot godar forgli ola bilor.

Umumiyyatlo biz fransiz dilinin grammatikasin1 Azorbaycan dilinin
grammatikasi ilo miiqayiso etdikda, ¢ox fargliliklarin sahidi oluruq ve bu ma-
gamlart arasdirmaga ¢alisacayiq. Malumdur ki, fransiz dili ilo Azoarbaycan
dili mixtalif sistemli dillor qrupuna aiddir. Bu iki dilin qrammatik miigayi-
sasinda nozoars garpan forgli materiallardan biri do sifatlordir.

Bizo molumdur ki, sifot Azorbaycan dilinds agyanin slamat vo keyfiy-
yatini bildiron nitq hissesidir. Homginin, Azarbaycan dilinds oldugu kimi
Fransiz dilindo do bu nitq hissasi agyanin alamat vo keyfiyyatini bildirir.
Sifat Azoarbaycan dilinds asas nitg hissalarinin torkibino daxildir, lakin Fran-
s1z dilinds iS5 0, asas s6zlar sirasina daxildir.

Bildiyimiz kimi, Azarbaycan dilinds nitq hissasi iki yers boliiniir:

1. ©sas nitq hissasi

2. Komokei nitq hissasi [6, $.47]

Osas nitq hissalori bunlardir: isim, sifat, say, avazlik, feil va zarf.

Mohz fransiz dilinin do ligst torkibindoki sozlor iki qrupa ayrilir. La-
kin Azorbaycan dilindon farqli olaraq, fransiz dilinds bu iki grupa asas soz-
lar va komokei sozlor aiddir.

Fransiz dilinds asas s6zlar grupuna nitq prosesinds miistaqil ctimlo iiz-
vii funksiyasinda iglonon sozlor daxildir. Bu qrupa daxil olan asas sozlar:
isim, sifat, say, feil, avazlik, zarf.
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Osas sozlordan farqli olaraq, komokgi sozlar isa nitq prosesinds miis-
toqil ciimla tizvii funksiyasinda islona bilmayan soézlordir. Komakei sozlar
sirasina artikllor, sozonlori, determinativlar, baglayicilar daxildir.

Qeyd etdiyimiz kimi sifot fransiz dilinds asyanin, keyfiyyatini, alamas-
tini vo eyni zamanda rongini bildirir. Daxili xiisusiyyat keyfiyyat hissasins,
zahiri gorkom iSa alamat hissasine aiddir.

Hacm bildiran sifotlor: grand, e — béyiik, yasl, hiindiir, dahi, mashur.
[4,s. 23]

Moasoalon: Dans la salle il y a un grand tableau. — 1) Otaqda boyiik bir
tablo — sokil var. 2) Auditoriyada boyiik bir yazi 16vhasi var.

Martin est assez grand pour comprendre cela — Martin, bunu basa diis-
moak ti¢iin kifayat qador yashidir.

Alexandre Dumas est un grand écrivain frangais — Aleksandr Diima
dahi fransiz yazigisidir.

C’est une grande jeune fille dynamique, active et gaie — Bu boyiik ganc,
dinamik, san va faal bir qizdir.

petit, e — balaca, kicik

Masalon: C’est une petite maison — Bu balaca bir evdir.

court, e — gisa

Masoalon: Ma soeur achéte une jupe courte — Monim bacim qisa yubka
alir.

long-longue — uzun

Masalon: Ce canal est trés long — Bu kanal uzundur.

Zabhiri gorkam bildiron sifotlors aiddir: vieux, vieille — goca, kohna

Masalon: Son grand-pére est trés vieux, il ne peut pas vivre seul —
Onun babasi ¢ox qocadir, o tok yasaya bilmir.

La mére de Michel est une vieille dame de quatre-vingts ans — Miselin
anas1 80 yasli goca bir xanimdir.

jeune — ganc, cavan

Moasalon: Les jeunes filles vont a la bibliothéque aprés les cours —
Masgoalodan sonra gonc qizlar kitabxanaya gedirlor.

vénérable — hormatli

Moasalon: L’oncle de Paul est un homme trés vénérable — Polun omisi
cox hormatli bir kisidir.

maigre — 1) atsiz-yagsiz, 2) az, 3) ariq

Moasalon: Cette jeune fille est maigre — Bu ganc qiz ariqdir.

La femme de Pierre est maigre comme un clou — Pyerin arvadi ¢6p ki-
mi ariqdir.
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Ma grand-meére prépare un repas maigre pour le soir — Nonom axsam
ticiin otsiz x0rak hazirlayir.

La terre maigre — bahorsiz torpaq

Le maigre salaire — az maas

Fransiz dilinds daxili xiisusiyyat bildiran sifstlor bunlardir: vordis, xa-
siyyat, monavi coahatlor, dad

sage — miidrik, agilli; 2) sézo qulag asan

Moasalon: La fille cadette de Agathe est trop sage — Aqatin yasca kigik
qiz1 haddon artiq agillidir.

sensible — hassas

Mosalon: La femme de Alexandre est sensible — Aleksandrin hoyat
yoldas1 hassasdir.

appliqué, e — ¢alisqgan

Masalon: Le frére ainé de Marie est appliqué — Marinin yasca boyiik
gardasi ¢alisgandir.

généreux, se — 1) saxavatli, aliagig; 2) aliconab

Masalon: Le pére de Monique est trés généreux — Monikanin atasi ¢ox
soxavaetlidir.

Fransiz dilinda isimlarin cinsa vo kamiyyato gora doyisdiyi bizo malum-
dur. Fransiz dilinda sifatlor do isimlor Kimi cinsa vo kamiyyato goro doyisir.
Bildiyimiz kimi, sistlor isimo aid olur, cinsa va kamiyyata gérs onlarla uzlasir.

Moasalan: Le mari de Claudine est un mauvais mari, mais il est un bon
professeur.

La femme de Pascal est une mauvaise femme, mais elle est une bonne
sportive.

Myriam aime trop la rose rouge.

Ma fille ainée aime aussi les roses rouges.

Monsieur Bernard reste seul — Madame Pascal reste seule.

Cette jeune femme — Ces jeunes femmes

Fransiz dilinds sifatlorin gadin cinsinin diizaldilmasi tiglin asagidaki gay-
dalara nozar yetirok [7, s. 35-38]:

1. Bir nega sifatlor vardir ki, onlarin kisi cinsinda sonu “d” va “t” harf-
lari ilo bitir. Bu sifatlori gadin cinsina ¢evirarkon, hamin sifatlorin sonuna to-
loffiiz olunmayan “e” saiti alavo olunur vo homin sait sifoatin sonuna slava
olunduqgda talsftiiz doyisilir, oxunmayan samitlor oxunur.

Masalon: prét — préte (hazir)

Le frére ainé de Michel est prét a onze heures — Miselin yasca boyiik
gardasi saat 11-do hazirdir.
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La soeur cadette de Mme.Claire est préte a deux heures — Xanim
Klerin yagca kigik bacisi saat 2-do hazirdir.

intéressant — intéressante (maraqli)

Elle veut lire cet article intéressant — O, bu maraqgli magaloni oxumaq
istoyir.

Nous regardons une émission intéressante — Biz maraqli veriliso baxiriq.

rond — ronde (dairavi)

Il'y a un tabouret rond au milieu de la chambre — Otagin ortasinda dairavi
katil var.

Il'y a une horloge ronde au mur — Divarda dairovi saat var.

fort — forte (giiclii)

L’équipe de Strasbourg est forte — Strasburq komandasi giicliidiir.

grand — grande (boyiik)

IIs ont un grand appartement non loin de 1’école maternelle — Onlarin
usaq baggasinin yaxinhiginda boyiik bir moanzili var.

Elle a une chambre a coucher. Cette chambre est trés grande.

court — courte (qisa)

Ce corridor court n’est pas clair.

La jupe courte ne va pas a Agathe.

blond — blonde (sarigin)

Le fils cadet de Juliette est blond.

La fille ainée de Benjamin est blonde.

vert — verte (yasil)

Il met le paletot vert.

Cette jupe verte ne va pas a la soeur cadette de Juliette.

petit — petite (balaca)

Le petit fils de Charlotte va a 1’école.

La petite fille de Monique étudie a I’Université.

haut — haute (hiindiir)

Ce mur est trés haut.

Cette table est trés haute

froid — froide (soyuq)

Il aime prendre du café froid.

laid — laide (girkin)

Fransiz dilindos bazi sifatlor vardir ki, onlarin sonuna taloffiiz olunma-
yan “e” saiti artirilaraq qadin cinsina g¢evrilir vo bu zaman taloffiiz kisi cin-
sinds oldugu kimi qalir.

Moasalon: tétu — tétue (inadcil, inadkar)

Le cousin de Lucienne est tétu — Lusyenin amisioglu ¢ox inadkardir.
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Frans:z dilinda sifatlarin cins va kamiyyat kateqoriyas:

La famme de Pascal est trés tétue — Paskalin hoyat yoldasi ¢ox inad-
kardir.

bleu — blue (mavi)

Cette robe bleug me va.

gai — gaie (son, sad)

La tante de Benjamin est trés gaie.

clair — claire (isiqli, soffaf, aydin)

Ce corridor de cette maison et clair.

Cette chambre est grande et claire.

seul — seule (tok, yalniz)

Monsieur Durand est vieux, il ne peut pas vivre seul.

La grand-mere de Kitty est aussi tres vieille, elle ne peut pas vivre seule.

inconnu — inconnue (namalum)

vrai — vraie (haqiqi, diiz)

joli — jolie (gasang)

Les fenétres de la salle a manger donnent sur un joli jardin calme.

Elle offre une jolie montre a sa mére.

cher — chére (sevimli, oziz)

noir — noire (qara)

Le mari de Caroline met le chapeau noir.

Cette chemise noire va a Mme Agathe.

connu — connug (taninmis, maghur)

C’est un pianiste connu.

Misallardan da goriindiiyli kimi, Azorbaycan dilinds oldugu kimi fran-
siz dilinda do sifatlor isms aiddir. Lakin yuxarida qeyd etdiyimiz kimi fran-
siz dilinda sifatlor asas sozlor sirasina daxildir, aksariyyati isimdan sonra
yerlasir, bozilori iso ismin qarsisinda yerlogir. Eyni zamanda fransiz dilinin
grammatikasinda 6ziinamoXsus yer tutur va kifayat godor dos islonma sirasi-
na malikdir.
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Gender and quantity category of adjectives in French

This article is devoted to the study of the grammatical features of adjectives in
French. A comparative characteristic with the Azerbaijani language is given.
Adjectives refer to nouns in both French and Azeri. However, as can be seen from the
above examples, in French adjectives can be placed both after the noun and before the
noun. At the same time, qualitative (qualificatifs), relative (relatifs), and pronominal
adjectives (pronominaux) are considered, the latter is always used with a noun.
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JlaHHasi cTaThsl MOCBSIICHA MECTY NMPWJIAraTeIbHBIX B OJHOM PSIy C OCHOB-
HBIMH CJIOBaMH BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIECHA U3YUYSHHIO TPAMMATHIECKUX OCOOCHHOCTEH MpH-
JaraTesibHbIX BO (hpaHIy3CKOM s3bIKe. JlaeTcs comocTaBuTeIbHAS XapaKTepPUCTHKA
¢ azepOaimKkaHCcKuM s3bIKOM. [IpuiararenbHbie OTHOCSTCS K CYNIECTBUTEIBHBIM
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NPUBEICHHBIX TIPUMEPOB, BO (hPAHITY3CKOM SI3bIKE TPHIIaraTelibHble MOTYT pacio-
Jararcsi Kak Iocjie CyIIECTBUTENBHOTO, TaK U Mepel CYMeCTBUTENBHBIM. B TO ke
BpeMsl paccMaTpuBaroTCsl kadecTBeHHbIe (qualificatifs), orHocuTenbHble (relatifs),
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Edqar Allan Po va Ralf Uoldo Emersonun yaradicihiginda Oriyen-
talizm

Qorb yazigilarinin “6zgo” hesab etdiklori Sorqin torpaqglarini, sorvatlo-
rini vo millatlorinin istismarint qanunilogdirmok magsadils istifado etdiklori
ideoloji tisullardan biri Sarqin yanlis togdimati masalasi olmusdur.Bu sobob-
don do Qoarbin Sorgo qarst totbiq etdiyi Ustiinliik mosalosi, sistemli sokildo
odobiyyat va kiitlovi informasiya vasitasilo hom miistomlokogilorin, ham do
miistomloka 6lkoalori xalglariin zehinlorindo formalagmigdir. Belo ki, 1948-
ci ildo Birlogsmis Millatlor Togkilat1 insan hiiquqlart nizamnamasini tosdigle-
dikdan sonra Yaxin Sorq qlobal masalalarin bir hissasine ¢evrildi.

XIX asrin birinci yarisinda Amerikada yeni dini coroyanlar yaranmaga
basladi. Bu dini corayanlar arasinda Islam dini 6z menovi doyarina goro da-
ha ¢ox diqget ¢okirdi. Bu dovrdo miiasir dini liberalizm horokati ilo yanasi
Islama da maraq artdi vo Islam dinindoki Sufizm coroayan1 avropalilarla ya-
nas1 amerikalilar1 da 6ziino calb etmoyo basladi [4,5.669].

Dil va adabiyyat, X1 cild, Ne3, 2022 57


mailto:nurananuri@mail.ru

Nurana Nuriyeva

Amerika qitosinda Islam tarixinin na vaxtdan baslamasi ilo bagl bir
sira tarixgilorin fikri belodir ki, Islam qitoyo Afrika monsoli miiselman qullar
torafindon gatirilmisdir. Lakin, Amerikada Islamm mévcudlugunun Kolum-
bun qitoni kosfindon ovvalo tosadiif etdiyi fikrini iddia edonlor do vardir.
Onu da geyd edok ki, “Qurani Korim” Amerika Birlosmis Statlarinin yaran-
dig ilk illarden bir ¢ox yazigilar {i¢iin miithiim istinad manbayi rolunu oyna-
misdir. Belo ki, bu mosoalo miiasir Amerika yazigilarinin diqggetindon konar-
da qalsa da, Amerikanin miisolman qullar1 ilo baglitarixi yazilarda Qurandan
sitatlar gatirilmasi Sprinqfild kollecinin professoru Allan D.Ostinin noazarin-
don qagmamusgdir [3].

Ziyali tobago arasinda Islama rogbot basloyenlor arasinda Amerikanin
ficiincii prezidenti Tomas Cefferson da var idi. Tomas Ceffersonun Islamin
miigoddos kitabin1 oldo etmasi vo oxumast todqiqatgilarin diggetindon ya-
ymmamis, onun gizli sokilde Islam tarixindon, Qurandan, hatta arob dilin-
don darslor aldigini da geyd etmislor [9].

Lakin Quranin Vatondas miiharibasindon avvalki Amerika adabiyyatinin
formalasmasinda boyiik rolu olan yazigilara (V.irving, E.A.Po vo R.U.Emer-
son) tasiri holo do Amerika adobiyyatsiinasliginda yetorinco arasdirilaraq doyor-
londirilmomisdir.

Amerika Birlosmis Statlarinin qurucular1 hesab edilon ilk alt1 prezi-
dentin Yaxin Sorqo, xiisusilo do Islam Sorqins olan monfi miinasiboti mo-
lumdur. Bels ki, onlar Islam Sorqini xristianligin diismoni hesab edirdilor.
Lakin bu masalads yalniz Amerikanin ti¢lincii prezidenti olmus Tomas Cef-
fersonun yanasmasi farqli idi. Birlogmis Statlarda dindarlar ti¢iin dini vo vo-
tondas hiiquqlarinin institutsionallagdirilmasini tolob edon Tomas Cefferson
“bizim Allaha olan ortaq inamimiz” insan miinasibatlorindoki imumi cohat-
lordon biridir fikrini sdylomisdir [14, s.3].

Kolumbiya universitetinin Islam tarixi {izro professoru Denis Spilberq
“Tomas Ceffersonun Qurani: Islam vo qurucular” (Thomas Jefferson’s
Qur’an: Islam and the Founders) adli kitabinda Tomas Ceffersonu uzaqgo-
ron dovlat xadimi kimi tosvir edir. Miiallif qeyd edir ki, Tomas Ceffersonun
prognozuna gors miisolmanlar golocok illordo Amerika comiyyatinin daimi
lizvlorina ¢evrilo bilorlor. Onun bu prognozu asrlor sonra haqiqgats ¢evrildi.
D.A.Spillberqin fikrinca, Cefferson “Miistoqillik Boyannamasinin yazilma-
sindan on bir il avval” Quranin bir niisxasini aldo etmisdi vo boyannamonin
hazirlanmasinda Qurandan yararlanmisdir [14,s. 3].

Lakin baraborlik, azadliq vo dini tolerantliq torafdari olan ABS prezi-
dentlorinin do kdlalori oldugu molumdur. Bels ki, ilk prezident Corc Va-
sinqtonun kololori arasinda Qorbi Afrikadan olan miisolmanlar da var idi vo
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onlardan “vergi mali” kimi istifads edirdilor. Bu kolalari Denis A.Spillberq
“Fatimo” vo “kicik Fatima” adiyla ana vo qiz olaraq toqdim edir. Muollif
bildirir ki, Afrikali miisalmanlar, Hozroti Mohommadin qiz1 olan Fatimanin
adin1 dasiyirdilar. Onlar Afrikadaki monsa yerlorini doqiqliklo miioyyanlos-
dira bilmasinlordeys ailo soy adlar1 mogsadli sokilds ixtisar edilmisdi. Ma-
raghdir ki, Corc Vagington “Miiselman hiiquqlarin1 miidafio edorkon, 6z
evindoki miisslmanlarin hiiquglarin1 vo inanclarini hoyata kegirmoays icazo
vermirdi” [14, s.7].

Qorbin vo Islam sivilizasiyasiin tarixi kdklorinden bohs edon tarixci
Ibrahim Kalin “Mon, basqasi vo digarlori” adli kitabinda Islamin Xristian vo
Bizans diinyasi ilo qarsiligl slagslorinin miirokkobliyini tarixi faktlarla tog-
dim edir. Miiallif, homginin, selib yiiriislori, Ondaliis, biitovliikkda islam sivili-
zasiyas1 vo Avropanin yaratdig tiirk obrazi haqqinda molumat verir, Intibah
vo Islahat dévrlorini, oriyentalizm anlayismni, Islamin Qoarblo bugiinkii mii-
nasibotlorini yeni miistovids tohlil edorak doyarlondirir. Kitabda digqsti ¢okon
osas moagamlardan biri iso ABS-nin iigilincii prezidenti olmus Tomas Cef-
fersonun aldo etdiyi ingilis dilindoki Quran kitabi ilo bagli masaloys miiallifin
aydinliq gotirmosidir. O, Tomas Ceffersonun miisolman olub-olmadigini mii-
bahiso obyektina ¢eviran tarix¢ilorin fikrino do miinasibat bildirir.

Tomas Ceffersonun 1765-ci ildo 16 sillinga satin aldig1 ingilisco
“Qurani-Korim” 2007-ci ilin yanvarinda ABS-da uzun miiddot miizakirs ob-
yekti olmusdur. Corc Seyl torafindon 1764-cii ilds ingilis dilina torctims edi-
lon vo nagr olunan Quranin tofsiri uzun illor prezident Ceffersonun Vircini-
yadaki “Monticello” adli malikanasinds saxlanmis, sonra Kongres Kitabxa-
nasimin Nadir Kitablar bolmasine verilmisdir.

Tarixgi Ibrahim Kalin prezident Tomas Ceffersonun vo oldo etdiyi
Quran kitabinin holo do miizakire obyekti olmasi haqqinda adi kegon kita-
binda yazir: “...Amerika dévloti ilo Islam diinyas1 arasinda ilk rosmi olago
Amerika prezidenti Tomas Cefferson ilo Tunis boyi Hammuda Pasa arasin-
da 1801-ci il tarixli yazisma ilo baglayir.

Amerikalilar torafindon alo kecirilon Tunis gomisinin geri qaytariima-
sin1 tolob edon Tunis bayi 1805-ci ildo miinaqisoni diplomatik yollarla hall
etmok ii¢iin Vasinqtona el¢i gdndorir. Sidi Stileyman Mellimelli adli Tunis
sofiri 6 dekabr 1805-ci ildo Ag Evdo sam yemoyina dovat olunur. Ramazan
ay1 sababiyls ancaq giin batdigdan sonra axsam yemayino qatila bilocayini
deyon Mellimelli bununla da Ag Evdo agilan ilk iftar siifrosinin qonagi olur.
Iftarda istirak edon Con Kuinsi Adams Tunis sofirinin odob-orkana riayat et-
diyini vo onun “davraniginin hérmat ¢argivasinda” oldugunu sdylayir. Bu
sofordon sonra Cefferson Tunis qubernatoruna moktub yazir vo gomi moso-
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lasi qarsiligh razilasma ils hall olunur. Belaliklo, bu hadisadan sonra Ceffer-
sonun Islam vo miisolman diinyasi ilo olaqalori yeni bir 6l¢ii qazanir. Ceffer-
sonun Islama dini vo siyasi marag da bozi sayiolorin yayilmasina sobab
olur. “Yeni Diinya” adlandirilan Amerikanin pliiralizm, respublikagiliq vo
hiiquq berabarliyi iizorindo qurulduguna inanan Ceffersonun Ag Evdo mii-
solman sofirini qonaq etmosi, Quranin torciimasini oaldo edorok aragdirma
aparmast vo Islama diismon miinasibotdon ¢okinmasi, onun “gizli miisal-
man” olmasi ilo bagli ittthamin asasin1 qoymusdur. Cefferson Amerika siya-
si tarixindo miisalman olmagqda itttham edilon ilk Amerika prezidentidir” [2].

Tomas Ceffersonun Corc Seylin torclimo etdiyi Quran tofsirini aragdir-
mas1 va Islam tarixi ilo bagl doyarlondirmalori onun yazilar arasinda mii-
hiim yer tutur. Onun moaqals vo geydlorinin asas movzusu dini tolerantliq vo
har kasin qanun qarsisinda barabar olmasi ideyasidir. Tomas Cefferson deist
oldugu {igiin miisolmanlarin va yohudilarin dini inanclarina gors asas hiiqug-
lardan mohrum edilmasini yanlis hesab edirdi. Lakin buna ragman o, Volte-
rin Islama vo onun Peygomborino olan geyri-obyektiv fikirlorinin tasirinden
do tamamilo qurtula bilmomisdi. O, homginin Con Lokkun dini tolerantliq
vo pliiralizm ideyalar1 arasinda da toraddiid edirdi.

Edqar Allan Po Con Kuinsi Adamsin (1767-1848) hakimiyyati illarin-
do odobi faaliyyatini davam etdirmisdir. Amerikanin ikinci prezidenti Con
Adamsin oglu olan Con Kuinsi Adams 1825-1829-cu illordo ABS-1n prezi-
denti olmus, miisalman Sarqina 6z saloflorindon do qaddar miinasibat basls-
misdir. Con Kuinsi Adamsa géra Islam Sarqi anti-xristian tobligat: aparir va
bu sobobdon do Islam dini haqiqi din hesab edilo bilmoz.O, hamginin Os-
manli Imperiyasina qars1 miiharibolor aparan Rusiya imperiyasinida dostok-
lomis, Balkan 6lkalori do onlarin torafini saxlamisdir[10].

Rus-tiirk miiharibalori adlanan vo on iki il siiron bu miiharibolorin ilki
1768-1774-ci illari, ikincisi isa 1787-1792-ci illari ohato edir. Con Kuinsi
Adamsin bu miihariboni dostoklomasi tosadiifi deyildi. Belo ki, o, 1809-
1814-cii illordo Amerikanin ilk diplomatik niimayands heyati ilo Rusiyada
olmus, torafdasliq miigavilalori imzalamisdi. Bu miiharibs haqqinda bir neg¢a
esse yazan Con Kuinsi Adams prezident secildikdon qisa bir miiddot sonra
Islam alomini vo Mohommaod peygomboari diinya iigiin tohliikali va dagidict
bir qiivve kimi doyarlondirarak 6z fikirlorini a ¢1q sokildo ifado etmisdir.

Con Kuinsi Adamsin homyasidi olan Edqar Allan Po onun ideoloji
tobligat xarakterli yazilariilo tanis idi. Bu sababdon do o, Yaxin Sorq vo Os-
manli imperiyasinin shomiyyatli oldugunu daha darindon dork edir vo bu
cografiyanin tarixino xiisusilo diqqget yetirirdi. Edqar Allan Ponun Yaxin
Sorqlo bagh diinyagoriisiinds osasli doyisikliklora digor sabab isa 1801-
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1815-ci illor arasinda ABS, Isve¢ vo Osmanli Imperiyasinin Simali Afrika
Borbari dovlstlori arasindaki doniz miihariboasi olmusdur. Belo ki, Simali
Afrika Borbari dovlatlori Osmanli imperiyasinin idaragiliyinds idi vo miiha-
riba ABS-1n golobasi ilo noticolonmisdi. Amerikali adabiyyatsiinas T.Mont-
gomeri qeyd edir ki, Borbori miiharibolorino Edqar Allan Ponun yaradicili-
ginda birbasa istinad olunmasa da, “o, bu miinaqgisoalor noticosindo meydana
golon Orta Sorqin Amerika tomsillorindon yaradict mogsadlar iigilin istifado
etmigdir” [11, .59].

Amerikali odobiyyatsiinas M.C. Sueller yazir ki, “ABS-mn XVIII asrin
sonlarinda Simali Afrika ilo olan miinaqisesi Royall Taylerin “Olcozairli
asir” (The Algerian Captive, 1797) va Susanna Rousonun “Olcazairdoki qul-
lar” (Slaves in Algiers, 1794) adli asarlorinds tosvir olunur. Hor iki osor
Edgar Allan Poya moalum idi vo Amerika hekays janrina shomiyyatli tasir
gostormisdir” [15].

Edqar Allan Ponun yasadigi dovrds, yoni XIX ylizilliyin ovvallorinds
Islam dini va doktrinalar1 an ¢ox diqqot ¢cokon, miizakirs obyekti olan miihiim
vo hossas mdvzulardan idi. Professor T.Marr 6ziiniin “Amerika Islam¢iligmin
moadoni koklori” (The Cultural Roots of American Islamicism, 2006) adl
kitabinda bu fikri osaslandirmaga ¢alisir. Belo ki, Amerikada Islam diinyasmin
boyiik bir tomsilgisi var idi, ancaq bu Islam diinyasmin faktiki tomsili deyil,
amerikalilarin diislincosinds yaranan bir obraz idi. T.Marrin geyd etdiyi kimi,
“Bu tomsil, miisolman inanclarinin xarakterindon daha ¢ox amerikan
toxoyyiiliiniin qurulusunu ortaya qoyur” [12, s.8-7].

Islam dininin vo miiselmanlarmn etigadlar1 ilo baglh olan masalolor “sorq
kodlar1” (oriental codes) ifadesindon farqli olaraq Marrin yaratdigr “Amerika
islamgiligr” (American Islamicism) termini ilo ifads edilir [12, s.8-7]. Beloaliklo,
T.Marrin geyd etdiyi kimi, Yaxin Sorq siyasi, madoni vo sosial aspektlorda
amerikalilar tictin miibahisali masals olaraq qalirdi vo “Edgar Allan Ponun ya-
radiciliginin ilk illorinds tstiinliik togkil edon formada idi” [12, s.10].

Amerikanin yaranmasinin baslangicinda Islam dininin kitab1 olan
“Quran”n da izlorinin olmas1 maraq dogurur. C.Eynboden “Amerikanin ilk
Qurani: Islamm kitabi vo ABS kanonu” (The Early American Quran:
Islamic Scripture and US Canon) adli moqalasinds yazir ki, Quranin tosiri
Amerika adobiyyati banilorinin yazilarinda giiclii sokilds 6ziinii gostorir.
O,“Quran”1n Edqar Allan Ponun poeziyasinin ilk qaynag: oldugunu yazir vo
qeyd edir ki, sairin “Teymurlong vo digor seirlor” (Tamerlane and Other
Poems, 1829) adli ilk kitab1 da mohzonun Qurandan ilham almasinin natico-
sindo yaranmisdir [7, s.7].
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Beloaliklo, Quran vo onun sorhi Amerika odobiyyatinin ilk nlimayonde-
lorinin yaradiciliginda, xiisuson do Edqar Allan Ponun asarlorinds genis yer
alir. Cefri Eynboden yazir ki, “onun seirlorinds noainki tokco Quran matnlori,
hoam do Corc Seylin ingilisco torciimosi olan Quran sorhlori do osas qaynaq
rolunu oynayir” [7, s.9].0nu da qeyd edok ki, bozi amerikali miiolliflor yet-
kin ¢aginda “Qurana”miiraciot etdiyi halda, Edqar Allan Po gonc yaslarinda
ona miiraciot etmisdi. Beloliklo, Quran, Eynbodenin do geyd etdiyi kimi,
Edqgar Allan Ponun erkon poetik inkisafinda miihiim rol oynamigdir. Hoqi-
goton do, Edgar Allan Po poeziyasi “yalniz islami istinada deyil, slolxiisus
Qurana allyuziyaya borcludur” [7, s.7].

C.Eynbodens goro Edqar Allan Ponun Qurandan tssirlonmasi onun
“hakimiyyatdon naraziligi” vo “ckzotik basqalig1” ilo baghdir. Edgar Allan
Ponun yaradiciliginda hor sey ziddiyyat toskil edir. Bels ki, “oxucular asagi-
da — Cohonnomdo “Iblis”lo qarsilasirlar; yuxarida — Connotdo “Israfili” ta-
pirlar; arada iso “©I1-Oraf’in hiidudlarinda yasayirlar” [7, s.9]. Islam dininin
miigoddos yazilarinda yenilik vo canliliq tapanamerikali oxucu iiglin Sorq
ekzotik vo etnografik mokan olaraq maraqli idi.C.Eynboden yazir: “Miisal-
man kitablar1 Edqar Allan Po {igiin axiratin mociizalarini tofarriiatlandirmag-
da yeni vo parlaq qanunauygunluq dasiyir. “Bibliyanin gardas kitab1 olan
miigaddas Quran, XIX yiizildo amerikali oxucular tiglin hom yad, ham do
rofedilmoz olub batininds sirli bir 6zgoliyi gizlodir” [7, s.9]. C.Eynboden,
homg¢inin, geyd edir ki, Quranin tosiri Edqar Allan Ponun nasr vo poetik ya-
zilar1 ilo yanasi, esselorindo do aydin hiss olunur.

C.Eynbodens goro, Edqar Allan Po Portugal sairi Luis de Kamoens
seirlorini oxuyub doyorlondirdikdon sonra bu osarlorin daqiqliyine heyratlo-
nir vo onlar1 Quranla miigayiss edir. O, “Qurani-Korim”in “9l Baqors” su-
rasinin ikinci ayasi olan “dhalika’l-Kitabu la-rayba fihi (Bu miikommal bir
kitabdir) [7, s.2] ifadosini sitat gotirmisdir. Edqar Allan Ponun Kamoensin
Kitabin1 doqiq vo diiriist olaraq qiymatlondirmasi, “kitabin mitkommal olma-
s1” va “Qurani-Korim” ifadasini islotmasino onun “Marginalia” adli esselor
kitabinda rast golinir[7, s.9].Bu sababdon do, Quran tokco onun iigiin badii
doyorlor baximindan oxunacaq bir kitab deyil, hom do Qurani folsofi vo no-
zori shamiyyatino gore “sitat gotirilo bilon adi bir kitab” olaraq géron XIX
osr Amerika yazi¢ilarinin da ilham qaynagi olan bir kitab idi [7, s.10].

Islam Sorginin Amerikaya yaratdigi narahathga baxmayaraq,bu, ilk
Amerika yazigilarinin Qurani todqiq etmosino mane olmadi. Onu da geyd
edok ki, Quran Amerikada ilk dofs ii¢ boyiik Amerika yazigis1 — Vasington
Irving, Edqgar Allan Po va Ralf Uoldo Emerson torofindon toqdim olunmus-
dur. Onlar odabi asarlori ilo yanasi esselorindo do Qurana miiraciot etmis, onu
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dorindon tadqiq etmislor. C.Eynboden yazir ki, “Amerikanin “Quran”in matn
vo estetikasma olan moftunlugu ilk dofo 1826-c1 ildo Ondoliisda Irving va
1829-cu ilds iso Po tarofindon Bostonda niimayis etdirilmis vo sonra 1833-cii
ilds Londonda Qurani aldigdan sonra yenidon homin ilin sentyabrinda Ameri-
kaya geri donon Emerson olmusdur” [7, s.10].

Qurandan sitatlar Amerika adobiyyatsiinaslarinin yazilarinda parakon-
do sokildo olsa da, rast golinir. Onlar tokco R.U.Emersonun deyil, hom do
onun miiasirlori olan erkon Amerika adobiyyatii islami osaslar {izorindo in-
sa edon Vasinqton irvinq vo Edqar Allan Ponun yaradicilifinda bu vo ya di-
gar sokildo oksini tapir. Qurana olan maraq R.U.Emersonun 6z torciimeyi-
halinda da aydin sokilds ifado olunmusdur. O, 1819-cu ilin payizinda Har-
vard Universitetinin birinci kursuna daxil olarken universitetdoki tohsilinin
baglangicinda soxsi vo akademik tokamiiliinii geyd etmak moagsadila giindo-
lik tutur. Onun giindsliyindoki ilk giris climlasi bels idi: “Birinci kurs tolo-
basi, 1819-cu ilin yanvar1 “Man Cinlari (Can) yandirict bir oddan yaratdim”
Quran” [7, s.1-19].

C.Eynbodenin aragdirmasindan oxuyuruq ki, R.U.Emerson “birinci
kurs”, ay va ili gqeyd etdikdon sonra, 15/Hicr surasinin 27-ci ayssinin doyis-
dirilmis torciimasini sitat gotirorok dorhal Qurana istinad edir. Burada maraq
doguran onun*“(Cinlorin babasi) Can tayfasim (ya Iblisi) daha énco (insan-
dan avval) tiistiisliz oddan xolq etmisdik™ ayasinin sitat olaraq gotirmasidir
[1, 5.262]. Bu da onu demays asas verir ki, Emersonun soxsiyyast olaraq for-
malasmaga basladig1 illords yalniz Qurana olan maragi deyil, hom do bu
ayanin moagsadli sokilda se¢ilmasi toacciibliidiir.

Amerika adobiyyatinin yarandigr dovrde Quran tofsirinin bu qgeyri-
ortodoks sonadi 6ziiniin dorin manasi ils digqgoti ¢okir. Buna sabab iso Emer-
sonun 6z torciimeyi-halini kontekstlogdirmak {i¢iin miiqoddes kitabdan alin-
tin1 soxsi hoyatinda bir morhalo olaraq miioyyon etmasidir. Bolko do masale-
nin 9sas toaccliblii torafi, R.U.Emersonun o dévrdo Amerikanin on aparict
xristian ilahiyyat moktobi olan Harvardda tohsilino baslamasi ilo Islam tari-
Xina olan marag: arasindaki uygunsuzlugudur. Ancaq nozars alsaq ki, Har-
vard universiteti 6z soxsi heyatinin oriyentasiyasma géra 1819-cu ildo Ug
ugnumu inkar edon vo Isanin dirilmis tanr1 deyil, Allahin birliyini qabul
edon insanoglu vo peygomboar oldugunu etiraf edirdi, onda bu baximdan
miitlog unitar idi. Mohz bu sobabdonds, Quranin bildirdiyi tovhid (Allahin
tokliyi) R.U.Emersonun universitet tohsilino yad deyildi, oksino onun asas
elementi idi.

Amerikali yazic1 va filosof olan R.U.Emerson va onun tolabalori olmus
H.D.Toro vo A.B. Alkottun Sorq diistincasindo rolu boyiikdiir. Onu da qeyd
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edok ki, Hafiz vo Sadi kimi sufi sairlor R.U.Emersonun yaradiciligina tasir et-
mis, onun diinyagoriisiiniin formalagmasinda miithiim shomiyyat kosb etmislor.

A Kristinin yazdigina goro, Emersonun Sorq diisiincosindon tosirlon-
masinin daqiq tarixi bilinmese do, onun oriyentalizminin formalagmasinda
Yunan platongulugunun asas amil olmast malumdur. Bu Emersonun yaradi-
cilignin bir godor gec dénomins tosadiif edir [5, s.44]. F.I.Karpenterin szlo-
ri ilo desok, “Emerson Orientalisminin niivosi” onun “Tomsil¢i kisilor”
(Representative Men, 1850) adli Oksidental bioqrafik mithazirslorinda gizli-
dir. O, konkret islami materiallara ¢ox yer vermasa do, kitabda, xiisuson do
“Platon” haqqinda essedo Islam tarixino istinadlar vardir. Essenin ilk ciimlo-
si belodir: “Diinyavi kitablar arasinda yalmz Platon, Omorin ifado etdiyi
“Kitabxanalar1 yandirin; ¢iinki onlarin doyeri bu kitabdadir”, yoni Qurana
fanatik bir iltifat etmo hagqina sahib oldugunu sdyloys bilor. “Omarin Isgon-
doriyyonin fothindo deyildiyi iddia edilon Quranla bagli ifadssinin Platonla
bagl esseya tatbiqi Sorqi Qorbo gatirir, lakin burada farqlor qoyulur, sorhad-
lor vo kateqoriyalar miioyyan edilir” [6, s.14]. Bir sozlo Sorqo Qarbin qarsi-
sinda dura bilacayi yer miioyyan edilir.

C.Eynboden hamginin yazir ki, “1833-cii ildo R.U.Emerson Londonda
Qurani almamigdan dord il avval biz Amerika miistomlokagiliyindon millili-
ya kegidda nazars carpacaq gorginliyin olduguna sahid oluruq. Britaniya tor-
paglarinda hoyata ke¢mis olsa da, R.U.Emersonun Quranin bir niisxasini al-
masi, hom do inkisaf etmokdo olan Amerika kimliyi {i¢lin alternativ sacoro
va trayektoriya axtararaq, Anqlo-Avropa tosirine miigavimot gostormok de-
mokdir” [7, s.9].

XVII asrin sonu vo XIX asrin avvallorinde Avropa Yaxin Sorqi Ame-
rikaya tanitmaqda boyiik rol oynamisdir. Avropanin bu soylori naticasindo
Sorq faaliyyaet, tosir va bilik monbayins ¢evrildi: “Sorq bir mokan olmaqdan
cix1b, aktual elmi idaragilik vo potensial imperiya tosirina ¢evrilon bir saho
oldu” [16, s.197].

Sorq kitablarmin tosiri altinda qalan Edgar Allan Po deyir: “Indi bizim
Sorq bolgolari ilo bagh bilikloimiz genisdir” [8, s.372]. Onun fikrinco Sarqo
soyahot edon zovvarlarin asas mogsadi giiclii dini inanc vo elmo maraq olsa
da, asason imperialist maraqlari giidiirdii vo Bibliyanin yarandigi miiqoddas
torpaglar1 elmi noqteyi-nozordon aragdirmagq idi.

Orientalizm — har hansi bir madoni anananin (adabiyyat, rossamliq, ta-
rixi-etnoqrafik anlayislar va s.) tozahiirlorinds 6ziinii gostoran, bir sira cohat-
lorilo do bu ananonin ekzotik xiisusiyyatlorino sdykonon miioyyon tendensi-
yadir [13].
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Amerika Birlogsmis Statlar1 adobiyyatinin 6nciillorindon sayilan Edgar
Allan Ponun (1809-1849) yaradiciligi iki asra yaxindir ki, bir sira Qarb ado-
biyyat1 todgiqatgilarinin boéyiik maragina sabab olmusdur. Har bir dahi kimi
Edgar Allan Po da 6z zokas1 vo fitri istedad: ilo dovriinii qabaqlamisdi. Sag-
liginda doyarinco giymoatlondirilmoyon yazi¢i Sliimiindon qisa bir miiddot
sonra “Amerikanin ilk adobi zafori” [18, s.3], nasr vo poeziyada danilmaz
yenilikgi, “tasir vohdoti” prinsipinin miiollifi, detektiv janrin klassik forma-
sinin banisi adlandirilmigdir. Edqar Allan Po yasadigi miiddstde miiasirlori
torofindon daha ¢ox istedadli redaktor vo adabi tonqid¢i kimi taninirdi [19].

Edgar Allan Ponun diinyagoriisii onun yaradicilifinda 6z oksini tap-
migdir. Qeyd edok ki, dovriinilin sosial-siyasi monzorasi Edgar Allan Ponu
narahat edirdi. Bu baximdan da yasadigi dovriin onu romantik istiqgamoto
yonaltmosi labiid idi. Lakin o, hayat haqiqgetina qars1 Gozallik idealin1 yara-
da bilmigdir.Stibhasiz ki, Edgar Allan Ponu “rasionalist romantizm” janrina
aid etmok lazimdir. Yazi¢1 yaradiciliginda toxoyyiil vo rasionalizmi birlos-
dirmayi 6z dovriinlin ¢agdas poeziyasinin vo nasrinin sistemsiz vo miirokkob
mahiyyatini aradan qaldirmaq {iglin zoruri hesab edirdi. Edqar Allan Po ya-
radiciligini todqiq edon M.N.Bobrovaya gors, bilinmoyon hor sey Edqar
Allan Po ii¢iin elmi maraq kasb edirdi. Bundan basqa, Edqar Allan Po iddia
edir ki, Go6zalliyin yaradilmasinda halledici rol oynayan istedad deyil, doqiq
hesablama vo miioyyon magsads yonlondirilmis diigiincadir [17].

Edgar Allan Po yaradiciliginin miihiim bir hissosini poetik irsi togkil
edir. Onun on moshur poetik asorlorine “Quzgun” (The Raven), “Annabel
Li” (Annabel Lee), “Ulalum” (Ulalume), “Eldorado” (Eldorado), “Zanglor”
(The Bells) va bir ¢ox basqa seirlori daxildir.

Edgar Allan Ponun yasadigi dovriin adobiyyatinda 6liim vo 6liimden
sonraki hoyat daha ¢ox miiracist olunan vo aragdirilan masololordon biri ol-
dugundan sair bununla bagli bir sira seirlor yazmigdir. Bu siradan onun
“Israfil” (Israfel), “Ol-Oraf”’ (Al Aaraaf), “Axsam ulduzu” (Evening Star),
“Helens” (To Helen), “Nis vadisi” (The Valley of Nis), “Iren” (lrene) vo
“Pean” (A Paean — yunan mifologiyasinda bir nogmo, himn) kimi seirlorini
geyd edo bilorik.

Oliim fenomeni Romantizm dévriino xas olan bir mofhumdur. Bu
Edqar Allan Ponun seirindo yasamaqla borabor 6ziinogapanma hali vo 6lon
adamin xoyallari ilo hoyata davam etmok kimi anlayigla basqa bir dl¢liys ke-
cir. Bu 0lcii iso bir varliq olaraq insanin giicsiizliiyiina vo hegliyino igarot
edir. Miiasirlorinin oksina olaraq Edqar Allan Ponun nasrinds vo poeziyasin-
da se¢diyi movzularhom kainatla baglidir, hom do ekzotik kontekstdodir.
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Edqar Allan Ponun estetik konsepsiyasini sorh etmok ii¢iin “Ol-Oraf”
poemasini oxumagq yetorlidir. Sonati gozollik vasitosilo togdim edon sonotkar
ehtirasdan uzaq durmaga calisir. Sair “Helen ti¢iin” (To Helen) seirinds ehti-
rasin tolatiimlii donizindos itmis bir sonatkarin mohz qadin gozolliyi sayasin-
do sag-salamat sonot diinyasina ¢atmasindan bohs edir. Oziiniin do qeyd et-
diyi kimi Qurana miiraciot edorok yazdig: “Israfil” seirindo iso sairin bu na-
qis diinyada ancaq gozal suratlorin pordoesini gqaldirmagla hoaqigoato ¢ata bilo-
coyini xatirladir.

“Yatmis adam” vo “Daoniz konaridaki sohar” seirlorindo Edqar Allan Po-
nun Oliilerin sag qalmis dostlarmin onlar1 yad etmosilo mazarlarinda rahat yat-
mast fikrina olan mévhum inanci asas yer tutur. Ogar sair “Yuxu diyar1” seirin-
do xayallarin qarisiq diinyasi olan xoyali diyar1 tosvir edirsa, “Quzgun” seirindo
oliimdan sonra hoyatin méveudlugu fikrino inanmayan, 6lmiis sevgilisino yas
tutan asiq goncin tasallisiz kadarini tasvir edorkon zaman anlayisini 6ziinds eh-
tiva edon “Nevermore” — “Heg bir zaman” ifadasilo qorxu hissini oyadir.

Edqar Allan Poya gors “qorxu” hissi biitlin insanlara moxsus olsa da,
bozilori bunu qorxusuzluq adi altinda yenmoys calisir vo ya unudur. Belos
olan halda insan 6liimlii oldugunu da unudur va diinyanin gordisgine sino go-
rorok xarigoalor yaratmaq iddiasina diisiir. Hor sey sonsuz va gozal oldugu ki-
mi iddiali bir golocok vad edir. Lakin bu zaman yaradicinin verdiyi vo son-
radan qazanilanlar mohvo dogru gedorkon qorxu araya girir va bu da sonu
oliimlo bitacok bir heclikdir. Yoqin ki, Edqar Allan Po 6liimiin sababini
ararkon Qurandan bixobaor deyildi. Belo ki, Quranda “Hansinizin avvalco da-
ha gbzal oldugunu smamaq (bolli etmak) {iclin 6liimii vo hoyat1 yaradan
“O”dur. O, yenilmoz qilivvat sahibidir, ¢cox bagislayandir” (Surs 67 / Ol-
Miilk (“Hakimiyyat”) ayasi 0liimiin na sabablo yaradilmasini agiq sokilds
ifado edir [1, s.561].

Gortniir ki, Amerika sairi vo yazigis1 Edqar Allan Po da 6z homkari
transendentalist Ralf Uoldo Emerson kimi Sarqi bir ¢or¢ivoys salmaq, daha
dogrusu Oziiniin bir molumat kitab1 halina gotirmok mogsadi giidmiisdii. O,
hamginin Sorq monbolorindon bir ekzotik element kimi yararlanmis, sufi
ideallarina dorin maraq vo moaftunluq duymusdur.
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Summary
Traces of Orientalism in 19th century USA literature

The article discusses a variety of issues concerning the beginning of Islam's

history in America as well as aspects of Edgar Allan Poe's works that are connected
to the East. It looks at how R.W.Emerson and Edgar Allan Poe influenced one
other as well as how they approached studying the East differently from the
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American Transcendentalists and Romantics. These authors' writings examine
Orientalism, its causes and effects in America, as well as its contribution to the
growth of American literature.

Hypana Hypuesa
Pesrome
Ciaensl opuentanusma B quteparype CIIA XIX Beka

B cratee paccmaTpuBarOTCs pas3iIMYHBIE BOIPOCHI, KacaroIHEcs Hadana
UCTOpHHU HcllaMa B AMepHKe, a TakXKe acleKThl TBopuecTBa JDarapa Asana llo,
cBs3aHHble ¢ BocrokoMm. B HeM mokazano, kak P.B.OMepcon u Oarap Amnan Ilo
BIMSUIA Pyl Ha Jpyra, a TaKkKe TO, KaK OHM MOAOIIIM K M3ydeHuro Bocroka
HWHauye, 4eM aMEepPHKaHCKHE TPAaHCLEHICHTAIUCTbl M POMaHTHKH. B paboTax 3Tux
aBTOPOB HCCIEAYETCS] OPUEHTAIN3M, er0 MPUYUHBI U TOCIECTBUS B AMEpHKe, a
TaKXe BKJIaJ B pa3BUTHE AMEPUKAHCKOM JINTEPATYPBL.
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Fransa miigavimat harakatinda ©hmadiyya Cabrayilov fenomeni...

UOT 821.133.1
Giilson Bagirova
e-mail: bagirova-79@list.ru
Azarbaycan Dillar Universiteti

FRANSA MUQAVIMOT HOROKATINDA
OHMODIYYO COBRAYILOV FENOMENI
(Elxan Elathnin “Armed Misel” romani asasinda)

Acar sozlor: mithariba, partizan, Armed Misel, amaliyyat, tiirk
Key words: war, partisan, Armed Michel, operation, Turkish
Knroueswie cnosa: soiina, napmusar, Apmeo Muwens, onepayus, Typxu

Azorbaycan tarixinds elo cosur ogullar olmusdur ki, onlarin igidliklori,
gohromanliglari, ofsanovi siicastlori votondon ¢ox-¢ox uzaqlarda bir név na-
gillara, dastanlara, rovayatlors ¢evrilmisdir. Belo ogullardan biri 2020-ci ilda
Azarbaycan Respublikasinin prezidenti ilham Bliyevin sarancami ilo anadan
olmasinin 100 illiyi yiiksok saviyyado geyd edilon, Fransa Miiqavimat hara-
katinda dorin iz buraxmus, geyri-adi, aglasigmaz qohromanliglar gostormis
Fransanin Milli goshroman1 9hmadiyys Cobrayilovdur.

Halo 6tan asrin 60-c1 illarinds Osraf Haciyevin “Armed Misel” poves-
ti vo Zaman Qarayevin “Xarqo” romaninda ©hmaodiyys Cobrayilov haqqin-
da molumatlar isiq lizii gormiisdiir.

Bundan basqa, yazi¢1 Elxan Elatlinin “Armed Misel” irthacmli romani
unudulmaz gohromanin 100 illiyi arofosinds nosr olunmusdur. Romanda osa-
son Ohmodiyys Cobrayilovun miiharibays yola diismasi, kecirdiyi agir doyiis-
lor, dofalorla 6liimiin pancasindan qurtarmasi, onun mohv edilmasi barasinds
bir neg¢o dofa bayanat verilmasi qabariq sokilds togdim olunmusdur. Osari bir
ne¢o baximdan todgigata calb etmok olar. Masalon, “Romanda ©hmadiyya
Cobrayilov ofsanesi”, “Armed Misel romaninda millilik problemi”, “cobho-
doan-cabhays problemi”, “Armed Misel romaninda insan xarakteri” va s.

Mogalods Elxan Elatlinin romani asasinda Ohmadiyys Coabrayilovun
Fransada Armed Misel ad1 “Xarqo” toxslliisii ilo Fransa Miigavimat Horoka-
tinda fantastik foaliyyatini arasdirib toqdim etmok niyyatindayik.

Elxan Elatlinin “Armed Misel” romani diggat¢okan bir prologla basla-
yir: 1966-c1 il Kreml, Moskva, SSRI.

Xarici Islor Naziri narahat halda Sovet lideri Leonid Brejnevin kabine-
tino daxil olur...
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Fransa Xarici Islor Naziri sofor proqraminda prezidentlorin Armed Mi-
sel adl1 biri ilo xiisusi goriisiiniin nozards tutulmasini xahis edir vo hatta co-
nab Sarl de Qoll hava limaninda onu qarsilayanlar arasinda hamin soxsin do
olmasini istayir.

Kegmis Sovet Ittifaqmin birinci adaminin géstorisi ilo fransizasilli ol-
dugunu diisiindiiklori Armed Miseli biitiin diinyada “KQB” adi ilo taninan
SSRI Dévlat Tohliikesizlik Komitasinin sadri axtarisa baslayir. ikinci diinya
miiharibasi zaman1 Fransanin fagizma garsi Miigavimot horokatinda faal isti-
rak etmis Armed Misel nahayat Azarbaycanda tapilir vo L.Brejnevs bu baro-
do molumat verilir. Axtarilan homin soXs — no goadar ¢atin amaliyyatlari
ugurla hayata kegirmis, dofalorlo 6liimlos lizbaliz golmis, tesadiiflor naticasin-
do sag qalmis azarbaycanlt ©hmadiyys Cabrayilovdur.

Fransa prezidenti Sarl de Qollun Moskvaya safori zamani programa
Ohmadiyys Cobrayilovla goriisii saldirmasi bu cosur insanin Fransa Miiqa-
vimot horokatinda adi bir doyiisgli, partizan yox, fovgealade soxs oldugunu
tosdiq edirdi. Bali, nozards tutulan bu goriis eyni zamanda azarbaycanli par-
tizanin Fransa xalq: {iglin noalor etdiyi vo Miigavimot horokatinin rahbori ol-
mus De Qollun gadirbilanliyi ilo bir miitanasiblik gostaricisidir.

Miihariba, Quginlar, falakatlor, dahsatlor alomi. Hoar bir insan buna
hazir ola bilmir. Hazir ola bilmayan insan kiitasinin tolofat1 da kiitlovi hal
alir. Yazig1 Ohmadiyys sanki golocok dohsatli mogamlardan ¢ixa bilmosi
tigiin onun hazirliq morhoalasini togdim edir. ©hmadiyys idmanla mosgul
olur, kandin kiigalarinds at ¢apir, ova gedir, cox sarrast atos acir, tistalik gor-
xu deyilon seyin no oldugunu bilmir, rus vo alman dillorini dyronmays bas-
layir. Bu atilan addimlar doyiisgii, xiisusila, partizan doylis¢ii {iglin on vacib
amillordir. Cox ¢okmir ki, o, bu iki dili lazimi soviyyads dyronir. Rusiyanin
Nevinnomisk soharindoki Horbi Aviasiya moktabinds bir nego ayliq toyyars-
cilik kursu kegorok kicik leytenant riitbosini alir.

Yazig1 bu togdimatla demak olar ki, bir daha bildirmak, oxucunu inan-
dirmaga ¢aligir ki, ©hmadiyys miiharibays, vurusa hazirdir: “Horbi toyyars-
cilik kursunu keg¢ib miiharibays qatilarkon i¢indo vurusmaga bir hoves vardi.
Hom do 6ziino inanirdi. Disiiniirdii ki, qarsisina ¢ixan diismon asgarlorini
bir-bir 6ldiiriib yera Saracok, 6zii iso sag qalacaqdi. Bas, aslinds, na bas ver-
di? Torkibinds oldugu polkun tayyarslorinin hamis1 almanlar torafindon vu-
ruldu. Hom dos hansisa tocriibasiz generalin sohvi ucbatindan.”

Bu sahvin naticasinds no gador doyiis¢li mohv olmus, bir nego nofor
sag qalmisdi ki, onlardan biri do ©hmadiyys Cobrayilov idi. O, ¢ox casaratli
addim ataraq, vurulmus toyyarasindon son anda mdciizali sokildo parasiitlo
tullanaraq 6liimdon xilas olaraq fasistlorin shatasins diisiib, avvalco Fransa-
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nin conubunda yerlason Danayda sonra Montaban soharinds asirlik hoyatina
godom qoymusdur. Ohmadiyya Cobrayilov asar boyu 6liimls {izbaiiz daya-
nir. Bazon do heg bir isiq golmayan yerdon tamamilo timidin kasildiyi bir
mogamda tosadiif ona komok olur.

Moasalon, 4167 nomrali asir Ohmadiyys asirlikds oldugu miiddatds ve-
rom xastaliyina tutuldugu {igiin onu nozaratci giillolomoys apararkon tosadii-
fon generalin rast galmasi bu cosur doylis¢iinii 6liimiin bir addimligindan
balka do son saniyads qurtarir. ©hmadiyys ise hamin ani, generalin sézlorini
sonralar ¢ox xatirlayacaqdr: “Bu giin monim olduqca sad giiniimdiir. Ona
gora do hayatini bu badboxts bagislayiram, qoy yasasin. Hospitala yerlosdi-
rin, miialica olunsun”.

Dogrudanmui, tesadiif bu mogrur gonci 6liimdon xilas etmisdi.

Dabhi fransiz adibi Volter “Zadiq, yaxud tale” asarinds gostarir Ki, he-
yatda he¢ no yoxdur, hayat 6z axari ilo gedir [5, s.211].

Osordon aydin olur ki, ©hmoadiyys Fransa Miiqavimot horokatinin
“Doylison Fransa” togkilatina and igib {izv olarkon ¢ox caligib fransiz dilini
oyronmisdi. Oz ana dili ilo yanasu, rus, alman vo fransiz dillorini bilmasi od-
lu silah kimi onun ti¢iin mithiim shamiyyat kasb edirdi.

“Doylison Fransa” toskilatinin iizvii kimi partizanlarin biitiin horbi
omoliyyatlarinin planin1 “Xarqo” logobli azarbaycanli oglu hazirlayir. Bu
miirokkob tadbirlor mohz onun baggiligr altinda boyiik ugurla hoyata kegir.
O diinya ilo bu diinyanin qovusugunda...

Ohmodiyys bu omoliyyatlart hoyata kegirmok ti¢iin hansi rollara gir-
mir? Bolkoa do on boyiik aktyorlar belo onun bu rollarinin qarsisinda aciz qa-
lardi, ya da qibto edarok heyranligini gizlods bimozdilar.

ohmadiyya Cobrayilov “hakim” rolunda. Partizanlarin silahlar1 qur-
tarmisdi. Hodsiz daracada ¢atin vaziyyst yaranmisdi. Silahsizliq onlari ¢atin
vaziyyato sala bilordi. Armed Miselin hazirladigi plan asasinda yoldaslart ilo
omoliyyata baslayan “Xarqo” 6zii fransiz “Bugattisi” ilo yolu kasdirib, galon
tocili yardim masininin igina tapanca ilo soxulub hokimin, tibb bacisinin, sii-
riiclinlin qollarini vo agizlarii baglayib, lazimi yers gondorir. Armed 6ziinii
hokim kimi goalomoa vermak tigiin ona qaygi gostaran, hom dos asiq olan Sara
— tibb bacisinin xalatin1 geyinir. Hazirlanmig amoliyyat cox bdyiik ugurla
hoyata kegirilir vo partizanlarinlar yiiksok soviyyada silahla tomin olunurlar.

Armed Misel komandir Aleksandreni torkisilah edib, silahlar1 zirzomidon
cixartdirib apartdirmaqla an yiiksok saviyyads “hakim” rolunu oynamisdir.

ohmadiyya va Miigavimat partizan harakati. Yad bir 6lkads onu bu iso
gosulmaga vadar edon no idi? Hor giinii, hor an1 &liimlos {izbaiiz. Bu barads
yazici fikrini bels izah edir: “Fransiz partizanlarina qosulmasi onun fasist-
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lorlo vurusub intigam almasi tiglin bir vasits idi. Armed Miselin bu yad 61ko-
do 6ziinii qoruyub sag qalmaq vo diigmonlarindon qisas almasi iigiin basqa
yolu da yox idi. Qarsida onu nalorin gozladiyini iss heg kas bilmozdi.

Yazigmin bu fikrinds bir realliq olsa da, yena do tosadiiflo bagl dahi
fransiz alimi Lui Pasterin bir kolami yada diistir: “Tosadiif hazirliqli adamla-
ra komoklik edir”.

Miigavimat harokatina qosulmaq ©hmadiyys Cabrayilovun biitiin do6-
yiis qabiliyyatini, yaranmig ¢atinlikdon bas ¢ixarma istedadini, bas veracok
dohsatli hadisalori, aparilacaq amoliyyatlar1 zorgar daqigliyi ilo 6lgiib — big-
mok moaharatini {izo ¢ixardi. Onun bu fitri doyiis istedadi, cosurlugu Armed
Miseli — ©hmadiyyani diinyaya gz a¢digi Oxud kandindon demak olar ki,
biitiin Fransaya tanitmis, hor yerdo onun axtarigsina baslamis, Almaniya isa
onun mohv edilmasing, asir gatirilmasing, bir s6zlo onun basina kiilli miq-
darda pul ayirmisdi. Yazig1 “Armed Misel” romaninda hadsiz doracads psi-
xoloji cahatdan bir-birindan gargin sahnolor yaratmisdi.

Bu mogamda ofsanovi partizan ©hmadiyyanin taleyi ilo onun hamyer-
lisi olan I.Qasimov vo H.Seyidboylinin “Uzaq sahillards” povestinin qohro-
man1 Mehdi Hiiseynzadonin (Mixaylonun) taleyi arasinda bir parelellik —
oxsarliq 6ziinii agiq sokilda biiruza verir. Hor ikisi miiharibaya gedorak asir
diismiis, asirlikdon qacib partizanlara qosulmus, biri Yuqoslaviyada, italiya-
da, digori iso Fransada fasistlora qars1 vurugsmusdur.

Osardoki an gargin soahnalardan biri 1943-cii ilin yazinda Bordodan
golon qatarin partladilmast sohnasi idi. Armed Miselin basgiliq etdiyi par-
tizan dostasi, kigik bir qrup Bordo saharindon Tarb soharina galon va alman
osgorlori vo xeyli silah-sursatla dolu olan gatar1 Adur ¢aymin tstiindon ke-
¢arkan partlatmali idi.

Yena da hadsiz daracada vaziyyat. Hotta elo bir ¢otin an yaranir ki,
qrup tizvlarindan “amaliyyat pozuldu” deys timidsizliys gapildiqda: “Xeyr,
he¢ na pozulmayib!” — deys Armed ona etiraf edir: “Mon korpiinii noyin ba-
hasma olursa olsun, partladacagam!” — deys cavab verir (1, s.88). Hor an
oliimoa bir géz qirpim1 godar yaxin olan bu insan no gador giiclii xarakters
malikdir. Artiq “partladacam” demayi ilo biitiin agirligi, masuliyyati tokba-
sina 0z lizarino gotiirdir.

Ancaq onun yaninda qalan yegana maslok yoldasi Kolmanla birga bi-
caqla iki alman gozatcisinin “isini bitiron” Armed korpiiys yaxinlasib mina-
lar1 ¢antasindan ¢ixarib relslorin altinda yerlogdirir. Agacin basina ¢ixib
amoaliyyatin neca basa catacagini sabrsizlikls gozloayir. Budur, Bordodan ge-
lib qatar korpiiys ¢atanda hazirlanmis partlayis bas verir vo amaliyyat ugurla
hoyata kegir vo aparilan silahlar lazimi néqtays ¢atdirila bilmir.
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Qatarin partladilmasindan sonra ndvbati bacarigi, siicasti sayasinds o,
0z yoldas1 Kolmanla almanlarin shatesindoan ¢ixib yenidon partizanlara go-
sula bilor.

Miihariba. Miihariba nadir? Soziin asl monasinda vohsilik! Qirginlar,
falakatlor, qoddarliglar.

Yazi¢1 Armed Miselin simasinda vurusqganliq, diismana garsi nifratlo
yanasmag, insan taleyini diisiinon, kovrok duygulara malik bir soxsin siirati-
ni yaratmigdir. Fikro aydinliq gotirmok moagsadilo asardoki bir epizoda mii-
raciot etmok lazim golir: “Armed fikirli gériiniirdii. Dostu bunun sabobini
sorusanda igindon kegonlari gizlotmadi: — Bilirsan no diistiniirom, Kolman?
Bizo molumat verilmisdi ki, Bordodan golon gatarda silah-sursatdan olava,
iki ylizdon ¢ox asgar va zabit do olacag. Onlar bizim partizan dastesinin ko-
kiinii kasmaya golirdilor va biz buna mane oldug. Ancag tamamilo miimkiin-
diir ki, qatardaki zabitlorin bazilori Tarba 6z ailasi ilo galmak istasin. Yani
yaninda arvadi va usagi olsun: Biz bunu daqgiq bilmirdik. ©gar beladirss, de-
moli, giinahsiz usaqglarin da qanina bais oldug.

— Ancaq bu miiharibadir, conab leytenant — Kolman yar1 istehzali su-
rotdos cavab verdi:

— Fagistlor bizim 6lkomizi isgal ediblor. Adamlarimizi 6ldiiriirlor. De-
moali, biz do vurusub onlar1 6ldiirmaliyik ki, torpaqlarimiz azad olsun. Mii-
haribo ganunlar1 har seys icazo verir. — Elo bilirson ki, man dediklarini anla-
miram. Lap yaxs1 anlayiram. Monim fikrimca, “miihariba” qanunlart deyilon
bir mothum olmalidir. Ciinki miiharibonin 6zii ganunsuz bir seydir”

V5 nohayat asarin gedisinds Armed Miselin 6zii istar-istamaz macburiy-
yat garsisinda galib “bu miiharibadir” deyib onun ganunlarina tabe olacaqdir.

Osoardoki mithariba ganunlarindan biri do madam Devinanin villasinda
bas vermis, ziyafot togkil edilmis, alman zabitlori bura dovat olunmus, hor
zabitin oylonmasi ti¢iin bir gozol xanim da toskil edilmis vo naticods burada
istirak edon alman harbgilarinin bazilarinin moahv edilmasi, digar bir gismi-
nin asir gotiirillmasi sohnasidir.

Oxlaga sigmayan, ancaq “miihariba ganunlarina” sigan bu amaliyyat
partizanlarin planlarin1 hoayata keg¢irmok istadiyi va bas tutdugu bir “aylon-
€o” idi. Bu omoliyyatin da hazirlanib hoyata kecirilmasinds Xarqonun da
xlisusi imzas1 var idi.

Xarqonun yaratdigt “mdciizolor”, torotdiyi “cinaystlor” artiq onu elo
mohsurlagdirmigdi ki, asarda gostorildiyi Kimi onu mohsurlagdirmis, artiq sokli
kosklora vurulur, axtarilir, hatta alman zabitlarinin ciblorinds gozdirilirdi.

Almanlar ziyafotdoki hadisadon sonra Tarb sohorins alavs qosun gon-
dormis, “Ddyiison Fransa” partizanlari ilo doyiise-doyliso miiayyan itki vers-
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rok, Ispaniyaya torof geri ¢okilmisdi. Almanlar Armedin osas silahdaslarin-
dan biri Kolmanin va digor vurusda moahv olmus partizanlarin meyitlarini
“Ddyiison Fransa” toskilatinin tizvlarina vo onlara rogbat basloyanloro gork
olsun deys sose boyu agaclardan asmigdilar. Ruhdan diismiis partizan daste-
si indi yalniz tamamilo mohv olmamagq barasinds fikirlasirdi. Bels bir anda
Armed Misel cosarati, inadkesliyi bu gorginliyi aradan qaldirir vo “Ddyiison
Fransani” miibarizoys ruhlandirir.

Almanlarin Tarb gaharinin biitiin kiigalorini evbaev gozib Xarqonu ax-
tardiglar1 bir vaxtda, burada foaliyyat gostoran zabitlorin hamisinin onun
soklini {istlorinds gozdirdiyi bir zamanda, Armed Misel komandira “Xahis
edirom, mana saatla isloyan bir partlayici vo bir nega yoldas verin, sizi amin
edirom ki, sohara girib alman komandanliginin kiiliinii géys sovurmadan ge-
ri ddonmoyaCom” deyir.

Komandir razi olmasa da Armed inadindan ol ¢okmir. Olacsiz qalan
komandir: “~ Yaman torsson Armed Misel” — deya asabi halda slini yelladi
Vo bir daha tokrar etdi: “— Olduqca torsson! Yaxsi, man Sana icaza verirom.
Ancaq onu da deyim ki, oradan sag-salamat qayidacagina soxson monim
zarrs goador do timidim yoxdur”.

Inadkarliq Armed xarakterindo ©hmadiyyonin xarakterini miioyyan-
lagdiran asas cahatlordon biridir. On yaxin dostuna da fikrini s6yladikds o,
“— Deyason aglini itirmisan... Tarbdaki postlarda dayanan kesikgilorda, kii-
¢olordo dayanan patrullar da sanin sifatini ozborlayiblor” — deyir. Ancaq
Armed inadindan donmiir, planlasdrib, hazirladigi omaliyyat ugurla hoyata
kegirilir vo Tarb sohorinin komandanliq binasmnin kiili gbéys sovrulur.
Armedin goldiyi natica: ... risksiz amaliyyat olmaz ki...” [2, 5.97].

Armedin har dofs bir ne¢o silahdasi ilo agir, aglasigmaz amoliyyatdan
sag-salamat qayitmasi mociizo kimi qarsilanir. Get-geds o, 6z golabali kos-
fiyyatlari ilo “biitiin Fransanin foxrina, qiiruruna gevrilir.

Osords on maraqli magamlardan biri conab Jak Diklo ilo olan goriisdiir.
Monastrda bas tutan bu goriisds bazi masalalar agiglanir. Bunlar hansilardir?

Birincisi, asardoan balli olur ki, Jak Diiklo Armed haqqinda, iiziinii gor-
mass belo, onun hagqinda miioyyan molumata malik imis.

Ikincisi, o da aydinlasir ki, general Diiklo da, Londondan general Sarl
do Qoll da Armed Miselin apardigi doyiis amaliyyatlarini diggatlo izloyir.
Diiklonun onu dé Qollun gondordiyi medalla (“Ddyiis xa¢1” medali) toltif
etmoasi tosadiifi deyildi.

Diiklo Armedo medali togqdim edands dediyi — “Demali adini esidib iizii-
nii gérmadiyimiz Armed Misel budur?” sézlori do miioyyon aydinliq gatirir.
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Ucgiinciisii, Diiklonun “Déyiison Fransa” toskilatinin rahbori Delplank-
dan “— Yeri golmiskon mon sizin “Xarqo”, “Fraji”, “Qocaq” vo “Ryus
Armed” lagabli gohroman partizanlarla gériismok istordim. Xiisusilo do Xar-
qo ila! Onun da ad1 Fransanin har yerina yayilib” — deys sorusanda balli olur
Ki, bu lageb altinda vurusanlarin hamisi bir nafordir — Armed Misel — azor-
baycanli Ohmadiyys Cabrayilov.

Dordiinciisti, Diiklo Armedin 6ziiniin do Xobori olmadan onun basina
pul qoyulmasinin bildirmasidir! “ — Xabarin varmi ki, alman komendatligi so-
nin basia on min reysmarka qiymat qoyub? Sonin dirini, yaxud 6liinii onlara
verana bu godor miikafat veracoklor. Bu, hazirda heg do az pul deyil ha...”

Burada digor magamlar var ki, onlara galocok yazilar da toxunulacaqdir.

Diiklo ila goriigdo asas masalalordan biri, balks do on baglicast Armed
Miselin Fransa iiglin bu shamiyyatli insanin, generalin hayatini xilas etmasidir.

Armed monastrdaki kesislordon birinin satqingiligini hiss edoarok gene-
ral Jak Diiklonun da, kond otrafindaki partizanlarin buradan tezliklo uzaglas-
masini maslohat bilir. Hadisalorin sonraki gedisati onun hassaslhigini, yaran-
mig vaziyyatin gedisatindan bas ¢ixarmagini biitiin realligi ilo tosdiq edir.
No godor insanin xilasina sabob olan Armed Misel almanlarin digqstini 6zi-
na calb edarak vurusa-vurusa yeno do 6liimiin bir addimhiginda qalir. Hamu
onu Olmiis bilir, gozetlor onun dliimiindon yazir... Ancaq ... Bu, onun ne-
¢anci olim xabari idi...

Lion korfazindoki Ser limanina goalon italyan gomisindo xeyli silah-
sursatla yanasi ¢oxlu alman asgor vo zabitlori var. Almanlar onu hadsiz do-
racads yiiksok nazarstds saxlayirlar. Gostaris beladir: Homin gami partladil-
malidir, noyin bahasina olursa olsun. “Qus da ke¢o bilmoyacayi” bu gomini
partlatmaq yens do hoyatla 6liimiin, dagigalorin, balka do saniyslorin 6l¢iil-
diiyii bir andir. Bels bir ¢atin mogamda togkilatin iiz tutacagi bir invan var.
Ogor 0 bacarmirsa, bu amoliyyati boynuna gotiirmiirss, cohd etmoak oboasdir.
Tobii ki, bu soxs Armed Miseldir. O, limana gedon kanalizasiya yolunun bii-
tiin giris ¢ixislarina nazaratin neco olmasii dyrondikdon sonra foaliyyato
baglayir. Hotta 0, fikirlorini “Dd&yiison Fransa” toskilatinin kosfiyyat rohbar-
lorindon olan danimarkali Pedersena danisdiqgdan sonra, Armedi dinlayib
planin1 bayanib, ironiyali torzds giilimsayarok: “Mon almanlarin yerinds ol-
saydim, sanin basina daha yiiksak giymat qoyardim, Armed Misel” — deyir.

Gami vo aradaki silahlar ugurlu amoliyyatin naticasinds partladildig-
dan sonra yazi¢g1 Armedin dili ils Kinayali bir deyim toqdim edir: “— Tanriya
and olsun, moan onlara dedim. Dedim ki, Xargo bu gecs bu gomini partlada-
cag. Ancaq no edim ki, onlar mona inanmadilar?! Ozlorinden kiissiinlor...”
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Yazig1 sanki, bu godar ciddi, inadkes, magrur, vurusqgan, lazim galonds
goddarligi bacaran insanda homginin yumor hissinin do oldugunu vurgulayir.

Armed Miselin ¢okdiyi plan ssasinda, 6ziinlin aglasigmaz siicaati ilo
Montaban sohoari alman asaratindon azad edilmisdi. Yena do tosadiif onu ho-
yata qaytarmisdi.

Romanda an gorgin sohnalordon biri Bordo soharinds saxlanan bes
yiiz fransiz usaginin gatarla Almaniyaya aparildigi zaman Armed Miselin
hodsiz daracada ¢atinliklo hazirladigi, mociizali sokildo hoyata kecirdiyi
omoliyyat idi. Bes yiiz fransiz usaginin Almaniyaya aparilmasinda moaqsad
onlar1 almanlasdirmaqdan ibarat idi. Galocok {igiin alman asgori yetisdir-
mok. Halo Almaniya shalisini artirmaq {igiin daha inanilmaz, iyronc tisullar-
dan istifado edirdilor.

Vaxtilo Armedi 6limiin son saniyalorindo xilas etmis, partizanlara
sonradan osir diismiis Valterdon miiayyoan sirlori dyronon “Xarqo” dostlari-
nin komayi ilo Almaniyadan bes yiiz usagi aparmaga golon alman zabiti
Henri Bekkeri taloys salir, ondan da galan sirlorin hamisini 6yranib, na go-
dar ¢atin olsa da qatarlar1 birlogdiran boltu ¢ixarib, bundan avval Bekkeri 6l-
diiriib, onun paltarin1 geyinib, hazirlanmis planin on yiiksok Saviyyads haya-
ta kegmosino nail olur.

Bali, Xarqo vagonlar: diiz vaxtinda ag¢ib, usaqglart xilas edo bilmisdi.
Yaralar alan bu iradsli insan husunu itirib, sonradan harada oldugu barads
diistiniirdii.

Armed Migel Bekker rolunu da ¢ox gdzol oynayir ... Radionun alman
Vo fransiz dillorinda dona-dona saslonon... ““Xarqo” lagabli Armed Misel
gohraman SS asgorloari tarafindon mohv edilib” sozlori isa onun dodagina to-
bassiimlii kinayani qondurub, neganci dofa 6ldiiyiinii distindiiriir.

Armed xastoxanada yarali alman yefreytorunu miiharibo ganunlarina
uygun olaraq 6ldiiriir: “Olmok istomirsenss, miitloq dldiirmalison!” Yoxsa o
Armedi satib mahv edo bilordi. Almaniyada yiiksok vozifo sahibi General
Suberlo danisigi, “omisi Karl Bekkerlo telefonla danisigi zamani qosdon yi-
x1lmas1 onun na gadar istedadli partizan doyiis¢li oldugunu tosdiq edir.

Armedin on moharatls bacarigini gostordiyi mogamlardan biri Albi so-
horinin komendant1 “rolunu” oynamasidir. Onu taniyan Albi sohorindoki ve-
zifali soxsi aradan gotiirmak {iglin bu soxsa stulu basi iistiina galdirmagi amr
edir. Homin dagige do “alman zabitins stul qaldiranin aqibati bels olar” ta-
panca ilo onu vurub oldiiriir.

Albi sohoarinin komendanti olarkan Eliza adli fransiz qiz1 ona atos agib
golundan yaralayir vo osir diislir. O, Elizaya kim oldugunu bildirdikda:
“~ Onun adim bir daha dilins gotirma! — Eliza dislorini qicadi — Xarqo ls-
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gabli partizan Armed Misel halak olub va general Sarl de Qollun onun 6lii-
mi ilo olagadar bassagligi vermoasini radiodan 6z qulaqlarimla esitmigsom...”

Bu sozlor Armed Miselin Fransa Miigavimat horokatinda na doracads
niifuz sahibi oldugunu gosterir. Yaxud Paris almanlarin isgalindan azad olu-
narkon Sarl de Qollun onu paytaxta dovat edib, medalla taltif etmasi do ona
olan hérmatin, boyiik xidmatinin naticasi idi.

“Fransa xalqi sizin xidmotinizi he¢ zaman unutmayacaq” — s6zlori
onun siicasting, apardigi doyiislora, amaliyyatlara verilon giymat idi. Vaxtilo
bu sozlari deyan o zamanki Fransa Miiqavimat harokatinin rohbari indi Qor-
bi Avropanin an boyiik dovlatinin prezidenti Sarl de Qoll sofari zamani tor-
tib olunan programa Armed Misells goriisiin salinmas1 dogrudan da bu sa-
digliyi tosdiq edirdi.

Moskvada toyyaradan diisarken protokol qaydalarina zidd olaraq, dov-
Iot adamlari ilo goriigsmozdon avvol ©hmadiyyoni goron kimi taniyib vo dor-
hal golarini agib: “Xos gordiik aziz Armed Misel!” — deyarok onun iistiino
golmasi Azarbaycan oglunun, ofsanavi gohromanin Fransa Miiqavimat hora-
katinda tutdugu movqeyin gostaricisi idi.
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Gulshan Baghirova
Summary
France in the resistance movement.
The phenomenon of Ahmadiya Dzhabrailov
(Based on the novel by Elhan Elatli “Armed Michel”)

The article explores how the son of Azerbaijan, the National Hero of
France, Ahmadiya Jabrayilov, successfully completed a military operation based
on the above-mentioned novel. In this article, the author emphasizes that the
invaluable services of Akhmadiya Dzhabrailov, known as the Armed Michel, who
showed legendary heroism in the French Resistance, were highly appreciated by
the French state both during the war and after it.
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@®paHuus B IBHKeHHHU conpoTunjaeHusi. Denomen Axmanus Jxxkadpaniona
(mo pomany JuabxaHa Juatiabl ""Boopy:keHHass Muiieab'")

B cratee mccaemyercs, xak chiH AszepOaiimkana, HammoHanbHBIN Tepoit
Opanuun Axmenus [)xabpauiioB yCHeImHO 3aBEpLIMI BOCHHYIO OIEpalHio MO
MOTHBaM BBILIEYITOMSHYTOIO poMaHa. B qaHHOI cTaThe aBTOp MOJYEPKUBAET, YTO
HEOIleHNMbIe ycimyrd Axmennu JxaOpamnoBa, mW3BecTHOro Kak BoopykeHHas
Muesns, IPOsSBUBILIETO JIETEHAAPHBIN repousM Bo ¢paHiy3ckoM COnpoTUBIECHUH,
OBUIM BBICOKO OIICHEHBI (PpaHIly3CKHM TOCYAapCTBOM Kak BO BpeMsl BOMHEI, TaK U
mocJje Hee.
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XX asrin on boyiik fantast-yazigilardan olan Artur Klark (Arthur
Clarke, 1917-2008) bir gayda olaraq elmi fantastik asorlorini utopik bir cos-
miyyotdos tosvir edir vo ¢ox vaxt da bu utopiyanin istonilon vaxt antiutopiya-
ya ¢evrilaCoyini gostorirdi. ©dabi tongid iss onu utopiya ilo distopiyanin sor-
hadlorinds bas veracok falakatlordon bohs edan futurist yazig1 kimi taqdim
edirdi [3, s.109].

A Klarkim “Sohar vo ulduzlar”, “Usaqligin sonu” romanlarinda utopik
qurulusun neca distopiya ilo avozlonmasini goriiriikk vo yazigt miitagokKil,
biitov vo utopik hayat siirmok ugrunda miibarizo aparan fordin sonda tonha
galmasinin gergok soboblorina aydinliq gotirir. Ingilis todgiqatgist Qreqori
Kleyso goro “bir goxs tgiin terror¢u digorinin azadligi ugrunda miibarizo
aparan oldugu kimi, bir insanin distopiyas1 da basqasinin utopiyasidir” [3,
s.112]. Layman Tauer Sarcent iso utopiya va distopiya arasindaki paralellori
sorh edorkon yazir ki, “XX asrdo ortaya ¢ixan bir ¢ox utopiyalar distopiyaya
cevrilmis, oksariyyati giictin haddindon artiq markazlogmosina comiyyatds
bag veran falakatlorin asas monbayi kimi baxir” [6, s.565]. Utopiya va disto-
piyanin bu xiisusiyyati, Comiyyati nizamlamaq ii¢iin totbiq edilon giic siste-
min zaruriliyinin qagilmaz naticasidir. Bu ilk baxigsdan bir qrup insanin ma-
raglarinin qorunmasi kimi goriino bilar, lakin homginin, bu insanlarin hii-
quglarinin vo soxsi se¢imlorinin yoxlugunun da gostoricisidir. Basqa sozlo,
yazig1 utopiya vo distopiyanin simbiozunu canlandirir, amma eyni zamanda
da oxucuya miioyyon mesajlar otiiriir.

Indiys godor utopiya ilo baglh biitiin elmi tadgiqat islerini nazors alarag,
gormak olur ki, utopiya dinc bir comiyyatin avozino mozlum bir comiyyatin
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yaranmasi ilo naticalonan distopiya keyfiyyatins sahib olan sosial noazarst {isu-
ludur. Antik dévrdon miiasir dovriimiizo gadar bir masafays nazor saldigda,
goérmak olur Ki, insana haminin rifahi tigiin ahangdar bir ictimai va siyasi ni-
zam tosovviir etmoak istoyi asilamiglar, bu ideya iso sonda sosial va madani
sorhadlori asmisdir. Ancaq bu sistemo daha yaxindan nazor salanda miikem-
moallik va azadliq sadacCa goriintii, aslinds totalitar bir dévlat va onun tarafin-
don idars olunan moazlum qurumlar va nizam-intizamli bir comiyyat tosviridir.

Bir utopiya, yaziginin mitkommoal bir comiyyat olduguna inandig1 kimi,
onun evtopiya (yaxsi yer — N.A.) toklif etdiyi bir manzoradir. Bels bir comiy-
yat yaratmaq ideyasi da miimkiin deyil, ¢iinki bu kimi bir sey yoxdur. U-topia
(heg bir yer) toklif etdiyi kimi mitkommal bir comiyyat, hatta mévcud olsaydi
bels, insa edila bilmozdi, ¢linki bu, yiiksak saviyyali mitkommal insanlarin ol-
masini talob edirdi. Buna gors do, Frank Manuel “Qarb diinyasinda utopik dii-
sinco” (Utopian Thought in the Western World ) asarinds yazir ki, “etigadli
(aqidali) utopiyagi ideal bir dovlat qurmaga calisdiqda, miinaqgise yaranacaq,
ciinki evtopiyaya (yaxst yera — N.A.) nail ola bilmayarak, buna nail olmag
liciin giic tothiq edocokdir. Insanlar utopiyanin arzu olunmasinu siibha altina
aldiglar tigiin vo ya da miitkommal, qiisursuz insanlar arasinda uygunsuzluq
olduguna gors ona qlivve lazim olacaqdir” [5, s.569].

Uygunluq yaratmagin sonuna ¢atmagq, biitiin insanlar tizarindo miioy-
yan normalar totbig etmak {iglin ganunlardan istifads edilir vo bu fakt utopi-
yalarin humanitar ideallarinin sadoCa bir goriiniis oldugunu gostarir. Buna
goro, utopik sistemlor fordin azadligin1 pozmagqla faaliyyat gostorirlor. Bo-
yiik rus miitafokkiri Nikolay Berdyayev haqli olaraq iddia edir ki, “hartarafli
zlilm, biitiin azadliglarin va saxsiyyatin dayarinin rodd edilmasinin prototipi-
dir”. Eynils, T.Mor, T.Kampanella, E.Kabe va basqalar1 fordi azadlig1 tomin
edo bilmirlor “vo bu monada” utopiya homiso totalitardir, totalitarizm iso
diinyamizda homiso utopikdir” [2, s.90].

Misel Fuko iso “Estetika, metod va epistemologiya” (Aesthetics, Met-
hod, and Epistemology) esseloar toplusunda utopiyalar1 “comiyyatin haqiqi
mokani ilo birbasa va ya tors bonzotmonin iimumi alagesini goruyan yerlos-
dirmo” kimi toyin edir. Bunlar comiyyatin kamillogmis formasi vo ya comiy-
yatin tors {iziidiir, lakin hor halda bu utopiyalar asasli vo mahiyyotco geyri-
real olan bosluglardir” [4, s.178]. Bu monada M.Fuko torifi daha gox
O.Hakslinin utopiya anoanasine uygundur. Onun torifino gors, utopiya oldo
edilo bilmaz vo bu monada yalniz baladgi kimi istifads edilo bilor. Buna go-
ro do kamil comiyyatin simasit M.Fuko yanagmasi baximindan problemlidir,
ciinki utopiyalar comiyyatin necs foaliyyst gdstormasi qaydalarini vo bu ba-
ximdan ham qurumlari, ham do doévlat hakimiyyastini qorumaq {igiin hansi
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metodlardan istifadoni miioyyonlosdirir. Idealin utopik mogsadi yaxsidir, la-
kin, bu idealin alds edilmasinds istifado olunan mexanizmlor problemlidir.

A Klarm “Allahin ¢akici” (The Hammer of God, 1993) romanina mii-
raciot edok. Romandaki hadisalor isa 2109-cu ilds bas verir. Osar Yer ilo
toqqusa bilacok asteroidin kasfiylo baslayir vo atom istilik raketlorindon isti-
fads edilon va asteroidi yonlondirmays sarf edilon missiyani tasvir edir. Mo-
lumdur ki, yazi¢1 dmriinii ¢ox hissasini atom elektrik stansiyalarinda kegir-
mis va elo bu sabobdon problemls yaxindan tanis idi. Ona goro miisahibalo-
rinin birindo geyd edir ki, “Moanim borcum asteroidin tohliikosini gostor-
mokdir. Diistiniirom ki, man bu sokilda basariyyati xilas eds bilordim, ax1 no
olacagini heg kas bilmir’[1].

“Allahin ¢okici” golocokds olacag comiyystin miixtolif aspektlorini
tosvir edir va yazig1 bu sokildo Yer kiirasini idars edon Diinya hokumatindon
danigir. Tadricon malum olur ki, Yerds oldugu kimi Marsda vo Ayda da ho-
kumat qurulub. Yeni texnologiyalar vasitasilo “agilli” (smart) evlar, gen mo-
difikasiyasina ugramis ev heyvanlari, “insan-beyin” adli kompiiter-beyin in-
terfeyslori, siini intellekt va nohayat insan hayatin1 uzadacaq dermanlar icad
edilib. Dovlatin iqtisadi layihalari on pik hadds ¢atib, Beynolxalq bank sis-
temlari riyazi nozariyyalor tizorinds islayir vo beloco kommunizm v kapita-
lizm ideyalar1 birdofalik beyinlordan silinib.

“Space” layihasi planetlor arasi tohlilkonin garsisini alib, “Herkules”
Vo “Holuaf” adli kosmik gomilor Yupiterin yaxinliginda yerlosdirilib vo so-
mavi harmoniyani qoruyur. Yaxin Sarqds harbi tolim kegon amerikan osgori
Islam dinini gobul edib, din vaizi kimi har iki dini vacib sayr, elo bu sobab-
don Xrislam falsafasini yaradir.

2067-ci il Glinasin o biri liziinda giiclii radio dalgalari yaratmagq {iglin nii-
Vo bombast partladilir, onun sodast miimkiin hiicumlari miioyysn etmak iiciin
istifado olunur. Biitiin bu utopik qurulusu idaro edon heyats Sirus planetindon
radiograma galir vo molum olur ki, Xrislam ekstremist fraksiyasi yaradilib.
Sonraki hadisalar distopiyanin mévcudlugunu oks edon Xrislam tizvlorinin ha-
zirladigr partlayicilarin Yerin qoruyucu peykini zodolomasi ils naticalonir,

Yer kiirosi togqusmanin miimkiin zororini azaltmaq {igiin asteroidin
uzunsov govdasini iki hissays bolmok ii¢iin niive silahindan istifads edir. Gii-
nas tarafindon qizdirilan geyzerlarin asteroids reaktiv tasiri yeni trayektoriya-
n1 doqiq hesablamaga, asteroidden uzaqlagmaga va tohliikonin yaxinlasmasina
imkan vermir. Asteroid Yerin sothindon kegir, lakin planetin atmosferino shs-
miyyatli daracads tosir gostarir. Zorbo Antarktidaya diisiir vo onu tamamilo
aridir. Oxucu sivil, miitoraqqi vo azad comiyyatin 6ziiniin dogurdugu demok-
ratiyasinda sara qulluq edon qiivvalorin varhigindan xali olmadigini goriir.
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Belaliklo, gormok olar ki, elmi fantastika 6z siijetini mévcud elmi mo-
lumatlar asasinda qurur vo elmi cohatdon magbul olanlardan konara gixmur.
Basqa s6zlo, fantast-yazigilar elmi fantastik oasorlorinds ilk névbada, comiy-
yatin galacak vaziyyatini tosvir edir, amma eyni zamanda da elmi cohatdon
mogbul olanlara zidd getmirlor.

Beloalikla, utopiya golocayi dork etmok {igiin rosmi baglangic vo mii-
kommoal ictimai qurulusun asasina ¢evrildi. Galocoyin utopiyasi antiutopiya-
n1 da, futoroloji diisiinconi do aktual etdi. ©gor utopiya vo antiotopiya badi
formanin modellaridirss, futuroloji diisiinca “galocayin todqiqi” va golocok
hagqinda yeni-yeni konsepsiyalarin meydana golmasidir. Utopiya vo anti-
utopiya nos iso yeni bir comiyyatin modellogsmasi, bu giin iiclin alternativ
diinyanin oksidir. Demok utopiya elo 6z niivasinda golocoyin baglangicidir.
Futuroloji diisiincads iso golacok haqqinda istoklor dayanir, ona gors o daha
cox proqnoz xarakterlidir. Basqa s6zlo, utopiya alternativ diinya modelindon
galacayin qurulmasina dogru yol gedir. Futuroloji forma isa galacayin yeni
obrazi haqqinda diistincolordir. Oslindos diinyanin indiki voziyyatini shamiy-
yatli dayisikliklorlo galocokds do davam etmasi vo hoyata kegmosing toXu-
nur. Bu monada elmi fantastika galocayi dork etmoyin miixtalif formalaridir.
Elmi fantastika texnoloji kosflor vo onlarin comiyysts tosirindon bohs edir
va elo bu sobabdon arzu olunan obrazlariyla elmin molumatlarint birlosdirir,
yerino yetmayan utopik istoklori irali ¢akir. Mohz bu yeni istoklor futuroloji
forma soklinds “galocayin folsafasine” ¢evrildi va biz bunu A .Klarkin tohlils
cokdiyimiz osorindo gora bilirik.
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Summary
The Symbiosis of Utopia and Dystopia in A.Clark's Novel
“The Hammer of God”

The novel “The Hammer of God” by American fiction writer A.Clark deals
with different aspects of future society and the author describes the World
government which controls the Earth. The economic projects of the Government
and that they have reached their top is also depicted in the novel. The international
Bank systems work on the basis of mathematical theories and thus the communistic
and capitalistic ideas are completely erased from the brains. In this harmonic
descriptions author depicts his dystopic views and passes his warning messages.
According to the author, though utopia is perfect social structure for understanding
the future, dystopia and futuristic thoughts also become actual.

Hursp Araesa
Pesrome
CuMOM03 yTONIMM ¥ aHTHYTONIUM B pomaHe A.Kiapka
«Mouaor I'ocnogenn»

B pomane amepukanckoro nucarens-panracra A.Kmapka «Monot I'ocno-
JICHB» PACCMATPUBAIOTCS PA3IMYHBIC ACTIEKTHI OyAymiero oOIiecTBa, IIe aBTOp
ONHUCHIBAET MHPOBOE MPAaBUTENILCTBO, yIpaBisiomee 3emield. DKOHOMHYECKHE
IMPOCKTHI MMPAaBUTECILCTBA U TO, YTO OHHU JOCTUIJIM CBOCTO aIlOIres, TaKKE H3o6pa-
KEHbI B poMaHe. MexIyHapogHble OaHKOBCKUE CUCTEMBI pabOTaIOT Ha OCHOBE Ma-
TEMaTHYECKUX TEOPUH, U TaKUM 00pa3oM KOMMYHHCTHYECKHE U KalUTATUCTHYEC-
KHE UJICU MOJIHOCTBIO CTUPAIOTCA U3 MO3I'0OB. B stux TapMOHHWYHBIX OIIMCAHUAX aB-
TOp M300paXkaeT CBOM aHTHYTOIMYECKHE B3IJIS/IBI U MepeslacT MpeocTeperaonme
coobmenus. [lo MHEHHIO aBTOpa, aHTHYTONMUS U (QYTypHCTHYECKHE MBICIU CTa-
HOBSITCS aKTYaJIbHBIMHU, XOTSI YTOIHS SIBIISICTCS MIICATbHOM COLMAIBHOW CTPYKTY-
poii [u1a MOHUMaHUs OyayIIero.
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PEDAQOGIKA / XARICI DILLORIN
TODRISI METODIKASI
PEDAGOGY / METHODS OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES
IIEJJATOTHKA / METOJHKA ITPEITIOJJABAHHE
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB

YK 37.
3em¢pupa 3eiinanona
0.¢.H.
Ap3y Pagxadiabl
bakunckuii cnaganckuil yHugepcumem

O PA3BUTHUE CJIYXOBOM KOMIETEHIUA
Y OBYUHAIOIIUXCA UHOCTPAHHOMY A3bIKY

KitioueBble ¢10Ba: cryuanue, cmpameusl, UHOCHPAHHbIL A3bIK, 60OCNPUMUE,
KOMNemeHyusl, HagbIKu

Acgar sozlar: dinlomo, strategiya, xarici dil, gavrayis, sorista, bacariglar

Key words: listening, strategy, foreign language, perception, competence, skills

JlaBHO H3BECTHO W3 JIMTEPATyphl U TNPAKTUKH, YTO MPU H3yUYEHUU
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OOJIBIIMHCTBO OOYYaIOUIMXCS Yallle BCEro CTAJKU-
BalOTCA C TPYAHOCTSMHU BOCHPUATUS ayTEHTMYHON MHOCTPAHHOM pedM Ha
ciyx. Ciylanue — 3To pelienTUBHBIN BU peueBol aedarenbHocTu. [ 00y-
YaIOIUXCs 3TO CIIOKHBIA, MHOTOTPaHHBIN IMpouecc npuéMa U 00paboTKU
nHpopmanuu. Cinymanue TpedyeT OT ciayuiaress akTUBHOTO BHUMaHUs, TaK
KaKk 0Oyyaromuiicsi TOJDKEH He MPOCTO YCHbIMATh WH(OpPMAIHMIO, HO BOC-
MIPUHSTH, OCMBICIUTH €€, MOHSITH CJIOBA M BBIPAXKEHUSI, BHIIBUTH CMBICIIOBBIE
CBSI3M MEXJy 4YacTsAMHU BbICKA3bIBaHUS, NEPEBECTH HA POAHOM S3BIK, IPHU
HEOOXOJIMMOCTH BBIWIEHUTh HYXKHYIO 4acTb HH(OpManMu U3 OOJBIIOTO
MaTepHala, OlleHUTh MH(OpPMAIIHIO, 3aIOMHUTH €€. be3 Xopoumx HaBBIKOB
W YyMEHUH BOCHPHATHS HA CIyX 3BYyYallel pedd HEBO3MOXHO KaK HeEIoc-
PEICTBEHHO S3BIKOBAsi KOMMYHUKAIUS C HOCUTENIEM SI3bIKa, TaK U 0ObIYHOE
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O paszsumue cryxo60ii KOMREMeHYUY Y 00YHarOUUXCcsl UHOCMPAHHOMY A3bIKY

CIIyXOBO€ BOCHPUATUE MHOS3BIYHONM MH(OpMAIMM U3 APYrHMX HMCTOYHUKOB
KOMMYHUKaImu [4].

Kak nmoctnyb XOpoIIeil sI3pIK0BOM KOMIIETCHIIMY B CIIYIIAHUU MaTepua-
Jla Ha UHOCTPAHHOM S3bIKE, KaKue OOIIe-KOTHUTUBHBIE M JIMHTBUCTUYECKHUE
CTpaTeruy Hy’KHO 3HATh U UCIIOJIb30BATh, KAKNE HABBIKU M 3HAHHS HEOOXOH-
MO MMEThb U pa3BUBaTh, KOIJA M KaK UX pa3BUBaTh, KAKME MaTepUaJIbl HUC-
I10J1b30BaTh JJISl Pa3BUTUS HABBIKOB CIIYIIAHUS U MHOTHE JpYyrue npoOsieMbl
Y BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C ay/IMPOBaHHEM, HHTEPECYIOT oOydatroumxcs [3].

CoOTBeTCTBEHHO, 3ajaya MpernojaBareis IPeAoCTaBUTh 00ydaro-
LIUMCS 110 BO3MOKHOCTU INUPOKUM CHEKTP CTpaTeruii U 3HAHUM IO pas-
BUTHUIO HABBIKOB CIIyILIAHUS.

[IpenomaBaTesn THOCTPAHHBIX SA3BIKOB U3 JINYHOTO ONBITA 3HAIOT, YTO
CJIOBapHBIN 3amac o0yyarolerocsi, ero 00b&m, pazHooOpazue ceMaHTHYeC-
KOI'0 COJIep’KaHUsl — BaKHbIE (DAKTOPbI, BIUAIOIIME HA BOCHPUSITHE HHOS-
3bIYHOM PEYM Kak IPU YTEHUH, TaK YU NpuU ciaymanuu. Y npu urenun, u npu
CIlylIaHuH OOyYaromMiCs OmpeAessieT 3HAa4eHHWe HE3HaKOMOTrO CJIOBa B
ayTeHTHUYHOM MaTepuaye Mo ero MopQoJOrMYecKMM M IpaMMaTHYECKUM
IIpU3HAKaM, 110 KOHTEKCTY, UCIIOJIb3yeT CBOM OOIME 3HAHUS MO TEME WIU
COJIEPKAHUIO COOOLIECHHUS, JIOTUKY U MHOTHE APYTUe CTPATErnu U HAaBBIKH.

OpHako uccie0BaHUs U MPaKTHKA MOKa3bIBAOT, YTO HE TOJIBKO MPU
YT€HUH, HO M TpH CIYLUIAaHWHM HHOCTPAHHOrO Marepuaina Juisi ObICTpPOro
BOCHPHUATHS MHPOPMAIMK TOpa3/io BaKHEE U MOJIE3HEE 3HAHHE HE MPOCTO
OTJEIBHBIX CIIOB MHOCTPAHHOTO SA3bIKA, & KJIFOYEBBIX, YACTOTHBIX BbIpa)ke-
HUW C STUMU CIIOBAMH.

Kpome Toro, maxe nnst ayauanoB, KOTOpBIE JIETKO BOCIHPUHUMAKOT U
3aIIOMMHAIOT CJIOBA MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA IPH CIYIIAHUH U HAXOIATCS B CBOEH
KOM(pOPTHOM 30HE BOCHPUATUS MH(OPMAIMU, BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM JUIs
YCUJICHUS! BOCIIPUATHS ayJMO TEKCTa SIBJISIETCS 3HAaHUE M OBICTPOE CIIyXOBOE
pacrno3HaBaHMe BbIpaxeHUH. W 1 BU3yaloB, U AJIs ayJJUJIOB — 4eM OoJIbliIe U
ry0’ke 3HAHUE BBIPAKEHUH B MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TEM JIy4lle CIIyXOBOE
BOCIIPUSITUE COJICPKaHUS ayTEHTHYHOTO MHOS3BIYHOTO MaTepuana [2].

PasBuTre HaBBIKOB M yMEHMH ayAUpPOBAHMS JOJKHO HAYMHATHCS C
NEepPBbIX JHEH 00ydeHHs HHOCTPAaHHOMY S3bIKY, @ UMEHHO C MOMEHTA 3ay4H-
BaHHS HOBBIX CJIOB M BBIpa)KEHUH B MHOCTpaHHOM si3bike. OOyuaromuecs
JIOJDKHBI HE TOJIBKO YUTAaTh HOBBIE CJIOBA U BBIPAXKEHHsI, KOTOPbIE UM HE00-
XOJMMO BBIyYUTb U 3alIOMHUTH, HO C IIEPBOrO JHS CIyLIaTh UX B ayAuO03a-
MUCSAX, YTO MOMOXKET MM pa3BUBaTh HABBIK CO3/IaHUS CIyXOBOro oOpasa
cnoB W BeIpakeHuid [5]. Jlanee menecooOpa3HO 0OydYarOIIMMCST YUTaTh U
CIIyIIaTh 3TH CJIOBa M BBIPAXKEHUS BHYTPH HEOOJBIIOIO KOHTEKCTA, KOTO-
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PBIF MOKET OBITh MPEICTABICH OJHHUM WIIA JIBYMS NMPEIIOKEHUSIMH, KOTO-
pBIe MOTYT OBITh AYTCHTHYHBIMH WM JaK€ Y4COHBIMU, 3aMCAHHBIMH TIpe-
MoJaBaTEISIMU WJIM HOCUTEIISIMH si3bIKa. Takum oOpa3om, oOydaronuics Ha-
YUMHAET PAa3BUBATh HABBIK PACIO3HABAHUS ITUX CJIOB B OKPYKEHUHU APYTUX
cnoB. Ha cremyromiemM stane o0ydeHust 5TH CJI0BA U BBIPAXKCHUS TTPOCITYIITH-
BaOTCS B OOJIBIIIOM ayTEHTHYHOM MaTepHale, HalpuMep, B COOOIIECHNUN WIH
B BHjIe0 Amu3ogax ¢uibmMa. COOTBETCTBEHHO CaM 3BYKOBOWM Marepua, ero
COZIEpIKAHUE, KAUECTBO, UCTOYHUK U3 KOTOPOrO OH B3ST TOXKE UTPAIOT HEMA-
JIOBAKHYIO POJIb B Pa3BUTHUU XOPOILIMX HABBIKOB ciymaHusg. Eciu Ha Ha-
YallbHOM JTalle WM3Y4YCHHsI SI3bIKA OH MOXKET OBITh MPOCTO OOYYaOIUM U
CO3/IaHHBIM TperojaBaTesieM Jisi KOHKPETHBIX LIeei ypoka U ypOoBHS 00Y-
YaOIIUXCS, TO [0 MEPE Pa3BUTHS HABBIKOB CIyIIAHUA ayIHMOMaTepuan J0JI-
EH OBITh MMOJHOCTBIO B3AT U3 ayTeHTUYHBIX HCTOUHUKOB. [Ipruém, cnenyer
OTMETUTb, YTO BUJECO3AMUCHh MOMKET CIYKUTh ISl BU3YaJOB JONOJHUTEIIb-
HOW BU3YaJbHOW MOAJMEPKKOW Uil MOHUMAHUSA 3BY4Yallle pedu, IOITOMY
1enecoo0pa3Ho e€ HCIOJIb30BaHHE, NMPU BO3MOXHOCTH, W HA HAYaIbHBIX
JTanax pa3BUTHUS HABbIKA ayAUPOBAHMUSL.

JIist pa3BUTHSA  XOPOIIUX HABBIKOB CIIYIIAHUS TAaK)KE Ba)KHO, YTOOBI
oOydaroluiicsi ciyman pasHooOpasHble ayAuo Marepuainbl. OHU JOJKHBI
BKJIFOYATh KaK JUAJOTHYECKYI0, TAK U MOHOJOTHYECKYIO PEYb, PA3JINYAThCS
10 TEMATHKE, YPOBHIO CIIO)KHOCTH I'PAMMATHYECKOU U JIEKCUYECKOU 3arpy-
YKEHHOCTH TEKCTa, INIMHE U CKOPOCTH PEYH, HHTOHAIIMU, aKLIEHTY U T.1.

[Tpuuém, yem yarie OOyYarOMIMICS CIBIIIUT CIOBAa U BBIPAKEHUS B
Pa3JIMYHBIX O CIOKHOCTU U BEJIMYMHE KOHTEKCTAaX, TEM JIETYE €My BOCIIPH-
HHMMaTh Y PAaclo3HaBaTh ATHU CJIOBAa U BbIpaKeHUs Ha ciyX. [loatomy nms
pa3BUTHUsL HaBBIKA BOCHPHUATHS MHPOpPMAllMM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE Ha
CIyX, U1l CHATHUS HAIIPSKEHUS, HEPBO3HOCTH, pa3Apa)XeHus IIPU CIyLIaHUU
Ha ypoKe HEOOXOIUMO CTUMYIUPOBATh 00yUaIOIIMUXCS YK€ B Hadalle Kypca
K ©KEJHEBHOMY IPOCMOTPY KaKUX-TO HOBOCTEH, MpOrpamm, M0y U (Quiib-
MOB Ha M3y4ae€MOM SI3bIKE C TUTPAMHU Ha S3BIKE O0YYaroIerocs, 4To CTajo
BO3MOXXHBIM OJaroaapsi O0JbIIOMY pa3BUTHIO HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIIO-
TUH 3a OCJIETHUE IECITUIICTUSL.

besycnoBHO, 0YeHb BaXKHO, UTOOBI ay IO MaTepuai MO CBOMM pas3ind-
HBIM Ka4eCTBaM COOTBETCTBOBAJ YPOBHIO WJIM OBLJT HEMHOTO BBIIIEC YPOBHS
3HAHUW U KOMIIETEHTHOCTU OOYYarOIIMXCS Ha JaHHOM J3Tare. Ayauomare-
pHal TPEXAE BCEro JOJKEH COOTBETCTBOBATH LIEJSAM M 3aJadyaM ypoKa WIH
Kypca. OH 10JDKeH OBITh MOTHOCTBIO PACCUMTAH Ha Pa3BUTHE HABBIKOB CITY-
IIaHWE, TO €CTh HE OBITh TEKCTOM JUIS YTEHHS, MPOCTO 3aNMUCAHHBIM IS
MPOCIYIIUBAHUS, TAK KaK MaTE€PUabl JJIsl YTEHUS U CIYIIAHUS OTINYAIOTCS
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10 CBOMM KayecTBaM, HECMOTpPS Ha TO YTO Pa3BUTUE HABBIKOB UYTEHUS U
CITyIIAHUsI CBS3aHBI MEXIy cOo00i. Eciu mpu uTeHUH MBI MOKEM aKICHTH-
pOBaThCs Ha CIIOBAX, TO MIPU CIYLIAHUM Yallle BCEro 3ajJaHus OOoJibllIe Harl-
paBIIeHBI Ha BBISIBJICHUE cojiepkanusl mHpopmanuu. Llens 3amanuii k ayano-
MaTepuaiaM Uil CIyllaHWs — pa3BUTHUE HABBIKOB M YMEHUH BOCIPHATHSA
peuu Ha CIyX, U B YaCTHOCTHU, HA Pa3BUTUE HABBIKOB yraJiblBaHUs 3HAUYCHUS
CJIOB U3 KOHTEKCTA, 110 UX MOP(HOJIOrHYECKUM U I'paMMATHYECKUM IPU3HA-
KaM, YMEHHS [TPEIBUACHUS, IPOTHO3UPOBAHUS TOCIIEAYIOMINX COOBITHIA WIIN
MOCJIE/ICTBUM B TEKCTE, BBIBECHUS YMO3AKIOUEHUH U T. [I.

W3 npakTuku npenojaBaHus HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa IIpernojaBaTesin
3HAIOT, YTO OJHOM U3 CaMbIX YacTO BCTPEYAIOIUXCs MpoOJIeM B CIyIIaHUU
ABIISIETCA 3acTpeBaHUE O0yYaroIEerocss Ha HE3HaKOMOM CJIOBE WIIM CJIOBax,
YTO MPUBOJUT K MPOITYCKY JajbHeHmei nudopmaiiu, KoTopas, BO3MOXKHO,
Y HE MPEJICTABISAET UII HUX TPYAHOCTEH B IOHUMAHHUH U KOTOpPasi MOTJIa ObI
[IOMOYb UM B PacliO3HAaBAaHUM WM B YraJblBAaHUM 3HAYEHUS TOIO HE3HAKO-
MOT0 WJIM IIPOCTO HEY3HAHHOT'O B KOHTEKCTE CJIOBA.

[TosToMy, BO-TIEpBBIX, C NEPBLIX JHEH N3y4EHHs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
HaJ0 pa3BUBaTh y OOY4YAIOLIMXCS HABBIK COCPENOTAYMBATHCSA OOJbIIE HA
MOHATHOM U M3BECTHOM B YCJIBIIIIAHHOM MaTepHale.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOAMMO HAYYHTH O0YYAIOIIUXCsl CXBATHIBATh 3ByYa-
HUE, KOMOMHAIIMIO 3BYKOB TPYAHOTO JUIsl BOCIIPUATHS CJIOBA, KOTOPOE 3aTeM
JIOJKHO OBITH NEepeBesieHO B OyKBEHHBIN 00pa3 cioBa. [Ipnuém, nepBudHbIN
OyKBEHHBI 00pa3 MOKeT ObITh Ha POJHOM S3bIKE, a 3aTeM IEpeBE]EH B
OykBeHHbIN 00pa3 Ha MHOCTpaHHBIN s3bIK. Ha cienyromem stane oOyuaro-
LIUICS TOJDKEH TOMBITAThCS BBIIBUTH 3HAYEHHE TOrO CJIOBA, ONUPAACHh HA
pasnuyHble MOPQOJIOTHYECKHe, I'paMMaTH4YEeCKHE IPU3HAKU CJIOBa, KOH-
TEKCT B KOTOPOM OHO HCIOJb30BaJIOCh, HA CBOIO JIOTHKY, HAa CBOM 0011€00-
pa3oBaTelibHbIE 3HAHUS 110 TEME U T.JI.

HccnenoBanusi MOKa3bIBalOT, YTO YCIEIIHbIe OOyyaromuecs OObIYHO
3HAIOT U MOHHUMAIOT, YTO B Pa3BUTUU U YCOBEPLICHCTBOBAaHUM ayJUO HaBbI-
KOB M YMEHMH B MHOCTPAHHOM SI3bIKE BaKHYIO POJIb UIPAET UCIOJIb30BAHHE
Pa3IUYHbIX JTMHTBUCTUYECKUX M OOIe-KOTHUTHUBHBIX cTparernil. OHM 4acTo
KOMOMHMPYIOT pa3JInuHble U3BECTHBIC MM METa-KOTHUTHUBHbIE, KOTHUTUBHBIE,
couanbHo-ad(hEeKTUBHBIE U HETTOCPEICTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHUE TUIIBI CTpa-
TeTui, He 0O0ATCS pa3HOOOPa3UTh HMX, MIIYT HOBBIE, Oojiee MPOAYKTHBHBIC
crpareru A ceds. OHM MOTYT JIETKO CKa3aTh, KaKHe CTpAaTeTrdH, Korjaa U
3a4eM OHHU HCIIOJIb3YIOT, OHM PEIKO HEPBHUYAIOT WM Pa3/ipa’karoTcsl, Koraa
HE BOCIIPUHUMAIOT CJIOBO WJIM MH(OPMALIUIO C IEPBOTO pasa.
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[TpakTuKa 1MoKa3bIBaeT, YTO HABBIKU CIYIIAHUS MOXKHO U HY)KHO pa3-
BUBAaTh y 00YYalOIUXCsS UMEHHO IyTEM IPETOAaBaHus C IEPBOTO JHS 00y-
YeHHs] UHOCTPAHHOMY SI3bIKY Pa3HOOOpPa3HBIX HUMEIOIUXCSI KOTHUTUBHBIX U
JMHTBUCTHYECKUX CTPATETH.

Cy1ecTByIOT pa3HOOOpa3HbIe CTPATETuu, KOTOpbIE YCIEIIHO MOTYT
MCIOJIB30BATHCS BO BpeMs ciaymianus. Ho oHM oueHb MpOTyKTHBHEI Ha ca-
MOM HaudajibHOM 3Tane OOy4eHHs HMHOCTPAHHOMY S3bIKY, a UMEHHO, Ha
YPOBHE CJIOB, BBIPQKEHUH M KOPOTKUX TNPEAJIOKECHUH, APYrHe CTPaTETUu
0c00eHHO 3(PPEKTHBHBI MTPU CIYIIAHUHN OOJIBIIINX WM CIOKHBIX ayTeHTHY-
HBIX ay/IMOMAaTEePHAIOB, TPETbH — IPH CIyIIaHWH auanoroB u T.1. [4]. Taxk,
HampuMep, BO BpeMsl CIyLIaHUS MPOSKTUPOBAHUE CMBICIA «CBEPXY-BHH3
MOJIpa3yMeBaeT HCIOJIb30BAHUE KOTHUTHUBHBIX, COIHMAIBHO-aQ(PEKTHBHBIX
CTpaTeruii — JOTUKU, OOIIMX 3HAHUI MO TeMe, KOHTeKcTa u T. . [Ipoektu-
pPOBaHUE CMBICTA «CHU3Y-BBEPX» MOJPa3yMeBaeT UCIIOIb30BaHUE JTMHTBHUC-
TUYECKUX CTpaTeruii — BBISIBICHHUE (POHOJIOTMYECKUX, MOP(HOIOTHMUECKHUX,
rpaMMaTHYeCKUX, CEMAaHTHYECKHIX, CHHTAKCHUECKUX MIPU3HAKOB CJIOB U T. 1.

Crpareruu pa3BUTHS HaBBIKOB CIYIIAHHS TaK)Ke Pa3InyaloTcs B 3aBU-
CHMOCTH OT TOTO, HCIIOJIb3YIOTCS JIM OHU J0 MpOIlecca CIyIIaHHUs, BO BPeMs
CIIyIIaHUS WJIH TIOCIIE CIIyIIaHUs ayArnoMaTepuaa.

Kpome Toro, cTpaTeruu CiymaHusi pa3inyaroTcs B 3aBUCHMOCTH OT
1esel 3aJaHui K TeKCTY, KOTOpbIe MOT'YT ObITh HalpaBiIeHbl Ha BBISBICHUE
TJIABHOW WEH, JIeTalIel TeKCTa, Iepeiayn KPaTKOTO COJIEpyKaHHs TEKCTa, Ha
HaXO0XXJICHHE OTBETOB HAa KOHKPETHbIE BOIPOCHI, Ha BhIBEJCHUE MOJTEKCTA,
YMO3aKJIIOYCHUH, WHTOHAIMU aBTOPAa W TOBOPSIINX, MPHUYEM TIOCIIEAHHE
TUIBI ABJISIOTCS 3a/laHUSIMU BBICOKO YPOBHS SI3BIKOBOW KOMIETEHTHOCTH U
HaTPaBJICHBI HA PA3BUTHE KPUTHUECKOTO MBIIIUICHUS 00YJatOITIXCSI.

Bo3MoxHO BBeneHHE OJHOM WM JIBYX CTpaTeruil OJHOBPEMEHHO,
€CITM OHHM B3aWMOJIOTIONHSIOT Jpyr apyra. llocie BBemeHUsT KOHKPETHOM
CTpaTeruu, HeoOXoauMo €€ 0OCyXJeHHe C OOydYaroUIMMHUCH, 3a KOTOPOii
CIIEZYeT MpaKTHKa e€ MPUMEHEHHS Ha KOHKPETHOM MaTepHa’e, MpeaIoKeH-
HOM mnpenojaBareneM. llocie HCroNb30BaHUS CTpaTeruii oOydarouecs
JOJKHBI OMATh OOCYAUTh U OLEHUTH HE TOIBKO 3((HEKTUBHOCTH UCIIONIB30-
BaHHBIX CTPATErwii, HO U NMPOJYKTUBHOCTh MCIOJb30BAHUS CTpATETUil MpU
CITyIIaHWH. 3aTeM He0OXO0AMMO TIOBTOPHOE MCIOIh30BAHNE ITON CTPATETHH
U 3aKperieHre e€ Ha HOBBIX ayauoMaTepuanax. OOyuaronmecs caMmu J0IxK-
HBl Ha JeJe YBUJCTh M MOHATh 3()(HEKTUBHOCTh HCHOJIB30BAHUS JTAHHOMN
CTpaTeTHH TPH CIYIIaHWW, a TAKXKe MOBEPUTh B CBOM COOCTBEHHBIC BO3-
MO>KHOCTH M CITIOCOOHOCTH yIyYIIUTh CBOM HaBBIKU ciymanus. Ha cienyro-
IeM ypOKE€ BO3MOYKHO BBEICHHE HOBBIX CTPATErHid, KOTOPHIC IOJDKHBI
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IPONTH Te ke cTaguu. be3yclioBHO, HEMalIOBaXXHYIO POJIb TAKXKe UrpaeT 00-
MEH OIBITOM B HCIIOJIb30BAaHUH CTPATETUH MEXITYy CAaMUMH 00yUYaIOIIMMUCS.

Wrak, MHOTHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOIIUE NIPU CIYLIAHUM ayJuoMaTe-
pHaia Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOTYT OBITh IPEOJOJICHBI OJlarogapst mc-
MI0JIb30BAHUIO Pa3HOOOpAa3HBIX CTPATErHil, HAIPaBJICHHBIX Ha Pa3BUTHE U
yJIy4IlIEHUE HABBIKOB CIIyLIaHUS U BOCIPUATUS HUHOCTPAHHOU PEYH HA CIYX.
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Zemfira Zeynalova
Arzu Rajabli
Xiilasa
Xarici dil 6yrananlards esitma bacariqlarimin inkisafi haqqinda

Magals xarici dil dyranarkan orijinal xarici nitgqs qulaq asdiqda ¢atinliklarin
yaranmasi vo onlarin aradan qaldirilmasina dair bir sira effektiv metod va strategi-
yalar1 nozorden kegirir. Qulaq asdiqda ¢atinliklorin yaranmasi va onlarin aradan
galdirilmasina dair bir sira effektiv metod vo strategiyalar1 nozordon kegirir.

Sagirdlarin dinloma bacariglarini inkisaf etdirmok va tokmillogdirmok ti¢iin
miixtalif kognitiv, metakognitiv, sosial-madani vs xiisusils linqvistik strategiyalar-
dan mohsuldar sokilds istifads oluna bilor.
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[k giinlordon dinlomo strategiyalarinin dyradilmesi vo todris prosesinin tor-
kib hissasi olmasi talobolorin esitmo Soristosinin inkisafina komoklik edacok. Tac-
riibo gostarir ki, dinloma bacariqlarinin inkisaf strategiyalar1 dinloms prosesinden
ovval, dinloms zamani vo ya audio materiali dinladikdon sonra istifado olunmasin-
dan asil1 olaraq da forglonir.

Zemfira Zeynalova
Arzu Rajabli
Summary
Developing listening competence in foreign languages

The article deals with some challenges that students face while listening to
foreign authentic materials and effective methods and strategies that can be used to
cope with them. A variety of cognitive, metacognitive, sociocultural, and especially
linguistic strategies can be productively used to develop and improve students'
listening skills.

Teaching listening strategies from the early days and making them an
integral part of the teaching process will help students develop their listening skills.
Experience shows that strategies for developing listening skills differ depending on
whether they are used before the listening process, during listening, or after
listening to audio material.
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Xarici dilin tadrisinda dilin manimsanilmasinin bazi problemlari
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XARICi DILIN TODRISINDO DILIN MONIMSONILMOSININ
BOZi PROBLEMLORI

Acar sozlor: interaktiv metod, psixoloji inkisaf, individual yanasma, milli
dayorlar

Key words: interactive method, psychological development, individual
approach, national values

KiroueBble cjoBa: unmepaxmusHuili Memoo, NCUXOI0SUYeCKoe passumiue,
UHOUBUOYANbHBIL NOOX0O0, HAYUOHAIbHbIE YEHHOCMU

Uzun illardir ki, xarici dilin istor asag: siniflords istorso da, dil 6yran-
mok arzusunda olan miixtalif yasda olan insanlar arasinda daha asan 6yradil-
mosi yollar: aragdirilir. Bununla bagli forgli fikirlor, forgli metodlar irsli sii-
rilliir. Talim-todris anlayisinin yaradildigi giindan xarici dilin az bir zamanda
oyranilmasina dair forgli metodlar irali siirilmisdir. Bunlardan “9nanavi
metod”, “Metod direkt” (rus dilinds bu metodu “npsmoii meton”, Azarbay-
can dilindo “Vasitasiz metod” ad ilo tanmir.), “Audio-vizual metod”,
“SGAV” (structure-globale audio visuelle) va s. kimi metodlar1 misal gos-
tormak olar ki, bu metodlar holo XIX asrdon bu giino godor bir-birini avoz
etmiglor. Boas forgli metodlarin yaradilmasinda mogsad ns idi? Bilirik ki, xa-
rici dilin 6yradilmasinin asas magsadlorindon biri dyroncilords miistogil ola-
raq foaliyyot gostormoak, fikir yiiriitmok gabiliyystinin agilanmasidir. Amma
toossiif edilosi haldir ki, bu sahads hoyata kegirilon saysiz-hesabsiz tasab-
biislara baxmayaraq slds olunan natica heg ds iirokagan deyil. Bu sobobdan
do bels bir sual yaranir. Na tigiin har hansi bir xarici 6lkaya sofar etmis vo-
tondas gisa miiddat arzindas, he¢ bir metodik vasaito malik olmadan, miisto-
qil olaraq fikrini ifado edir vo hamin xarici dildo danismaga baslayir? Belo
olan halda 11 il miollim nozarati altinda miixtalif dors vasaitlori ilo tomin
olunmus sagirdlorin tadris olunan xarici dilds sarbast olaraq yiyslonmasine
mane olan saboblar nalordir? Mohz bu négteyi nazardan, biz gostorilon miix-
tolif sobablorlo bagh fikirlor soylomok istordik. ©lboatto ki, bu sabablors
darsliklarin miiayyan tolabloro cavab vermamosini, todris planlarinda olan
qusurlar aid etmok olar. Amma asas amil kimi interaktiv tolim metodlarina
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istinad edilmadiyini va monoloji nitgs tstiinlik verildiyini xisusilo geyd et-
mok olar. Bels ki, bazon miiallim tadris zaman: monotonluga tstiinlik verir
Vo kegilon darsi 6yrananlarin maraq dairasine uygun sokilds qurmur. Bu iss
oyronanlor arasinda darse olan maragin itmasina, fikir yaymnigligina ssabab
olur. Bunlar1 nozars alaraq, hor bir miiallim miitogokkil vo aktiv talim prose-
Sini yaratmalidir. Bozon miisllim yeni effektiv dil 6yratma tocriibalorini tot-
biq etso belo tohsil va tolimin miioyyan olunmus standart qayda va ganunla-
rin1 doyisdira bilmir. Interaktiv prinsiplor, dyronmo prosesindo miixtolif sis-
temlordon istifade edon miiollimloer {iciin osas komokdir. Interaktivin osas
prinsiplori miisllimin tolim prosesini inkisaf etdirmok vo biliyini artirmaq
ticlin ona komok edon osas vasitadir. Bu prinsiplor tolim prosesinds shomiy-
yatli rol oynayar.

Calismaq lazimdir ki, praktikada bu prinsiplor az doyisikliys ugrasin.
Bu prinsiplor osason tohsil, tolim vo dyronmenin osas hissasini ohato edir.
Ciinki, bu foaliyyet tolim prosesinin qarsiliqli niimunasidir. Miisllimin asas
vozifosi miioyyan ohato dairasinds tolobolorin biliyini zonginlogdirmokdir.
Mohz interaktivliyin prinsiplorini aragdirarkon moshur yunan alimi Sinekar-
dan sitat gotirmok yerina diisordi: “No godor ki, biz Oyradirik, elo o godor do
yronirik”.! Tolim prosesi zamam miiollim hom Syrenon, hem Syredondir.
Son illor xarici dilin Oyronilmasino yonoalon digqet bir sira strategiyalara
osaslanir. Bu strategiyalar zoruri olan biliklorin tolobalors agilanmasina, nor-
mal psixoloji inkisafina xidmat edir. Fikrimizca, tolim mohz bu asasda qu-
rulmalidir. Xarici dili 6yronmoyin hom torbiyslondirici, hom do inkisafetdi-
rici xtisusiyyatlori olmalidir. Biitiin bunlarin formalagmasi tolimin asas funk-
siyast olmalidir. Bazon bels hallar da olur ki, tolobolar dil §yronma prosesin-
do istadiyi naticoni oldo eds bilmir. Buna osas sobab motivisiyanin ¢atisma-
masidir. Aktiv dorsin on osas vo miirokkob masalslorindon biri do motivasi-
yadir. Hor hanst bir darsin gedisi motivasiyanin no doraco ugurla yaradilma-
sindan vo hoayata kegirilmosindon asilidir. Motivasiya — istonilon darsin me-
Xanizmini g9 salan osas qlivvadir. Foal dorsdo tofokkiir prosesini horokoto
gatiron motivasiya qismindo meydana golmis problem aragdirilan asas mo-
sololordon biridir. Tolim prosesinds individualliq prinsipi asas prinsiplorden
biri olsa da omokdas formasinda olaqo saxlamaq daha maqgsodouygun olardi.
Bu forma qarsiligh alags naticosinds yaranan sshvlarin tapilmasinda 6ziine-
maxsus rol oynayir. Xarici dil toliminin asas xiisusiyyatlordon biri do talabe-
lorin qarsiligh sokilds igloyib 6z miistoqilliyini qoruya bilmesidir. Buradan
bels natica ¢ixir ki, xarici dil ham individual, hom do qrup soklinds Gyranilo

! Doubrovine M., Antonian A., Locutions russes en images, Moscou, éd. « La langue russe » 1981, p. 62.
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bilor. Dili istonilon soviyyado dyronmok iigiin asas vasito onu hoyatda miix-
tolif istigamotlorde istifado etmokdir. Belo olmadiqda ise, dil dyronmaeni
miloyyon istigamato yonaldorok inkisaf etdirmok iigiin yaradici calismalar vo
tacriiba vasitalordan istifade etmok lazimdir.

Nitq praktikasinin asasini real kommunikasiya toskil edir.

Xarici dil darslorinds har hansi bir problemls iizlogon miisllim bunu
tolobalorin ana dilindo deyil, todris olunan xarici dildon istifado edorok hall
etso, daha mogsodouygun olardi. Ana dildon istifado edorok problemlorin
halli tolobalori passivlesdirir. ©gor bu zaman yalniz todris olunan xarici dil-
don istifads olunsa, tolabalor daha digqgatli olarlar. Anlamadiqlart materialla-
rin izahma daha maosuliyyatlo yanasaraq, fikirlorini comlosdirmoys ¢alisar-
lar. Toloboalor oxudugu materiali anlamali, mozmunu barads qrup yoldaslari-
na informasiya vermoli vo movzunu 6z s6zlori ilo sorh etmoayi bacarmalidir.
Miisllimlor dorsds {izlasdiyi problemlari interaktiv metodlardan diizgiin isti-
fada edorak holl edo bilor. interaktiv faaliyyat zamani talobalor tolimin miix-
tolif aspektlorini doyisdirmoya calisirlar. Bu doyisikliklor bazon dorsin key-
fiyyotli alinmasina mane olur. Mohz bu monfi hallarin bas vermomasi ligiin
miollim dorsi daha yaxsi istigamatlondirmolidir. Ciinki, bazon elementar
goriinon sads bir sohv tolobado 6ziinoe inam hissini zaiflods bilor. Buna goro
do miiallim bir qodar zaif tolobolora daha ¢ox komok etmoalidir. Clinki mov-
cud soraitdo belo dyroncilorin kdmoya daha ¢ox ehtiyaci olur. Bazon miiol-
lim fikrini sarbast olaraq xarici dilds ifads eds bilmoyan tolobanin demak is-
todiklorini ana dilinds ifads edib xarici dils torclimo etmasino komok etmoali-
dir. Yalniz bu sokildo miisllim toloboni istadiyi saviyyaye yiiksoldo bilor.
Buna goro do miiallimls tolobs, tolobo-talobe arasinda kommunikasiya ola-
gelorinin yaranmasina vo inkisaf etmosinog fikir verilmoalidir. Cox zaman in-
teraktiv metodlardan istifads zamani tolobolorde qorxu sixinti hallar1 miisa-
hido edilir. Belo hallar kifayor qodor savadli tolobolor arasinda da bas vers
bilir. Onlarda 6zlino inam hissi itir vo {insiyyoto girmir, cavab vermokdon
cokinirlor. Bels tolobads 6zilino qapanma hallar1 daha ¢ox miigsahide olunur.
Belo tolabalor an ¢ox yazi islorino meyl gostorir vo yalniz bu sahado aktiv
olduglarini niimayis etdirir. Belo situasiyalarda miisllim onlarda 6ziino inam
hissini asilamali, garsiligli inam hissini formalagdirmalidir. Miiollim todris
prosesinda har hansi1 yeni bir metod tatbiq edorkon materialin keyfiyyatliyini
va talobalar torafdon monimsonilmoe doracasini nozors almalidir. Yalniz in-
teraktiv metodlarin tatbiqi zamani miisllim 6z dyrancilori haqqinda daha gox
molumat alds edir. Bozon miisllimin zaif hesab etdiyi tolobs interaktiv me-
todlarin totbiqi zamani daha yaxs1 foaliyyat gostorir. Tocriibs osasinda miisa-
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hido etdik ki, belo tolobolor hatta comiyyatdo belo 6zlorini gox rahat hiss
edir, asanliqla 6z toraf-miiqabili ilo alagoe yaradir.

Biitiin strukturlarda inkisaf getdiyi kimi tohsildo do yaranan yeniliklor
miiollimlori daha tolobkar, tolobolori isa daha ¢evik edir. Umumiyyatlo, dil
Oyronan zaman interaktivlik vo kommunikasiya hor seydon yliksokdo dur-
malidir. Bu zaman miiollim vo tolobolor arasinda mdvcud olan olagalor vo
onlarin mévcud oldugu atmosfer daha miisbat xiisusiyyatlora malik olmali-
dir. Tadris prosesindo miiallim-talaba, taloba-tolobs arasindaki qarsiliglt iin-
siyyat talim prosesinin énamli bir hissasidir. Bu zaman hom tadrisin keyfiy-
yati yiiksalir, ham do Gyronanlor arasinda qarsiliqlt miinasibat, bir-birini din-
loma bacarigi, garsiliqli hormat, tolim-torbiys formalasir. Molumdur ki, toh-
sil moadoniyyatimizin osas gostaricisi oldugu iigiin tolim-torbiys prosesi mil-
li-madoni doayarlori 6n plana ¢gokmalidir. Xarici dilin tadrisi bu keyfiyyatlo-
rin agilanmasina xidmot edon osas vasito olmalidir. interaktiv tolim metodla-
rinin totbiq edilmasi il tolabolorin bilik va bacariglarinin interaksiyasi yara-
dilmalidir. Toloba qrupu interaktiv tolimin osas obyektidir.

Xarici dilin todrisi zamani rast golinon problemlori nazorden kegiror-
kon bels naticoya golmak olar ki, miisllim miixtalif metodiki yollar vo iisul-
lardan istifado etmoalidir. Tolobalori diizgiin istigamoto yonaltmok, proble-
min aradan qaldirilmasina ¢aligmagq, tolobolori interaktiv metodlara calb et-
mazdon 6nco, onlarla yaxindan tanig olmaga calismaq lazimdir. Bu zaman
miiallim talabalarin bilik va bacarigimin daracasini 6zii ligiin miiayyanlagdir-
molidir. Aydindir ki, dyronanlorin qavrama, dil menimsama bacariqlar forg-
lidir. Demoli, materialin, qaydalarin monimsanilmasi soviyyasi do miixtolif
ola bilor. Biitiin bunlar1 nazors alaraq bu noticoye golmok olar ki, miisllim
bilik saviyyasindon asili olmayaraq biitiin talabalarls islomayi bacarmali, to-
lim prosesini dors dediyi qrupun saviyyasina uygun qurmali va tolim prose-
sinda dyronanlorin do maraqlarini nozors almalidir.
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Venera Mustafayeva
Summary
Some problems of language acquisition in foreign
language teaching

This article talks about the difficulties encountered during the teaching
of a foreign language and how to overcome these difficulties. We know that
various methods are invented for learning a foreign language and for
students to reach the desired result in a short time. One of these methods is
teaching the lesson interactively. Mutual communication is one of the main
conditions of the training process. The article talks about the forms of
organizing this process.

Benepa Mycragaesa
Pesrome
HexkoTopsie npo0/ieMbl 0B1aJeHUS A3BIKOM IPH 00y4eHUH
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

B nmaHHOI cTaThe pacckas3bIBAeTCs O TPYAHOCTSX, BOSHUKAKOIIUX MTPU
00y4YeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U O TOM, KaK 3TH TPYJHOCTH IpPeojoJIe-
BaTh. MBI 3HaeM, 4TO CYIIECTBYIOT pa3HbIe METO/IbI H3y4YEeHHUSI HHOCTPAHHO-
IO fA3bIKa U TOCTM)KEHUS YIEHUKAMH KelaeMoro pesynabrara. OqHUM U3 Ta-
KHX METOJIOB SIBJIIETCS MHTEpaKTUBHOE oOydeHwue. [Iporecc B3auMHOTO 00-
IIEHUs SABJSIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX ycjoBUH oOyueHus. B cratbe pacc-
MaTpuUBarOTCs (OPMBI OPraHU3alMK ATOTO MpoIiecca, a TakKe B3aUMOOTHO-
IICHUS] YUUTEIb-YUCHUK, YUCHUK-YUCHHUK.
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Xarici dilds danismaq tigiin, bu dilin leksikasini (onun ligat torkibini)
Vo sozlorin islonmo gaydasini bilmok lazimdir. Azarbaycan dili acnabi vo-
tondaslara xarici dil kimi todris olunan zaman dilin ligat torkibin zonginliyi
agkarlanir.

Leksik minimum — bu dildon praktik iinsiyyet vasitasi kimi istifads etm-
oys imkan veran sozlorin minimum miqdaridir. Digar torafdon leksik mini-
mum — talobalorin dors saatinin miioyyan miqdari ¢argivasinde monimsaya
bildiklori sdzlorin maksimum miqdaridir. Buna goéro do tolimin leksik mini-
mumundan, yalniz mahdud insan dairasine aid olan kéhnalmis s6zlar, jargon
Vo dialekt leksika ¢ixarilir. Leksik minimuma loru leksika daxil edilmir va bo-
yiik mohdudiyyatla nitgin moisat, resmi — isgiizar vo digar tislublarinin leksi-
kasina yol verilir. Se¢im neytral (iislublararasi) leksikanin asasinda aparilir.

Se¢imin bir ne¢o meyarlart mévcuddur: sézun semantik doyarliliyi,
tez-tez islonmosi, s6ziin digor sozlorlo uzlagsmaq bacarigi, soziin tolim — me-
todik magsadauygunlugu vo goxmonalilig.

Tolimin baslangic morhalasi ti¢iin leksik minimumun se¢imi zamani
nozars almaq lazimdir ki, digor dillords oldugu kimi Azarbaycan dilinds do
tokmonali sozlor (kiiknar, doftor, nahar etmok) va ¢oxmonali sézlor (otaq,
lévha, balet, asr va s.); eyni saslonan, lakin miixtalif monalara malik sdzlar
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va ya omonimloar (bel — “insan vo heyvan badaninin arxa hissasi” vo bel —
“torpagi qazmagq ugiin islodilon alot”): yaxin monali sdzlar vo ya sinonimlor
(fikirlagmoak — hesab etmak — giiman etmak, balaca — ki¢cik — mikroskopik) vo
oksmonal1 sozlor vo ya antonimlor (yaxs: — pis, uzun — godak, hiindiir —
al¢aq) coxdur.

Baslangic moarhoalada sinonimlorin migdart minimum olmalidir, belo
ki, yaxin, ancaq yena do moanaca forglonan sézlorin boyiik bir gismi, onlarin
aktiv istifado olunmasini gatinlogdirir. Talimin konkret sart vo magsadlarin-
don asili olaraq, sinonim cargalaorinin ayrica tizvlori ya tamamilo leksik mi-
nimuma daxil edilmir, ya da asagidaki niimunalor kimi aktiv va passiv lek-
sik ehtiyat arasinda boliinmiir:

Umumi tipli gruplarda: Aktiv Passiv
hakim logman
bayiik yeka
homisa daima
Magsadi oxu olan gruplarda: Aktiv Passiv
komak etmak imkan yaratmaq
mane olmaq catinlik toratmok

Antonimlor daha ¢ox minimuma daxil edilir, masalon, yaxs: — pis, bo-
yiik — balaca, isti — soyuq, uzun — gisa, yavas — Cald, asagi — yuxari, iraliya —
geriya, dost — diisman, kémak etmak — mane olmag va s. Onlar miioyyan da-
nigiq movzusu ilo alagadar olaraq daxil edilir vo aktiv manimsonilir.

Coxmonali sozlor ayr1 monalarda vo ya leksik — semantik variantlarla
toqdim edils bilor. Belo ki, “ Azarbaycan dili ligati “ndo aSr sdzliniin 5, ca-
vab vermok felinin iso 10 monasi var [1]. Onlardan birinci va ikinci nov
gruplar tiglin baslangic marholonin leksik minimumuna, yalniz birincilar; asr
— “piizillik” (O, XX asrda anadan olub ) va cavab vermak — “cavablandir-
maq” (Man miidllimin sualina cavab veriram) aktiv daxil edilmalidir. Bazi
gruplarda oxu zamani anlama ti¢iin névbati manalar passiv segilo bilar; asr
“dovr, zaman” (Biz kosmos va texnologiya asrinda yasaywrig vo ya Bu asrin
Ortalarinda bas verdi) va cavab vermak — “uygun, miivafiq olmagq” (norma-
lara, standartlara, talablora cavab vermak) vo s.

Basglangic marhals {iglin minimumun se¢imi zamani, soziin takca leksik
— semantik yox, ham ds leksik — qrammatik variantin1 ayirmaq lazimdir. Mo-
salan, komoak etmok — komoak edir feli, kima, na etmak va komok etmak — komak
edir, kima, nada kimi qrammatik konstruksiyalari togkil edir. Bu idaroetmo va-
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riantlarin1 komak etmok — komoak edir fellorinin leksik—qrammatik variantlari
kimi hesab etmok olar. Birinci leksik—grammatik variant talobalorin aktiv isti-
fadasine verilocok (Man gardasima Azorbaycanca oxumagqgda komoak ediram),
ikinci isa (Man ona isda komak ediram) passiv istifads tigiin verilir.

Belalikla, baslangic morhals {igiin leksik minimumun tortib edilmasi
zamani, leksik vahidin ardinca, s6ziin leksik — semantik vo leksik — gqram-
matik variantlar1 (Siyasi igtisad) va ya yardim gdstormak, galaba ¢almag Ki-
mi sabit birlosmalor gobul edilir. Aktiv v passiv ehtiyata daxil olan leksik —
semantik va leksik — qrammatik s6z variantlarini ayirmaq va potensial ligo-
tin todris olunma yollarmi géstormok ¢ox vacibdir. Bunun {igiin talabalari
soz yaradiciliginin asas modellari ils, masalon: oxumaqg — oxu, yazmag — ya-
zigt, dostlug — dostcasina, tarix — tarixi va s. ilo tanig etmok lazimdir.

Yeni sozlorin semantizasiyasi. Leksikanin semantizasiyasi — bu tolobo-
lara molum olmayan yeni s6zlorin miixtalif tisullarla izah edilmasidir. Yeni s6z-
lorin manasini sakil, sxem, film va digar ayani vasitolorin komayi ilo vo hamgi-
nin agyalarin 6ziinii gostorarok basa salmaq lazimdir. Yeni sozlorin semantiza-
siya edilmasi prosesinds gdrma Vo esitmonin eyni zamanda istiraki, yeni soziin
manasinin daha méhkom Vo torciimo edilmadon monimsenilmasina sabab olur.

Oyani vasitalorin komayi ila: kitab, telefon, stol, galam, daftar, l6vha, stul
Vo harokatlori gostormoklo: durmaq, getmoak, oturmaq, gagmaq, oxumaqg, yaz-
mag, rags etmok kimi sdzlorin monasini izah etmok olar. ©gyanin rongini, 6l¢ii-
stinii vo formasini bildiran sifotlorin vo bazi zorflorin, mosalon, cald, yavas,
barkdon, astadan, ¢ox, az manasim basa salmaq olar. Belos {isul, xiisusan kon-
kret ogya bildiron yeni s6zlorin monasinin izah edilmasi zamani daha yaxsidir.

Azorbaycan dilinin xarici dil kimi todrisi metodikasinda semantizasiyanin
hor hansi bir tisulunun miimkiin olmadig1 yerds torciima zoruridir. Yeni soziin
torclimasini, onu ctimlads islatdikdon sonra qisa sokildo vermok maslohatdir.

Yeni s6ziin monimsanilmasi zamani, onun yazilma morholasini, yeni
sozlin nitqdos toloffiiz olunmasina (oxunusuna) va istifads edilmosina hosr et-
mok lazimdir. Bazi yeni sézlorin manasini sinonimlarin (azacig — az, nahang
— ¢ox, iri — ¢ox boyiik), antonimlorin se¢iminin (isti — soyugq, baslangic —
son, mane olmaq — komoak etmak) va s. komoayi ilo basa salmaq olar.

Toalimin baslangic marhalasinds, sézlorin semantizasiya iisullarindan
hamisi totbiq edilmir. Talobalorin mohdud s6z ehtiyatina gora sinonimlarin
secimi demok olar ki, miimkiin deyil. Bu iisul talimin orta vo xiisuson uza-
dilmig morholasi ti¢iin daha sociyyavidir. Antonimlorin se¢imi yeni sézlorin
semantizasiyasi kimi, sorti olaraq nazardon kegirilo bilor.

Yeni sozlorin komayi ilo Vo s6z yaradiciligi analizinin asasinda semanti-
zasiya tisullari, talimin baslangic moarhalasinds da, xiisusan magsadi Azorbay-
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can dilinds xiisusi adobiyyat va gozet oxusu olan gruplarda istifads oluna bilor.
Bu iisullar “dil duyumu” bacangimi inkisaf etdirir vo imumiyyatlo, ixtisas {izra
coxlu odobiyyat miitaliasi zamani vacib olan potensial liigati Vo leksikanin pas-
siv ehtiyatin1 shamiyyatli doracads genislondirmoays imkan verir.

Yeni s6zlorin semantizasiya tisullar1 arasinda asas yeri izah etms (basa
salma) tutur. Torciimasiz talimin torofdarlar: ayaniliyin totbiq edilo bilmadi-
yi biitiin hallarda yeni s6zlorin izahini, 6yranilon dilds verir. Bu tez-tez bir
yeni soziin digar molum olmayan soziin komayi ils izah edilmasina, mana-
nin i basa diisiilmomasina gatirib ¢ixarir. Nadir hallarda, yeni sz tolobalo-
rin ana dilinds ekvivalents malik olmadiqda (kolxoz-kolxoz¢u), ana dilindo
Vo Azarbaycan dilinds anlayiglarin iist-iisto diismodikds vo sada torciima Ki-
fayot olmadiqda, ana dilinds izah etmadan istifads etmok olar.

Beloliklo, baslangic marhalads, yeni sozlorin ana dilinds torciimanin
Vo izahin komayi ilo semantizasiya edilmasi biitlin kurslar {izro sociyyavi va
olverislisidir. S6z yaradiciligr analizino vo kontekstino asaslanan, dil duyu-
mu vardisini inkisaf etdiron semantizasiya tisullari, xiisuson gozet va xiisusi
adobiyyat oxumaqg Azarbaycan dilini 6yrananlor {igiin vacibdir.

Metodistlor hesab edirlor ki, gonc insan bir-iki saatliq masgalo arzinds
orta hesabla, toxminon 15 xarici s6z manimsays bilar [2].

Psixoloqlarin fikrino gors, yadda saxlama siirati s6ziin malum vo na-
molum struktur elementlarindon (kok, sokilgi, onsokil¢i), Azorbaycan dilin-
da va talabalarin ana dilinds soziin mona hacminin tst-iist diismasindan va
ya uygun olmamasindan asilidir.

Buna goras do ilk darslords otrafda yerlogon konkret asyalarin adlarinin
monimsonilmasi hesabina, yeni sozlor 20-25-0 godor catdirila bilor. Daha
sonra bir moggoalodo yeni leksikanin miqdari daxil edilon sozlorin xiisusiy-
yatlorindon asili olaraq doyiso bilar.

Owvalca yeni sozlar tokca bir monada, sads ctimlalarin torkibinds veri-
lir: Bu otagdir. Bu stoldur. Pancara oradadir. Lovha buradadwr. Bu, orda,
burda sozlarinin manasi al-gol harokatlori ilo niimayis etdirilir. Daha sonra
yeni sozlor daxil edilon ciimlonin qurulusu g¢atinloso bilor: Biz oxumag: va
raqs etmayi bacaririq. Biz Azarbaycanca yazir va oxuyuruq. Qardasim Azav-
baycan dili ilo maggul olur va s. Bu zaman yeni sozlor daxil edilon cimlanin
torkibindo qrammatik ¢atinliklor olmamalidir. Yeni sozlorin ctimloys daxil
edilmasi tokca onlarin manasin1 manimsamays yoX, ham do onun diger s6z-
lorlo olagasini baga diigmoyo imkan verir. Masalan, ailo vo moanzil haqqind
danisiq zaman1 béoyiik — balaca, isti — soyuq, tozo—kéhna va s. kimi antonim-
lori istifado etmok olar. Belo qruplasdirma yeni leksikanin yadda saxlanma-
sint asanlagdirir vo onun kommunikativ doyorliliyini artirir.
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Konkret asya bildiran sézlorin oksariyyatini ya asyanin 6ziinii, ya da
soklini (stol, kitab, galam, ev, it, pisik) gostorarak daxil etmok lazimdir. Bazi
gosmalarin, harakat fellorinin monasinin basa salinmasi zamani va digar hal-
larda, hor miisllimin 16vhads asanligla ¢oka bilocoyi gérma ayaniliyinin for-
masindan sxematik sokillor kimi istifads etmak faydalidir. Masalon, bazi s6z
Va sakilgilarin monasini va istifads olunmasini basa salmaq tigiin:

Konstruksiya: Niimuna:

Yer. h. + da? Kitab rofdadir

Yer. h. +igarisinds Kitab portfelin igarisindadir

Yer. h. + tizarindo Lampa stolun tizarindadir

Yer. h. + altinda Karandas stolun altindadir. va s.

Yeni leksikani daha yaxst manimsamoak tigiin, talobanin asagida geyd
olunanlara diggot etmasi ¢ox vacibdir:

1) miiallim torafindon saslonon elementar ciimlalorin torkibinds yeni
sozlori esitmalidir (yaxs1 olar ki, dorsds yeni sozlorin daxil edilmasi zamant,
ctimlalor monaca slagsli olsun, ¢iinki bu yadda saxlamani asanlasdirir);

2) bu s6ziin monasini basa diismoak, agya vo ya onun tasviri, sxemi ilo
soklini gorarak, tarciima Va ya izahini esitmalidir;

3) yeni sozii toloffiiz etmali; agor lazimdirsa, miiallimin diizolisindon
sonra yenidan tokrar etmalidir;

4) yeni sozili oxumalidir;

5) yeni s6zii vo onun manasini liigat doftorine yazmalidir (bu ilk 3-4
mosgaloda darsds, daha sonra iso evds yerino yetirilir);

6) an sads 2-3 ciimlanin tarkibinds miallim tarafindon taloffiiz edilon
yeni sozii esitmolidir;

7) yeni sozii an sads climlalorin va sads dialoji vahidlorin torkibinds
istifado etmalidir.

Burada toqdim edilon yeni leksikanin manimsanilma tisulu tadrican
mohdudlagdirila bilor. Bu prosesin ixtisar olunma miimkiinliiyti tolobalorin
dil hazirligindan (onlarin dyrondiklari birinci vo ya ikinci xarici dil) vo veril-
mis sOziin aktiv vo ya passiv leksik ehtiyata daxil olmasindan asilidir.

Ik masgalolordon talobalorin diggetini yeni leksikanin diizgiin geyd
edilmasina yonaltmak lazimdir. Sinonim miinasibatlords har bir nitq hissosi-
nin spesifik xiisusiyyatlori vardir. Mohz belo xiisusiyyatlori, atributlari nitq
hissalorinin sinonimliyi bir-birindan forglondirir [3, s.22]. Yeni s6z uygun
geydloarla: isim — adliq vo tok halda,canli vo ya cansiz olmasinin vo hallanma-
siin gostarilmasi ils, sifat — miiqayiso daracalarinin gostorilmasi ilo yazilir.
Fellor mosdor formasinda tosrif formalarmin, indiki zaman formalarinin, bo-
zon do kegmis zamanin iki formasinin (stthudi vo naqli kegmis zaman — 61dii,
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oliib) va onlarinin com halinin (6/diilor, oliiblor) gostarilmasi ilo yazilir. Belo
geydlar talobalara nitqds istifads etmok tigiin zoruri olan miixtalif s6z forma-
larinin yaradilmasinda va iki dilli liigatdo s6zlorin axtarilmasinda komak edir.

Yeni sozliin mohkamlondirilmasi artiq onun daxil edilmasi zamani bas-
lanir. Yeni soz esidilib, aydindir, taloffiiz edilib, yazilib, oxunulub vs an sa-
do ciimlalards istifadoolundugu halda onun manasi, forma va asas sintaktik
alagoelari manimsanilir.

Yeni sozii yaxst yadda saxlamaq ligiin, tolobo ona 10-20 moasgalo or-
zinds bes dofodon az olmayaraq rast golmolidir. Ancaq sonra yeni s6z, tolo-
balorin todricon yadda saxladiglari vo nitqde toloffiiz etmoyo basladiglari
motn, dialoq, ¢alisma va ev tapsiriqlarinda 6z oksini tapmalidir.

Verilmis leksikadan vo miioyyan sintaktik konstruksiyalardan istifado
edarak tokca amrlari yerina yetirmok, horokati tosvir etmok, ayri-ayri cimlo-
lari demok yox, hom do — Manim karandasim haradadir? — Mon stolun iis-
tiinda qurmizi karandas gordiim. — Cox sagol. Bu manimdir Kimi sads dialoji
vahidlar do qurmaq olar. Bels tolim ¢alismalari tinsiyyatin tabiiliyini yara-
dir. Oxsar hallarda tokca yeni leksikanin istifadosi méhkemlanmir, hom do
dil materialinin biitiin soviyyslorinin: fonetika, intonasiya, leksika vo gram-
matikanin bazasinda danisiq vordislori inkisaf edir.

Talabalors iinsiyyst zamani, s6z vo sz birlosmalorini istifado etmok
tiglin, matno yaxin dyronilmis monoloji, dialoji vo qarisiq tolim matnlarini
saslondirmok faydalidir.

Qeyd edok ki, bazon monaca yaxin sozlorin va bozi fellorin istifado
olunmasinda ¢atinliklor yaranir. Bir ¢ox acnabi tolobalor monaca yaxin
Azorbaycan sozlorini ¢atinliklo ayirirlar. Mokanda hal voziyyst bildiron bozi
fellarin istifadasi ¢atinlik yaradir. Masalon: oturmaq, durmaq, danismaq —
harda?; qoymaq — yerlasdirmak — hara?; danismaq — soylomak — nayi?;
oturmagq — aylagmok, dayanmaq — durmaq — harda?. Qavrama fellorinin do —
baxmaq — gormak — qulagq asmaq — esitmak — manimsanilmasi ¢atindir. Xa-
his etmak — sorusmagq, daxil olmaq — ¢ixis etmak — harakat etmak, cagirmaq
— adlandirmagq, bilmak — bacarmaq — eda bilmak, oxumaq — dyratmak kimi
fellorin istifado edilmasi qarigdirilir.

Monaca yaxin bazi isimlor, masalon: masala — tapsirig, tikinti — in-
saat; sifatlor: dost — dostyana — dostluq va bazi monaca yaxin sifatlor, zorf-
lar va avazliklar, masalon, ¢oxlu — bir qadar, ¢coxu — ¢oxlar: va s. nitqda isti-
fads edilon zaman qarisdirilir. Belos s6zlorin diizgiin istifado olunmasini artiq
tolimin baslangic moarhalasindon dyratmok lazimdir.

Bacarmagq va bilmak feli tigiin , bacarmaq felinin adaton masdorls uz-
lasdagin1 vo praktik bacarigini géstarmayini: O rags etmoayi, tizmayi, Azor-
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baycanca danismagi bacarr, bilmak felinin isa adaton ismin tosirlik hali ilo
uzlasdigini vo hor hansi bir elm va ya nozari biliklorini géstardiyini — O fizi-
ka, riyaziyyat, biologiya, Azarbaycan dilini bilir — geyd etmak olar.

Monaca yaxin sozlarin va fellorin ¢atin istifads olunma hallarina yiye-
lonmoak ti¢iin niimuns kimi asagidaki ¢alismalardan istifado etmok olar :

1. Cimls va ya matni oxuyun, monaca yaxin feillori (oxumag oyran-
mok tadgiq etmak) tapin.

2. Ciimlaya manaca uygun galon feli vo feli birlosmoni yazin.

3. Danisiqda feillari va feli birlogsmolori (mosalon: oxumag, tadgiq et-
mak, oyranmak; bilmak, bacarmag, eda bilmak va s.) istifads edarok yoldas-
lariniz haqqinda danigin.

4. Tasovviir edin ki, siz dostunuzla yeni kitab, film, gonc sairin seirlari
haqqinda danisirsiniz. Dialoqda xosa galmak — bayanmoak fellorindan istifado
edin.

5. Imtahanlar1 neca verdiyiniz hagqinda danisin, nitq zamam yazmag,
oxumag, almagq fellarindan istifads edin.

Belalikls, talimin konkret magsad va sortlorindon asili olaraq baslan-
gic marhalo tiglin leksik minumumun se¢imi ilo alagali olan asas masalalori
nazardon kegirdik.
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Summary
Methods of teaching vocabulary of a foreign language

First and foremost, developing a word usage strategy and expanding one's
vocabulary are requirements for learning a foreign language. The article points out
that when selecting a lexical minimum for the early stage of learning, one should
take into account the fact that, like in other languages, the Azerbaijani language has
a large number of synonyms, homonyms, and polysemantic words.
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In this regard, one should use the strategies of semantization of new vocabulary
and provide supplementary reading resources that enhance language perception
abilities at the initial stage of training, depending on the topic of the class. It should be
highlighted that the lexical-semantic and lexical-grammatical variations of a word
should be acknowledged from the beginning of learning, following the lexical unit.

Furthermore, new words should be semantically explained using a variety of
techniques, such as illustrations, films, infographics, and other visual aids, as well as by
illuminating the topic directly (realia). Participating in this process of visual and
hearing simultaneously results in a stronger understanding of a new word's meaning
without translation.Simultaneous participation in this process of vision and hearing
leads to a stronger assimilation of the meaning of a new word without translation.

Maranar I'ag:kneBa
JuabHapa MamenoBa
Pe3rome
MeTtonabl 00yueHusl JIeKCUKe HHOCTPAHHOIO 3bIKA

JIJis OCBOGHMSI ¥ HOCTPAHHOTO f3bIKa, B MIEPBYIO O4Yepeb HEOOXOAMMO pac-
IIMPATH — CJIIOBAPHBIN 3ammac M3y4aeMoro si3bIka M pa3padaThiBaTh METOJbI M CIO-
COOBI UCIIOJIB30BAHUS CJIOB.

B CTaTb€ OTMCYACTCA, YTO HpI/I BI)I60pe JICKCUYCCKOI'O MI/IHI/IMYMa JJIs1 Ha-
YabHOTO dTana OO0YYeHHs CeyeT yYUTHIBATh, YTO, KK U B APYIMX S3bIKaX, B
Asep0bailkaHCKOM SI3bIKE MHOTO CHHOHHMOB, OMOHMMOB, MHOTO3HAYHbBIX CJIOB. B
CBs3U C 3THM, HA HAYaJIbHOM J3Tallc O6y‘IeHI/IH, B 3aBUCUMOCTU OT TCMbI ypOKa aH-
TOHMMOB B OINPEJCICHHON CTEIEHU BKJIFOYAETCS M YCBAUBACTCS OOJIbIIEE KOJIU-
YEeCTBO, YeM CHHOHMMOB. [103TOMYy, ClIeZlyeT NPUMEHSTh NMPUEMbl CEMaHTH3AIUH
HOBOI71 JICKCUKHN U BBOAUTH HOIIOJITHUTCIIBHBIC MaTepI/IaJ]LI JJId YTCHUA, pa3BI/IBaIO'
M€ HABBIKH SI3BIKOBOI'O BOCHpI/IHTI/IH.

OTtMmedaeTcs, YTO Ha HaYalIbHOM dTarie 00ydeHus, ITocIIe JIEKCHIECKOH efu-
HUIIBI TOJDKHBI OBITh TPUHSATHI JIGKCHKO-CEMAHTHUECKHE U JICKCUKO-TpaMMaTuyec-
KHE BapUAHTHI CJIOB.

A TaroKe TpU CEMaHTU3AIMH HOBBIX CIIOB UX CIEYET OOBSACHSAThH Pa3IHYHbI-
MH METOJIAMH, TO €CTh C MOMOIIBIO PUCYHKOB, CXeM, (DUIIBMOB U JPYTUX HATJISII-
HBIX MOCOOWH MM IyTeM I10Ka3a camoro npeamera. OIHOBPEMEHHOE ydacTHE B
3TOM IPOLIECCE 3PCHMUS U CITyXa MPUBOIUT K 00JIee MPOYHOMY YCBOCHUIO 3HAUCHUS
HOBOTO CJI0Ba 0€3 mepeBo/ia.

Raygi: ped.f.d., dos. Y.Alxasov
Redaksiyaya daxil olma: 09.07.2022
Tokrar islonmaya gondarilma: 24.08.2022
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ELMI DISPUT
SCIENTIFIC DISPUTE
HAYYHBIH JUCITYT

“Dil vo Odabiyyat” jurnalinin XII Cild, Ne3, 2022-ci ilin EImi disput
rubrikasinda diqqotinizo fil.e.d., prof. Azad Mommodovun “Ingilis dilinin
grammatikalarindaki fundamental anlayislara dair bazi gqeydlor” mogalasini
togdim edirik. Magalonin asas magsadi fundamental ingilis dili grammatika-
s1 ideyalarini nazardan kegirmok vo hazirda ingilis dilgiliyina tasir edon osas
inkisaflar is1ginda oxuculara bu anlayiglar1 basa diismak tigiin bir vasita tag-
dim etmokdir.

Disput — (latinca dispute) elmi movzular lizro miibahiso etmok, miila-
hizo yiirtitmoak, eyni zamanda doyirmi masa anlamini verir. Bu da hansisa
problem, asor barasinds fikir miibadilasi; ¢ap olunmus yaziya aid novbati
nomrada ray, raylorin verilmasi demokdir.

Moaqals atrafinda disputa dovat edirik.

Azad Mammadov
fil.e.d., prof.
Azerbaijan University of Languages

SOME REMARKS ON BASIC CONCEPTS IN ENGLISH
GRAMMARS

Key words: descriptive grammar, generative grammar, functional grammar,
cognitive grammar

Acgar sozlor: deskriptiv qrammatika, téroma qgrammatikasi, funksional
grammatika, kognitiv grammatika

Knmqume CJIoBa: decxpunmueHaﬂ cpammamuxa, cenepamuerna
cpammamuKa, d)yHK‘L;uOHaJZbHa}Z epammamurka, KOCHUMUBHAA cpammamuxka

Abstract. The main goal of the paper is to revisit basic concepts in

English grammars providing a tool to understand these concepts in the context
of the main current trends in English linguistics. In this connection, the paper
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attempts to show how combining theoretical framework with empirical
engagement and bringing together various approaches in the study of English
linguistics from the structural (descriptive), generative, functional, and
cognitive perspectives can help better understanding of the basic concepts in
this field. Thus, the distinctive feature of this approach is that it focuses on the
necessity to explore the mainstream schools of thought in English linguistics
rather than to focus on the traditional levels of linguistic analysis. It should be
noted that these schools have made great contribution both to the study of the
English language and human language in general.

Thus, the paper will help readers to understand better how the study of
the basic concepts in English grammars can contribute to better understanding
of the complex relationship between the elements of the structure of language,
between language and language users, between language and society,
between language and culture, as well as between language and cognition.
Findings of these paradigms might also facilitate explorations in foreign
language teaching processes in terms of learning how to enhance learner's
ability to understand, to memorize and to use language, and future foreign
language teacher’s attitude to tolerance and otherness.

1. History

It is generally accepted that the roots of the Western thought about
grammar go to the Greek tradition with its final systemic outcome resulted
in the works of the Alexandrian grammarians (Dionysius Thrax and
Apollonius Dyscolus) and further developed by Latin grammarians
(Donatus and other scholars). Classification of words or parts of speech and
other notions such as subject and object, person, gender, number, case,
active and passive voices were the major contribution made by the Greek-
Roman tradition to the modern school of grammar. On the other hand, Latin
grammar had been dominating in the Western Christianity (both Catholic
and Protestant) for centuries since the medieval period serving as a basis for
new emerging grammars such as English grammar.

Before starting to discuss the history of grammar writing on English and
in English, we would like to touch upon the issue of the historical growth of
this language briefly as this topic has been extensively addressed so far by the
numerous authors (Mugglestone (ed.) 2008, Baugh and Cable 2012, etc.).
There is a consensus among the linguists that this history is based on the three
periods: Old English (the language spoken in the British Isles before the
Norman Conquest in 1066), Middle English (the language spoken in the same
territory between 1066 and the period when William Shakespeare lived) and
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Modern English (from the period when William Shakespeare lived to the
modern times). As far as the contemporary situation with English is concerned,
we agree with the remarks made by Payne (2011:3):

I'll sometimes use the terms “Englishes” or “Modern Englishes” to refer to
the many varieties known as “English” at the time this book is written.

It is worthy to note that the first grammars of English were written and
published in Latin in the period between the sixteenth and seventeenth
centuries. In the same period (1586), the first ever book on the English
language in English —Pamphlet for Grammar Brief Grammar of English-
written by William Bullokar was also written and published. This book was
one of the first attempts to write an alternative grammar in a non-Latin
language. Even though the numerous grammars of Latin and English written
in Latin in this period strongly influenced this grammar especially in terms
of its prescriptive nature, it clearly demonstrated the ability of English to be
systemized in line with rules and patterns similarly to Latin and Greek, the
languages of educated and privileged people for many centuries in Europe.
The prescriptive approach means that the grammatical rules must be applied
in line with the norms and standards defined by educated people.

Meanwhile, the political, economic, and cultural developments in
Europe gave further impetus to the rise of the national languages. The
translations of the Old and New Testaments from Hebrew and ancient Greek
into English (by William Tyndale and other prominent public figures of that
time) and German (by Martin Luther) and the masterpieces written by
Geoffrey Chaucer and William Shakespeare greatly affected developing
non-vernacular early modern English and German (upper) languages. This
trend also had a very positive impact on the rising grammatical traditions in
the Protestant world. In addition, the growing influence of the British
Empire had great impact on the rising interest to the English and in
particular to the grammar of English worldwide. The reason was the
growing demand among the local population (especially the upper-class
members) in the British Overseas Territories to learn English. Obviously, it
led to the intensive process of non-professional grammar writing in the
eighteenth and nineteenth centuries. John Brightland’s A Grammar of
English Tongue (1711), Robert Lowth's A Short Introduction to English
Grammar with critical notes (1762), William Chancey Fowler's English
Grammar: The English Language in its elements and forms (1850) and
many other grammars of English of that time had, first of all, the goal to
meet this demand. It should be emphasized here that the most specific
feature of all these grammars is their prescriptive nature. But it is obvious
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that we encounter so many non-prescriptive grammatical irregularities
(especially on the level of syntax) in real communication both spoken and
written. This factor was probably one of the most important, which led to
the tradition of writing descriptive, rather prescriptive grammars of English.

2. Descriptive (structural) grammars

By the end of nineteenth century, the tradition of English grammar
writing based on prescriptive approach was replaced by more reader friendly
approach based on description of the grammatical structure used in real
communication. One of the first professionally written and most influential
English grammars - Henry Sweet's A new English Grammar: logical and
historical (published in 2 parts in 1892 and 1896) is descriptive. This
grammar has laid foundation for a long-standing tradition of descriptive
study of language since late 19™ century. In the early 20™ century, a group
of American scholars led by Leonard Bloomfield (1934) founded the
American School of Descriptivism, which made great contribution to the
development of linguistic thought in the world. The most important idea
shared almost by all representatives of the American Descriptivism is a
hierarchical nature of a language. Blevins, the author of the chapter entitled
“American Descriptivism (" Structuralism’)” in The Oxford Handbook of the
History of Linguistics writes (2013: 425):

A key simplified assumption accepted by nearly all the descriptivists-apart
from Pike-was the idea that units at one level of analysis were directly composed of
units at next lower level. Hence, morphemes were composed of phonemes, complex
forms composed of morphemes, etc.”

In order to analyze the structure of language and the linguistic units
based on this hierarchy, various structural methods were introduced such as
immediate constituent analysis, distributional analysis, transformational
analysis, etc. (Bloomfield 1934, Wells 1947, Harris 1951, etc.), which had
serious impact on the future grammars of English and other languages.

For the last three decades, two outstanding descriptivist Grammars of
English: A Comprehensive Grammar of the English Language (Quirk et al
1985) and The Cambridge Grammar of English (Huddlestone and Pullum
2002) have become mainstream reference books, which give a comprehendsive
picture of the morphological and syntactic levels of the grammatical structure
of English. Traditionally, the descriptivist grammars recognize a hierarchy of
five units — sentence, clause, phrase, word, and morpheme. Normally they start
with discussion of word classes, which were grouped according to the
categories introduced by ancient Greek and Roman philosophers. These

Dil va adabiyyat, XI1 cild, Ne3, 2022 107



Azad Mammadov

categories are well-known parts of speech: noun, verb, adjective, adverb,
pronoun, preposition, conjunction, article and/or interjection.

Another important issue in the descriptivist tradition is the role of tense,
case, gender, definiteness/ indefiniteness, and other grammatical categories in
English. These categories help to reveal many morphological features of a
language based on their formal means of expression. For example, various
tense forms of the English verb (Present Indefinite or Simple, Present Perfect,
Present Continuous, Past Simple, Past Perfect, Past Continuous, Future
Simple, Future Perfect, Future Continuous, etc.) or the existence of definite
the and indefinite a, an articles to express the category of definiteness
/indefiniteness demonstrate certain typological (in these cases analytical-
inflectional/flectional) features of this language. On the other hand, not all
categories have a full-fledged presence in the English morphology. From this
perspective, gender and case draw a special interest as gender exists only in
personal pronouns he, she and in some borrowed suffixes waitress,
stewardess and there are only two cases: Common (John) and Possessive or
Genitive (John's book) in contemporary English. It is interesting to note that
in old English the grammatical categories of gender and case were quite
strong (Baugh and Cable 2012), which enables us to assume that two
contradictory processes took place throughout the history of the English
language: the process of grammaticalization (Hopper and Traugott 2003, etc.)
and the process of degrammaticalization (Norde 2009, etc.). The process of
grammaticalization of the VO word order in English between 1000 AD and
1500 AD (Hopper and Traugott 2003) and the process of degram-
maticalization reflected in the existence of the above-mentioned strong
grammatical case and gender in Old English in contrast to the weak presence
of the grammatical case and gender in contemporary English are good
examples to support our argument. As a result of these processes, inflectional
simplicity and natural gender have become the characteristic features of the
contemporary grammar of English as many grammarians suggest.

Many of these properties can be revealed on the syntactical level, which
is upper level than the morphological one and less dependent on taxonomic
rules. Nevertheless, the descriptivist grammars have traditionally paid less
attention to syntax putting a clear difference between syntax and morphology
(Carter and McCarthy 2006: 10: “In a typical English sentence, we can see
the two most basic principles of grammar, the arrangement of items (syntax)
and the structure of items (morphology).” In general terms, syntax deals with
the ways of clause and sentence construction focusing on word order in
sentence and the relationships that exist between elements in a clause.
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Traditionally, it is believed that every language has its own mental and
unmarked word order in sentence and several linguists wrote about the
notion “basic word order” in the world languages (Greenberg 1973,
Hawkins 1983, Tomlin 1986, etc.). Discussing the universals of grammar on
the level of syntax Greenberg suggests that “Logically, there are six possible
orders: SVO, SOV, VSO, VOS, OSV and OVS.” (1973: 76).

Meanwhile, he focuses only on the three types, which he calls
common: VSO, SVO and SOV (1973:76). The SVO type is common for
many Indo-European languages, including English. It is a well-known fact
that this type of word order in English is relatively fixed or strict (this issue
will be further discussed in the next section). Let's consider the following
simple sentence in English (see example 1). In this example, we clearly see
all specific features typical for the English sentence especially the word
order based on SVO. The subject the sunlight precedes the verb pours and
the object his Cairo room. The complex sentences have obviously more
complex arrangements (see example 2). In both sentences, the clauses have
strong correlation with the conjunctions which, where, when, etc., which
play major role in the analysis of the complex sentences.

We should note that the descriptive approach is still popular among
the grammarians nowadays. One of the recent publications in this field is
Bas Aart’s Oxford Modern English Grammar, in which the author clearly
states that “The account of grammar presented in this book is descriptive,
not prescriptive: it describes the language as it is used today.” (2011: XV).
Meanwhile, as syntax requires less taxonomic rules, grammarians take also
non-descriptive approach to its study. For example, the author of the book
Understanding Syntax Tallerman suggests that “My aim is to help you
understand the way syntax works in languages, and to introduce the most
important syntactic concepts and technical terms which you'll need in order
to see how syntax works in the world's languages™ (2014:1).

This more pluralistic approach can be seen in the publications on English
Grammar in general. For example, Cambridge Grammar of English: A
Comprehensive Guide Spoken and Written English Grammar and Usage
(Carter and McCarthy 2006) tends to be more open to the alternative
approaches. Despite the fact that the authors of this book explicitly write that
“The main approach in this book is descriptive” (2006: 3), it can be considered
as an attempt to integrate the traditional descriptive approach with a language-
user based approach trying equally to describe the grammatical structure and to
analyze the grammatical units from the perspective of their usage. As a kind of
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introduction to this pluralistic approach, the authors put a clear distinction
between two grammars (2006: 4):

The Cambridge Grammar of English (CGE) makes a distinction between
grammar as structure and grammar as choice.

It is interesting that when Carter and McCarthy discuss the notion
“Grammar as choice”, they usually refer to certain grammatical phenomena
on the level of syntax such as ellipsis (Carter and McCarthy 2006:4):

On the other hand, grammar frequently involves ellipsis, which is the absence of
words, which can be understood from the surrounding text or the situation.

It is obvious that the level of syntax in general and such grammatical
phenomena as ellipsis require non-descriptive analysis. Let's consider the
following pieces of text (see example 3). The ellipsis of the subject noun
Grant and the ellipsis of the verb returned used in the first piece of text
from The Guardian can be easily understood from the previous part of the
sentence. In the second piece, the ellipsis of the subject noun he and of the
verb picked, which is quite rare in the English sentence can also be
understood in the larger linguistic context. The reason why this trend has
gained momentum is that the traditional descriptive approach faces
difficulties while analyzing the level of syntax.

Il. Generative grammar

The obvious crisis of the descriptive or taxonomic linguistics caused
intensive searches by linguists for an alternative. As a result, Chomsky
introduced a new conception on the necessity of elaboration of general
theory giving priority to the problems of identification deep, fundamental
features of active grammars. The ultimate outcome of these studies had to
be a theory of linguistic structure which could be referent to all languages.
According to this theory named generative linguistics (Chomsky 1957), the
central problem of linguistic analysis is to identify well-formed (correct)
sentences in terms of grammar and to study the deep and surface structures
of those sentences focusing on transformation rules such as Standard and
Extended Standard theories. On the other hand, certain syntactic constraints
substantially limit generative ability of transformation rules. Thus, grammar
is considered as mechanism which generates well-formed sentences or
continuum of elements acceptable-relevant for an ideal language user. For
identification of grammatically correct sentences statistical criteria are not
relevant. Therefore, it is necessary to introduce structural criteria through
formal rule. Thus, the study of principles and means how to construct
clauses and sentences is on the focus of generative grammar, which is
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considered as the universal (Cook and Newson 2007, etc.). Later Chomsky
and Halle also introduced the idea of universal phonetic theory (1991: 8):

The complete string is assigned to the category “sentence” (S); the other
phrases are also assigned to categories that are provided by general linguistic
theory such as the categories “noun phrase” (NP) and “verb phrase” (VP). These
universal categories are on a par with the phonetic categories (bilabial closure,
fronteness, etc.) provided by universal phonetic theory.

The idea of universalism goes back to the Port-Royal Grammar
written by Antoine Arnauld and Claude Lancelot in 1660 (1975). This
grammar’s main distinctive feature was its explanatory nature in contrast to
other grammars of that period, which were predominantly prescriptive. The
Port-Royal Grammar heavily influenced Chomsky's linguistic views as both
theories claim to be universal with due attention to the distinction between
form and meaning. (2009) Like the distinction between langue (language)
and parole (speech) introduced by Saussure ( 2000), Chomsky put another
distinction between competence (knowledge by speaker-listener his/her
native or first language) and performance (use of language in a concrete
situation). Competence is considered as a dynamic system of generative
processes created by a language user. Later Chomsky has introduced
internalized language or I-language and externalized language or E-
language as the alternative terms. (1987) I- language is associated with
innate human knowledge of universal grammar and externalized language or
E- language is associated with the actual use of this grammar.

According to generative linguistics, grammar’s task is to give to each
of endless continuum of sentences a structural description which
demonstrates how a sentence is perceived by an ideal language user-speaker
or listener. (see ex. 4) Chomsky believes that this competence is unique for
human being and innate (Chomsky, 2006). Generative linguistics aims to
study various properties of “language organ” and consequently those who
conduct this research are considered as scientists not scholars. Strongly
dismissing opponents™ views which criticize the generative and innate ideas
as over- idealization, he writes (Chomsky, 2000: 50):

To say that language is not innate is to say that there is no difference
between rabbit, rock and take my granddaughter. In other words, if you put them in
a community where people are talking English, they will all learn English.

Thus, the priority in this school of thought is the study of the unique
human innate or biological competence to use language and of how human
acquires this competence from generation to generation. The following
explicit question given by Chomsky clearly illustrates this stand (2006:1):
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What contribution can the study of language make to our understanding of
human nature?

Very complex issues arise in this school of thought as it is believed that
there is a part of human biology responsible for the use and acquisition of
language. (Chomsky, 2006:175) Thus language acquisition is seen as an
alternative to the generative linguistics. Ambridge and Lieven study child
language acquisition comparing two major approaches: generativist and
constructivist (2011). The constructivist approach is believed to be usage-based
(Silva-Corvalan 2014), which defines the nature of two other major approaches
to the study of language in English linguistics: functional and cognitive.

Further developments in generative linguistics are associated with the
Minimalist Program (Chomsky 1995, Homstein et al 2005, etc.), which
implies a module approach to language focusing on interaction between
language, acoustic and conceptual cognitive modules. As a result, Phase
Theory (Chomsky 2000, etc.) was introduced to deal with interface levels
and discrete structural domains in language.

The Chomsky's revolution and its impact on the further developments
in linguistics has been analyzed so far by the linguists and even books were
published on this topic (Smith and Wilson 1979, etc.). Despite the traditional
critical notes of the certain aspects of this theory, almost all scholars agree on
the great impact it had on the future of the linguistic thought in the world. It is
worthy to state that Chomsky's ideas still draw attention of the linguists.
There is a special Series entitled Studies in Generative Grammar published by
De Gruyter Mouton. Within this Series, one of the recent attempts was made
by a group of researchers in the volume edited by Hornstein, Lasnik, Patel-
Grosz and Yong (2018). Its aim is to reveal the role and the impact of
Syntactic Structures in linguistics by exploring various aspects of the
Chomsky's original ideas on syntax and to what extend these ideas are
relevant to the contemporary research in the field.

Since the beginning generative grammar has always drawn attention
with the ideas of the general nature of language. The goal of this grammar is
exploring language, which can lead to our better understanding of the
processes in the human mind and human thought. Chomsky explains his
view on the nature of the relationship between language and mind in the
following remarks (1975, 40):

Thus language is a mirror of mind in a deep and significant sense. It is a
product of human intelligence, created a new in each individual by operations that
lie far beyond the reach of will or consciousness.
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It is worthy to note that some researchers classify generative theory as
contemporary formalist linguistics and try to discuss the tension between
formalism and functionalism from this perspective (Thomas, 2020) This
view implies that formalism is based on both structuralist or descriptivist
and generative approaches. On the other hand, contemporary functionalist
linguistics is based on three main theories (Systemic Functional Linguistics,
Cognitive Grammar and the functionalist work of T.Givon).

In general terms, generative grammar had positive implications on the
studies of issues related to the communicative aspect of language (functional
grammar) and generative semantics (further developed in cognitive linguistics
and cognitive grammar) because of its departure from many methodological
limitations of structuralism.

I11. Functional and Cognitive grammars

As an alternative to the structural or formal criteria in English linguistics,
functional or usage-oriented approach to the study of language has emerged.
Two mainstream theories based on this approach (functional and cognitive)
prioritize the communicative dynamism of the grammatical elements and their
potential for conceptualization, as well as provide variety of options to present
the view of a language-user. The recent publications, which embrace this
usage-based approach explicitly stress the necessity to concentrate on the issues
related to the use of grammar. Payne writes that “In recent years linguistics has
begun to realize the importance of the language in use to general
understandings of human cognition, communication, and culture” (2011, XII).

Thus, both functional and cognitive grammars focus on a language
user. On the other hand, there is also an obvious difference between these two
mainstream schools of thought in English linguistics since the first tend to focus
on the role of grammar in verbal communication, whereas the most important
issue in the second approach is the role of grammar in conceptualization.

There has been much work on the communicative aspects of the
elements from morphology and especially from syntax. One of the
fundamental theories in this field is FSP, which examines the arrangement
of the elements of a sentence in the light of its linguistic and extra- linguistic
(situational and cultural) contexts and considers sentence analysis as a
complex of functionally contrastive constituents (Firbas 1964, Halliday
1967, 1968, etc.). In the Prague School of Linguistics approach to this
theory, the rheme distinguishes from the theme. (Firbas 1964, etc.) The
relationships between these elements have a fundamental role in sentence
and, in fact, it creates communicative dynamism which indicates the
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importance of correctly preserving emphasis in sentence. In general, the
thematic elements are communicatively less dynamic; therefore, carry a
smaller amount of communicative dynamism than the rhematic elements.
As alternative terms, new and old or given information, topic, and comment,
focus and presupposition, background, and foreground, as well as marked
and unmarked are also used. (Givon 1990, Tomlin 1995, Halliday and
Matthiessen 2004, Payne 2011, Halliday and Matthiessen 2014, etc.)

This idea has been developed with a new approach in the SFG on the
contrast of new and old or given and of theme and rheme. (Halliday and
Matthiessen 2004, Bloor, Bloor, 2004, Halliday and Matthiessen, 2014)
Bloor and Bloor suggest that there are in fact two structures, and they
should be clearly differentiated (2004: 65):

In SFG, we recognize two parallel and interrelated systems of analysis that
concern the structure of the clause with regard to organizing the message. The first
of these is called information structure and involves constituents that are labeled
Given and New. The second is called thematic structure and involves constituents
that are labeled Theme and Rheme.

According to Bloor and Bloor, both structures operate at the level of
the clause. (2004, 71)

We should also mention here the criticism, which SFG has always
drawn since its focus is on one language (English). Therefore, the theory of
FDG proposed by Hengeveld and Mackenzie (2008) can be considered as a
new stage in the development of the functional approach to grammar. Despite
their support of a moderate functional approach (there are also some extreme
views such as the idea of Emergent Grammar by Paul Hopper (1987)), which
suggests that the role of the structure of language should also be taken into
consideration, its major difference from the SFG is that FDG takes a top-
down approach. Hengeveld and Mackenzie write that “pragmatics governs
semantics, pragmatics and semantics govern morphosyntax, and pragmatics,
semantics and morphosyntax govern phonology.” (2008, 13) It also tends to
be appropriate for the study of typologically different languages. But, of
course, this theory can also be applicable for the study of one language. In this
connection, we can mention the book titled “A Functional Discourse
Grammar for English” (Keizer 2015). In this book, the author maintains the
mainstream trend of the theory of FDG by supporting the dominating role of
discourse in grammar (2015: 12):

FDG takes a discourse-oriented approach, acknowledging the fact that
certain formal properties of a linguistic expression can only be explained when
taking into account the discourse of which this expression forms part.

114 Dil va adabiyyat, XI1I cild, Ne3, 2022



Some remarks on basic concepts in English grammars

The approach based on discourse can explain various grammatical
phenomena typical for each level of analysis from pragmatics down to
phonology. (see example 5) Many grammatical and lexical elements (such
as the personal pronouns we and you, the personal pronoun it, the adverb
today, the conjunction because) are used in this piece of text from former
US President Donald Trump's inaugural speech. Some of them such as the
personal pronoun it fulfills a very important textual function, whereas the
personal pronoun we and the adverb today play the deictic role building a
connection between the participant, the text under analysis and the outside
physical context in this fictional discourse. The discourse — oriented
approach which includes the pragmatic aspect (intention and goal of the
sender) and context of the situation (the real-time event aimed at the nation
and the world) can give some clues to better understanding the usages of
these elements from grammar in this example.

Despite all functional grammars stress the importance of meaning as
grammar in general is an important factor in the way text and discourse create
meaning, it has never been prioritized in these studies. Its contrast is cognitive
grammar, which puts meaning and motivation on the top of its agenda.

According to this grammar, there are no meaningless items and all of
them can be considered as the tools for conceptualization depending on
lexical categories and grammatical structures. (Radden and Dirven 2007,
Langacker 2008) Analyzing nouns and verbs comparatively, the cognitive
grammarians suggest that verbs are more conceptually dependent than
nouns because the process associated with verbs depends on conceptualizing
the participants and their interaction. Such sort of interaction constitutes it.
By contrast, nouns can be conceptualized independently.

Thus, cognitive grammar is considered as a platform, which represents
language user's knowledge of lexical categories and grammatical structures.
In addition to meaning fullness, cognitive grammarians also stress the role
of motivation in our understanding of the grammar of a language both on
the level of morphology and syntax. For example, Chen discusses the
instances of inversion in the English sentence based on his Ground-Before-
Figure model from a cognitive perspective. He writes (2003: 1):

Based on this model, inversions will be seen as a radial category, with its
prototype and extensions from the prototype. The prototype has two important
elements: the spatiality in the semantics of the preverbal constituent and the
stativity in the semantics of the verb be. Extensions from the prototype are viewed
as well-motivated departures from either of these two basic elements.
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From the perspective of cognitive analysis of the English inversion
proposed by Chen the following sentence (see example 6) draws a special
interest since the inversion in this example (placing were before French
doors) is based on Ground-before-Figure model.

Despite some similarities in the functional and cognitive approaches
(both support the role of participants and their focus of attention), the latter
suggests that cognitive linguistic analysis should embrace all levels of
language. The reason is the overwhelming assumption in cognitive
linguistics that all linguistic levels can construct meaning.

At the same time, cognitive grammarians pay special attention to the
frames which define meanings. Langacker focuses on the role of language
(lexical and grammatical devices) in representations of cognitive categories
based on human experiences of the world. (2008) For example, he writes
that “a lexeme's meaning is shaped by the frames it occurs in”. (2008: 241)
Langacker also analyses the pronoun it in its impersonal and non- referential
uses and concludes that impersonal it represents the extreme case of
vagueness and non-delimitation in the current discourse space. (2008: 452)
Thus the most important issue in Cognitive Grammar is the fact that
linguistic meaning consists of conceptual content and conventional imagery.

Conclusion. The brief review of the development of the English
grammar theories reveals their great contribution to the understanding of the
nature of language. In this connection, the role of the descriptive grammars
must be emphasized. Meantime, the obvious methodological crisis caused by
various internal (linguistic) and external (major breakthroughs in sciences and
information communication technologies) factors demanded non-traditional
and even revolutionary approaches to the study of language resulted in new
linguistic schools and traditions. One alternative to descriptive grammars has
been introduced by Chomsky, who adopted a new approach to the study of
language called as generative linguistics. It focuses attention on human ability
(innate or biological) to use and acquire language, i.e. the faculty of language.
Another alternative to descriptive grammars is functional grammar, which
advocates that language is designed not just as an abstract system, but as a tool
for human communication. Further studies have revealed that the ultimate aim
of linguistics must not merely be to understand how language itself is structured
and how it functions. As we come to understand more about human language,
we will correspondingly understand more about the processes in human mind
and human thought. This approach has been adopted by cognitive linguistics
and cognitive grammar. To some extent, the aims of generative and cognitive
grammars overlap here.
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Azad Mammadov
Xiilasa
Ingilis dilinin qrammatikalarindaki fundamental anlayislara dair
bazi qeydlor

Beloalikla, maqals ingilis qrammatikalarindaki osas anlayislarin oxuculara dil
strukturunun elementlori, dil va dil istifadagilori, dil vo comiyyat, dil vo madaniy-
yat, elaca do dil va koqgnisiya arasindaki miirokkeb miinasibatlori daha yaxsi basa
diismaya komok edacokdir. Bu paradigmalarin tadqiqinden alds olunan naticalor
ham do Gyrananlarin dili basa diismasi, yadda saxlamasi vo ondan istifado bacarig-
larini, eloca da goalacoak xarici dil miisllimlarinin tolerantliq vo miixtalifliys miinasi-
botini yaxsilagdirmaq yollarin1 aragdirmag asanlagdira bilar.

A3anx MamenoB
Pe3rome
HexoTtopble 3aMeTkH 0 GyHAAMEHTATbHBIX MOHATHAX
B rpaMMAaTHKAaX aHIJIHICKOT0 sI3bIKA

Takum oOpa3oM, uccienoBaHue (yHAaMEHTAIbHBIX NOHSATHH B TpaMma-
TUKaX AaHTJUHCKOTO S3bIKa MOMOXKET YUTATENSIM JIydlle IOHATh CIIOKHBIE OT-
HOIIEHUSI MEXAY 3JIEMEHTaMHU SA3BIKOBOM CTPYKTYPBI, MEXIY.3bIKOM M IIOJIb-
30BaTEISIMU SI3BIKA, MEKAY S3BIKOM M OOIIECTBOM, MEKAY SI3BIKOM U KYJIbTYPOH, a
TAKXKe MEXKIY S3bIKOM W KOTHHLHWEH. BBIBOABI 3TMX mapaaurM crnocoOCTBYIOT
M3YYEHUIO, a TAaK)Ke JIy4IlIeMy BOCIIPHATHIO M 3alIOMHHAHUIO SI3bIKa yYaIIMUCS, U
Pa3BUTHIO HEOOXOJUMBIX HABBIKOB, TAaKWX KaK OTHOIIEHHE K TEPIUMOCTH U
pa3HooOpa3uio y OyAyIuX yUuTeJIel HHOCTPaHHBIX S3bIKOB.
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Hormatli miislliflor!

Azorbaycan Dillor Universitetinin elmi dévri nogri olan “Dil vo odobiyyat” jurnal Sizi dilsii-
nasliq, odabiyyatsiinasliq, pedaqogika elm saholari iizro magalslor dorc etmays dovat edir. Jurnalm il-
doa 4 némrasi nagr olunur. Magalalar ti¢ (3) dilde — Azarbaycan, rus vo ingilis dillarinds gobul edilir.
“Dil vo odobiyyat” jurnali yalniz elmi yeniliyi, originallig: ila segilon mogalolar dorc edir. Jurnalin
“Elmi disput” bélmasinds iss filologiya elmlari sahasindoki olamotdar hadissloro dair maraqlt yazilara
yer verilir.

Magqalaya dair talablor

1. Mogalanin hacmi 8 sohifodan az olmamalidir.

2. Maqalslordo miiallif(lor)in ad1, soyads, isladiyi miiassise Vo onun {invani, miallifin elektron
pogct tinvani gostorilmalidir.

3. Moagalalor gap soklinda, elektron dasiyicida vo e-mail vasitesilo Microsoft Word formatinda
(satirlorarasi interval — 1,5, srift 6l¢iisii — 14, Times New Roman, konarlar: sagdan 2 sm, soldan 3 sm,
asag1 vo yuxaridan 2 sm) toqdim edilmolidir.

4. Acar sozlor (3-5 s6z) lig dildo baghiqdan sonra kursivlo verilir.

5. Moagalolordo istinad vo monbolorin gostorilmasi vacibdir. Istinad vo monbolor asagidaki
qaydada gostarilir:

a) Istinad olunmus adobiyyatin némrasi va sohifasi matnin daxilinde gosterilir (Masalan: [1]
voyal[l,s.119].)

b) Eyni monbays tokrar istinad olunarsa, hamin monbs istifade olunmus odobiyyat siya-
hisindaki nomrs ilo gostorilir.

¢) Istinad olunan monba nosr olundugu dilda gostorilir. Son 5-10 ildo cap olunmus osarlare
ustiinliik verilmosi tovsiys olunur.

6. Mogalonin sonunda verilon odobiyyatin siyahisi olifba ardicilligi ils, yaxud manbaya
motndos miiracist ardicillifina gors tortib olunmalidir.

Odobiyyat siyahisi asagidaki kimi verilmolidir:

Kitablar: misllif, nasrin adi, nogr olundugu yer, nasr olundugu il.

Masalan: Abbasov, E.O. Matnin lingvistik tohlili.- Baki: Elm va tohsil, — 2017. — 15s.

Jurnal va ya macmualar: miiallif, magalonin adi, ¢ap olundugu nogrin adi, nasrin Ne-si, ¢ap
olunma tarixi, ¢ap olundugu sohifolor.

Masalon: Ismayill, Q.H. Ingilis dilindo suppletivlik // Filologiya masalalori. — 2016, Nel, —
5.47-56.

Stampe, D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting. Chicago
linguistic society, — 1976, — p. 594-609.

7. Mogalonin sonunda onun yazildigi dildon bagqa iki dildo (Azarbaycan, rus vs ya ingilis
dillorindo) xiilasalor verilmalidir. Xiilasolor identik vo mogalonin mozmununa uygun olmali,
mogalonin adi tam gostorilmalidir.

8. Hor bir mogals redaksiya heysatinin rayins asason darc olunur.

9. Mogalslorla birge onun aid oldugu sahs iizro elmi dorocasi olan miitaxassisin rayi vo
miivafiq kafedra iclasinin protokolundan ¢ixaris toqdim olunmalidir (yalniz Azsrbaycandan olan
miialliflor tigtin).



Dear Authors!

The journal of Azerbaijan University of Languages “Language and Literature” invites you to
publish your research papers in the field of linguistics and literature study as well as pedagogics. The
journal of Language and Literaturealso promotes the exchange of knowledge regarding language
education among researchers and is published 4 times a year. Research papers for publication are
accepted in three languages: Azerbaijani, Russian and English. The journal does not accept papers
previously published or being under consideration in other journals.

Publication requirements

1.Paper length has to be at least 8 pages long.

2.The author's name and surname, workplace and its address, the author’s e-mail address must
be written under the title of the paper.

3.The papers are accepted in a printed form, in electronic carrier or through e-mail and should
be typeset using Microsoft Word format in 1.5 interval, in 14-point, Times New Roman, 2 cm from
the right side, 3 cm from the left side, 2 cm from the top and bottom.

4.The key words (3-5 words) must be given in italics in three languages after the title.

5.1t is important to give references and sources in the papers. References and sources must be
given in the following way:

a) The number and page of the reference should be written in the paper itself (f.ex: [1] or [1,
p.119])

b) Repeated reference to the same source must be given under the same number of that source
in the list of References.

¢) References must be given in the original language. It is advisable to use the references of
the latest 5-10 years.

6.All bibliographical references given at the end of the paper must be numbered according to
the use order or to the order marked in the text.

The list of literature must be written in the following way:

Books: author, title, publication place and year

For example: Abbasov, E.A.Linguistic analysis of the text. — Baku: Science and Education, —
2017. - p.15.

Journals or collections: author, title of the paper, title of the publication, issue number, date
of publication, pages.

For example: Ismaili G.G. Suppletivism in the English language. // Philological issues, —
2016, Ne 1, — p.p 47-56.

Stampe, D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting. Chicago
linguistic society, — 1976, — p.p 594-609.

7. At the end of the paper, except the original language of paper, the abstract must be written
in two languages. The abstracts must be identical and appropriate to the content of the paper. The title
of the paper must be written fully.

8. Each paper is published according to the review of the Editorial Staff

9. Review of Doctor of Sciences on a certain scientific field and extract from the Protocol of
the department meeting are required for the paper to be printed (only for the local authors).



YBaskaemble aBTOPbBI!

Penaxius m3natenscTBa “SI3bIK U MMTEpaTypa’ MpHUrianaeT Bac mpuHATE yyacTue B MyONMUKauu
cTatell M pe3ylbTaToB HAayYHBIX HCCIIENOBAHMM B OOJIACTH SI3BIKOBENCHMS, JIMTEPaTYPOBENCHUS H
NIEJIAroruKH. B cOOpHMK NPHHUMAIOTCSI CTaThH HaazepOaiKaHCKOM, aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax.
E>xeromHo BBIXOOAT deThIpe (4) HOMepa >XypHaia. TONBKO HaydHBIE CTAThH, BBIICILIIONIMECS CBOCH
OPUTHHAIBHOCTHIO ITyOJMKYIOTCS B JKypHAe “SI3bIK M JTeparypa”. PemakioHHast KOJUIerysl sKypHaaa
COCTOMT M3 BELYLIUX JIOKTOPOB HayK, podeccopoB Kak AYS] M BeAyIMX YYEHBIX U3 HAYYHBIX LICHTPOB
AsepOaiimkanckoil Pecionyky, a Takke HHOCTPAHHBIX CIEUAIHUCTOB, YTO IO3BOJIACT 00ECIEUNTh KBAJIU-
(HUIMPOBAaHHYIO SKCIEPTHU3Y PadOT MO MMPOKOMY MPOMIIIIO CIIELHAIBHOCTEH.

TpeGoBanus K my0IMKALUAM

1. O6beM cTaThu IOJDKEH OBITH He MeHee miectu (8) crpaHuil.

2. JlomkHBI OBITh yKa3aHbI UM, ()aMUIHs aBTOpa (aBTOPOB), MECTO U aapec paboThl, aapec
9JIEKTPOHHOM MOYTHI.

3. CraTbu NPUHUMAIOTCS B HalleyaTaHHOM BHJE, Ha JJICKTPOHHOM HOCHTENe, a TaKxke
mocpeacTBOM €-mail M JomkHBI OBITh TpencTtaBieHbl B ¢opmatre MSWord (MeXIycCTpOUHBIHA
unrepsai-1,5, pasmep mpudra-14, Times New Roman; moist — 2 ¢M. cripasa, 3 ¢M. clieBa, OTCTYIIbI
CBEpXY U CHHU3Y — I10 2 CM).

4. KiroueBble CloBa JOJDKHBI OBITH NPUBENEHBI HA TpexX (asepOailkKaHCKUI, PYyCCKHHA H
aHTJIHICKHI) s13bIKax (3-5 CIIOB) MOCITE 3aryiaBust )KUPHBIMH GYKBaMH.

5. HeoOxoanMbIM yCIIOBHEM SBISETCS YKa3aHHE HCHONB30BAaHHBIX MCTOYHUKOB. Ha3BaHus
HCTOYHUKOB JTAFOTCSI B CIIEAYIOLIEM MOPSIIKE:

@) CIHCOK HWCIOJB30BAHHOW JIMTEPATYphI, MPEACTABICHHBI B KOHIIE CTaTbH, JOJDKCH ObITh
cocTaBlIeH B aI()aBUTHOM IOPSIIKE WITH B TIOPSIIKE OOPAIEHNST K HICTOYHHKY B TEKCTE.

0) HOMep MCTOYHHKA U CTPAHHMIIA YKa3bIBalOTCs B caMoM Tekere (Hampumep: [1] wm [1, ¢.119]).

B) B ciydae moBTOpHOrO 0OpamieHHss K HCTOYHHKY €ro HOMep MPUBOAMUTCS IO CIHCKY
HCTIOIB30BAHHOM JINTEPATYPHI.

6. Ucrounuku (Jiuteparypa) TODKHBI OBITH IPOHYMEPOBAHBI B aJI()aBUTHOM MOPSIIKE MU JKe
B TOPS/IKE UX HCIOJIB30BAHUS B TEKCTE.

Kunurn: aBrop, Ha3BaHue, MECTO ¥ TOJ U3JJaHUS.

Hanmpumep: A66acoB, D.A. JIuHrBrCcTHYSCKHI aHanu3 TekcTa. baky: Hayka u o6pa3oBanue, —
2017. - 15c.

CraTbH, omy0IMKOBAaHHbIe B :KYPHAJIAX WJIM COOPHHKAX: aBTOp, HA3BaHUE CTATHH,
Ha3BaHWE W3/JaHNS, HOMEp U3JaHHs, 1aTa OIyOIMKOBAHKS, CTPAHUIIBL.

Hanpumep: Uemanmnsr, ['.I'. CynmuieTnBr3M B aHTIIHICKOM s3bIKe. / Bonpock! duomorum. —
2016, Nel, — c.47 — 56.

Stampe, D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting. Chicagolin-
guisticsociety, —1976, — p.594-609.

7. B KOHIle CTaThbH KpOMe s3bIKa €€ HalMCaHUs HeoOXOJMMO JaTh Pe3loMe Ha JIBYX sI3bIKax
(azepOaitkaHCKWA, PYCCKHI WM aHTIIMICKHI). Pe3toMe MOIDKHBI OBITh MACHTHYHBI, COOTBETCTBO-
BaTbh COJIEP)KAHUIO CTATHH M 00SI3aTEIBHO COJIEPKaTh e€ Ha3BaHHE.

8. Kaxas craTbs megaTaeTcst Ha OCHOBE OT3BIBA PEAKOIUICTHH.

9. Bmecte co craThéii HEOOXOANMO IPECTAaBUTH OT3BIB CIICIHAIICTA, UMEIOIIETO YICHYIO
CTETNeHb B COOTBETCTBYIOIIEH 001aCTH, a TaKKe BBIMUCKY U3 TIPOTOKOJIA 3aceanust kadeapsl (TOIbKO
JUTS aBTOPOB U3 A3epOaiikana).
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